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SIBUR INTERNATIONAL GMBH  ʉʀɹʋʈ ʀʅʊɽʈʅɽʐʅʃ ɻʄɹʍ 

  

GENERAL TERMS AND CONDITIONS  ʆɹʑʀɽ ʋʉʃʆɺʀʗ 

  

These General Terms and Conditions (hereinafter 

referred to as ñGTCò) shall constitute an integral part of 

any Contract executed between SIBUR International 

GmbH and the Buyer. The GTC may be amended, 

revised, restated or supplemented by SIBUR 

International GmbH from time to time. The last version 

of the GTC is available at www.sibur-

int.com/documents/. 

 

ʅʘʩʪʦʷʱʠʝ ʆʙʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ (ʜʘʣʝʝ - «GTC») 

ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʫʶ ʯʘʩʪʴ ʣʶʙʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʦʛʦ ʤʝʞʜʫ ʉʀɹʋʈ ʀʥʪʝʨʥʝʰʥʣ ɻʤʙʍ ʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. GTC ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʚʨʝʤʷ ʦʪ ʚʨʝʤʝʥʠ 

ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʳ, ʠʟʤʝʥʝʥʳ, ʧʝʨʝʫʪʚʝʨʞʜʝʥʳ ʠʣʠ 

ʜʦʧʦʣʥʝʥʳ ʉʀɹʋʈ ʀʥʪʝʨʥʝʰʥʣ ɻʤʙʍ. ʇʦʩʣʝʜʥʷʷ 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʘʷ ʨʝʜʘʢʮʠʷ GTC ʜʦʩʪʫʧʥʘ ʥʘ ʩʘʡʪʝ 

www.sibur-int.com/documents/.  

PARAGRAPH I  ʇɸʈɸɻʈɸʌ I 

 
TERMS AND DEFINITIONS  ʊɽʈʄʀʅʓ ʀ ʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀʗ 

The following terms when used in the GTC with initial 

capital letters shall have the respective meanings as 

defined below: 

 

 

ɽʩʣʠ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʪʝʨʤʠʥʳ ʫʧʦʪʨʝʙʣʷʶʪʩʷ ʚ GTC ʩ 

ʟʘʛʣʘʚʥʦʡ ʙʫʢʚʳ, ʪʦ ʦʥʠ ʠʤʝʶʪ ʟʥʘʯʝʥʠʝ, 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʝ ʥʠʞʝ: 

"Actual Contract Quantity" shall mean the quantity 

of the Goods delivered by the Seller to the Buyer under 

the Contract. 

çʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫè 
ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʝ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ. 

"Actual Monthly Quantity" shall mean the quantity 

of the Goods delivered by the Seller to the Buyer under 

the Contract within the respective month of delivery. 

çʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʤʝʩʷʮè ʦʟʥʘʯʘʝʪ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʝ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʤʝʩʷʮʘ ʜʦʩʪʘʚʢʠ. 

"Affiliate" shall mean any person or entity that directly 

or indirectly controls, is controlled by, or is under the 

common Control of the Seller or the Buyer. "Control" 

shall mean direct or indirect beneficial ownership of 

more than fifty percent (50%) of the authorized share 

capital which provide voting rights or other voting 

interests in the entity in question. 

«Aʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʣʠʮʦè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʠʮʦ ʠʣʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʧʨʷʤʦ ʣʠʙʦ ʢʦʩʚʝʥʥʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, 

ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʝʪʩʷ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʠʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʣʠʙʦ 

ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʧʦʜ ʦʙʱʠʤ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠʣʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. çʂʦʥʪʨʦʣʴè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʨʷʤʦʝ ʠʣʠ 

ʢʦʩʚʝʥʥʦʝ ʙʝʥʝʬʠʮʠʘʨʥʦʝ (ʨʝʘʣʴʥʦʝ) ʧʨʘʚʦ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʥʘ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ ʧʷʪʴʜʝʩʷʪ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ 

(50%) ʫʩʪʘʚʥʦʛʦ ʢʘʧʠʪʘʣʘ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʱʝʛʦ ʧʨʘʚʦ 

ʛʦʣʦʩʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʝ  ʧʨʘʚʘ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ 

ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʤʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. 

"Amendment" shall mean an additional agreement to 

a Contract signed by the authorised representatives of 

the Parties altering, supplementing or cancelling the 

relevant terms of the Conatrct (as the case may be). 

«ɼʦʧʦʣʥʝʥʠʝ» ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʦʝ 

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ ʉʪʦʨʦʥ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʢ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, 

ʠʟʤʝʥʷʶʱʝʝ, ʦʪʤʝʥʷʶʱʝʝ ʠʣʠ ʜʦʧʦʣʥʷʶʱʝʝ ʢʘʢʦʝ-

ʣʠʙʦ ʠʟ ʝʛʦ ʫʩʣʦʚʠʡ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʩʠʪʫʘʮʠʠ).. 

"Amendment Effective Date" shall mean the date on 

which the Amendment takes effect. 

çɼʘʪʘ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʜʘʪʫ, ʚ ʢʦʪʦʨʫʶ 

ɼʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ. 

  

"Anti -Corruption Laws" shall mean all applicable 

anti-bribery or anti-money laundering legislation of any 

government, international or supranational 

organization, including without limitation, the U.S. 

Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act 

2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security Act 

2001, the Money Laundering Regulation 2007 and the 

Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act 2006 

and the applicable country legislation implementing the 

çɸʥʪʠʢʦʨʨʫʧʮʠʦʥʥʳʝ ʟʘʢʦʥʳè ʦʟʥʘʯʘʶʪ ʚʩʝ 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʘʥʪʠʢʦʨʨʫʧʮʠʦʥʥʳʝ ʟʘʢʦʥʳ ʠʣʠ 

ʟʘʢʦʥʳ, ʧʨʦʪʠʚʦʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʠ ʜʦʭʦʜʦʚ 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ ʥʝʟʘʢʦʥʥʳʤ ʧʫʪʝʤ, ʧʨʠʥʷʪʳʝ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʠʣʠ ʥʘʜʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʝʡ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ɿʘʢʦʥ ʉʐɸ çʆ ʙʦʨʴʙʝ ʩ 

ʢʦʨʨʫʧʮʠʝʡ ʚʦ ʚʥʝʰʥʝʪʦʨʛʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠè, 

ɿʘʢʦʥ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ 2010 ʛ. çʆ ʧʨʦʪʠʚʦʜʝʡʩʪʚʠʠ 
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OECD Convention on Combating Bribery of Foreign 

Public Officials in International Business Transactions 

or such other relevant laws of any other country in 

which business will be conducted (as the case may be). 

ʚʟʷʪʦʯʥʠʯʝʩʪʚʫè, ɿʘʢʦʥ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ 2001 ʛʦʜʘ 

çʆ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʙʦʨʴʙʝ ʩ ʪʝʨʨʦʨʠʟʤʦʤ ʠ 

ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʩʪʴʶè, ɿʘʢʦʥ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ 2007 ʛʦʜʘ 

çʇʦ ʙʦʨʴʙʝ ʩ ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʝʡ ʜʦʭʦʜʦʚ ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ 

ʧʨʝʩʪʫʧʥʳʤ ʧʫʪʝʤè, ʘ ʪʘʢʞʝ ɿʘʢʦʥ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ 

2002 ʛʦʜʘ çʆ ʜʦʭʦʜʘʭ ʦʪ ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠè, 

ɿʘʢʦʥ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ ʦ ʊʝʨʨʦʨʠʟʤʝ 2006 ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʠʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʟʘʢʦʥʳ ʣʶʙʦʡ ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʨʘʥʳ, 

ʧʨʠʥʷʚʰʝʡ ʂʦʥʚʝʥʮʠʶ ʆʕʉʈ ʧʦ ʙʦʨʴʙʝ ʩʦ 

ʚʟʷʪʦʯʥʠʯʝʩʪʚʦʤ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʣʠʮ 

ʧʨʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʜʝʣʦʚʳʭ 

ʦʧʝʨʘʮʠʡ, ʠʣʠ ʠʥʳʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʟʘʢʦʥʳ ʩʪʨʘʥʳ, ʚ 

ʢʦʪʦʨʦʡ ʙʫʜʝʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴʩʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ (ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ). 

"Applicable Authority" shall mean (i) any 

supranational organization or any state or political 

subdivision thereof, (ii) any authority exercising 

executive, legislative, judicial, regulatory or 

administrative functions on behalf of the supranational 

organization, the state or its political subdivision, 

including without limitation any supranational 

authority, government authority, ministry, agency, 

department, board, commission or instrumentality and 

subdivisions thereof, pursuant to the rights granted 

thereto by applicable Law. 

 

 

 

 

 

ñAutomatic Databaseò - the database of the Main 

Computing Center (GVC) - a branch of Russian 

Railways and (or) data from ETRAN, DHL, TMS 

(Transportation management system) and other 

automatic databases that record information from 

documents issued during cargo transportation, 

including automatic databases of railways located on 

the territory of foreign countries through which the 

cargo is transported. 

 

çʋʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳè ʦʟʥʘʯʘʶʪ 

(i) ʥʘʜʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʫʶ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ, ʠʣʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ, ʠʣʠ ʝʛʦ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦ-

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʫʶ ʝʜʠʥʠʮʫ, (ii) ʦʨʛʘʥ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʱʠʡ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ, 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʝ, ʩʫʜʝʙʥʳʝ, ʨʝʛʫʣʷʪʠʚʥʳʝ ʠʣʠ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʝ ʬʫʥʢʮʠʠ ʦʪ ʠʤʝʥʠ 

ʥʘʜʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠʣʠ 

ʝʛʦ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦ-ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʦʡ ʝʜʠʥʠʮʳ, ʚ 

ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʥʘʜʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʦʨʛʘʥ, ʦʨʛʘʥ 

ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ, ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʦ, ʘʛʝʥʪʩʪʚʦ, 

ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪ, ʢʦʤʠʪʝʪ, ʢʦʤʠʩʩʠʶ ʠʣʠ ʠʭ ʚʝʜʦʤʩʪʚʦ 

ʠ ʧʦʜʨʘʟʜʝʣʝʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʘʚʘʤʠ, 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʤʠ ʝʡ ʧʦ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʤʫ 

ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ.  

 

«ɸʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʘʷ ʙʘʟʘ ʜʘʥʥʳʭ» ï ʙʘʟʘ 

ʜʘʥʥʳʭ ɻʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʯʠʩʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʮʝʥʪʨʘ (ɻɺʎ)  

ʬʠʣʠʘʣʘ ʆɸʆ çʈɾɼè ʠ (ʠʣʠ) ʜʘʥʥʳʝ ɸʉ ʕʊʈɸʅ, 

DHL, ʊʄS  (Transportation management system) ʠ 

ʠʥʳʝ ʘʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʙʘʟʳ ʜʘʥʥʳʭ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʟʘʥʦʩʷʪʩʷ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʠʟ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʦʬʦʨʤʣʷʝʤʳʭ ʚ 

ʭʦʜʝ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʛʨʫʟʘ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ 

ʘʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʙʘʟ ʜʘʥʥʳʭ ʞʝʣʝʟʥʳʭ ʜʦʨʦʛ 

ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʳʭ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ, ʧʦ ʢʦʪʦʨʳʤ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʧʝʨʝʚʦʟʢʘ 

ʛʨʫʟʘ. 

 

"Business Day" (or "Working Day" or "Banking Day" 

or "Bank Day" or "Holiday") shall mean any day other 

than Saturday, Sunday or any public holiday on which 

banks in Vienna (Austria) are open for business. 

 çʈʘʙʦʯʠʡ ʜʝʥʴè (ʠʣʠ çɹʘʥʢʦʚʩʢʠʡ ʜʝʥʴè ʠʣʠ 

çʇʨʘʟʜʥʠʢè) ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʡ ʜʝʥʴ (ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ 

ʩʫʙʙʦʪʳ, ʚʦʩʢʨʝʩʝʥʴʷ ʠʣʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʧʨʘʟʜʥʠʯʥʦʛʦ ʜʥʷ), ʢʦʛʜʘ ʙʘʥʢʠ ʚ ɺʝʥʝ (ɸʚʩʪʨʠʷ 

ʦʪʢʨʳʪʳ ʜʣʷ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʦʧʝʨʘʮʠʡ. 

"Buyer" shall mean a Party buying the Goods as 

specified in the Contract. 

çʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʉʪʦʨʦʥʫ, ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʶʱʫʶ 

ʊʦʚʘʨ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

"Carrier " shall mean any person or company 

contracted by the Buyer or by the Seller as the case may 

be to undertake to perform or to procure the 

performance of a contract of carriage by rail, road, sea 

or a combination thereof as may be applicable to the 

terms of delivery. 

çʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʝ ʣʠʮʦ ʠʣʠ ʣʶʙʫʶ 

ʢʦʤʧʘʥʠʶ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʙʷʟʘʣʘʩʴ ʧʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ, 

ʟʘʢʣʶʯʸʥʥʦʤʫ ʩ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠʣʠ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ (ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ), ʠʩʧʦʣʥʠʪʴ 

ʠʣʠ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʘ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʱʝʛʦ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʫʶ, 

ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʫʶ, ʤʦʨʩʢʫʶ ʧʝʨʝʚʦʟʢʫ ʠʣʠ ʧʝʨʝʚʦʟʢʫ 

ʩ ʩʦʯʝʪʘʥʠʝʤ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʫʩʣʦʚʠʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ;  
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"Certificate of Origin" shall mean the document 

issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber 

of commerce or other agreed third party (as the case 

may be) specifying the country where the Goods are 

actually produced. 

çʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʳʜʘʸʪʩʷ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʠʣʠ 

ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ ʠʣʠ ʪʦʚʘʨʥʦʡ ʧʘʣʘʪʦʡ ʠʣʠ ʠʥʦʡ 

ʪʨʝʪʴʝʡ ʩʪʦʨʦʥʦʡ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ) ʠ ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʩʪʨʘʥʘ, ʛʜʝ 

ʊʦʚʘʨ ʙʳʣ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥ. 

"Certificate of Quality" shall mean the document 

issued by the Seller in respect of the Goods confirming 

the quality of the Goods in accordance with the 

Contract. 

çʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʢʘʯʝʩʪʚʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʜʦʢʫʤʝʥʪ, 

ʚʳʜʘʚʘʝʤʳʡ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ.  

"Change of Control" shall mean an event occurring 

after the Effective Date where any single person or 

group of persons acting in concert (within the meaning 

of the City Code on Take-overs and Mergers, as 

amended from time to time) acquires the right (either 

directly or indirectly) to appoint or remove a majority 

of the board of directors of either Party or acquire any 

interest (direct or indirect) in the issued shares (which 

carry the right to vote in general meetings of the 

ordinary shareholders) of either Party as a result of 

which that person or group of persons have an interest 

(direct or indirect) in more than 50% of the issued 

shares (which carry the right to vote in general meetings 

of the ordinary shareholders) of such Party. 

çʉʤʝʥʘ ʢʦʥʪʨʦʣʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʦʙʳʪʠʝ, 

ʧʨʦʠʟʦʰʝʜʰʝʝ ʧʦʩʣʝ ɼʘʪʳ ʥʘʯʘʣʘ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʢʦʛʜʘ 

ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʦʪʜʝʣʴʥʦʝ ʣʠʮʦ ʠʣʠ ʛʨʫʧʧʘ ʣʠʮ, 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ (ʧʦ ʩʤʳʩʣʫ ʂʦʜʝʢʩʘ ʦ 

ʚʟʷʪʦʯʥʠʯʝʩʪʚʝ ʠ ʩʣʠʷʥʠʷʭ, ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʚʩʝʭ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ) ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʝʪ ʧʨʘʚʦ (ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ 

ʢʦʩʚʝʥʥʦ) ʥʘʟʥʘʯʘʪʴ ʠʣʠ ʩʥʠʤʘʪʴ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʦ 

ʩʦʚʝʪʘ ʜʠʨʝʢʪʦʨʦʚ ʣʶʙʦʡ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʠʣʠ 

ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʪʴ ʠʥʳʝ ʚʳʛʦʜʳ (ʧʨʷʤʳʝ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʳʝ) 

ʚ ʚʳʧʫʱʝʥʥʳʭ ʘʢʮʠʷʭ (ʢʦʪʦʨʳʝ ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ ʛʦʣʦʩʘ 

ʥʘ ʦʙʱʠʭ ʩʦʙʨʘʥʠʷʭ ʦʙʳʯʥʳʭ ʘʢʮʠʦʥʝʨʦʚ), ʣʁ ʙʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥ,r ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʯʝʛʦ ɻ ʪʦ ʣʠʮʦ ʠʣʠ ʛʨʫʧʧʘ ʣʠʮ 

ʠʤʝʶʪ ʚʳʛʦʜʳ (ʧʨʷʤʳʝ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʳʝ) ʚ ʙʦʣʝʝ, ʯʝʤ 

50% ʚʳʧʫʱʝʥʥʳʭ ʘʢʮʠʡ (ʢʦʪʦʨʳʝ ʠʤʝʶʪ ʧʨʘʚʦ 

ʛʦʣʦʩʘ ʥʘ ʦʙʱʠʭ ʩʦʙʨʘʥʠʷʭ ʦʙʳʯʥʳʭ ʘʢʮʠʦʥʝʨʦʚ) 

ʪʘʢʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ. 

"Confidential Information" shall have the meaning 

set forth in Clause 9.17 of the GTC. 

çʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷè ʠʤʝʝʪ 

ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʦʝ ʚ ʩʪʘʪʴʝ 9.17 GTC. 

"Consent" shall mean any consent, approval, 

authorization, waiver, permit, grant, franchise, 

concession, agreement, license, certificate, exemption, 

order, registration, declaration, filing, report or notice 

of, with or to any person (and the person for this purpose 

shall mean any natural person, firm, partnership, 

association, corporation, company, limited liability 

company, trust, joint stock company, business trust, 

Governmental Authority or other organization or 

entity). 

çʉʦʛʣʘʩʠʝè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʦʛʣʘʩʠʝ, ʦʜʦʙʨʝʥʠʝ, 

ʘʚʪʦʨʠʟʘʮʠʶ, ʦʪʢʘʟ ʦʪ ʧʨʘʚ, ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ, ʜʦʢʫʤʝʥʪ 

ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʧʨʘʚ, ʬʨʘʥʰʠʟʫ, ʢʦʥʮʝʩʩʠʶ, 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ, ʣʠʮʝʥʟʠʶ, ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ, 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʣʴʛʦʪʳ, ʧʨʠʢʘʟ, ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʶ, 

ʜʝʢʣʘʨʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʧʦʜʘʯʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʥʘ 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʶ, ʦʪʯʸʪ ʠʣʠ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ 

ʣʠʮʘ (ʧʦʜ ʣʠʮʦʤ ʜʣʷ ʜʘʥʥʳʭ ʮʝʣʝʡ ʧʦʥʠʤʘʝʪʩʷ 

ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʣʠʮʦ, ʬʠʨʤʘ, ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ, ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʷ, 

ʢʦʨʧʦʨʘʮʠʷ, ʢʦʤʧʘʥʠʷ, ʢʦʤʧʘʥʠʷ ʩ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʦʡ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴʶ, ʪʨʘʩʪ, ʘʢʮʠʦʥʝʨʥʦʝ ʦʙʱʝʩʪʚʦ, 

ʜʝʣʦʚʦʡ ʪʨʘʩʪ, ʦʨʛʘʥʳ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʠ 

ʜʨʫʛʠʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʠʣʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ). 

"Contract" shall mean any contractual arrangement 

(whether oral, in writing, electronic or otherwise) 

relating to the supply of the Goods to the Buyer by the 

Seller, including, without limitation, Spot Contracts and 

Term Contracts. 

 

çɼʦʛʦʚʦʨè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ 

(ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʦʝ ʚ ʫʩʪʥʦʤ, ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤ 

ʠʣʠ ʠʥʦʤ ʚʠʜʝ), ʠʤʝʶʱʝʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢ ʧʦʩʪʘʚʢʝ 

ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʙʝʟ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷ, ʉʧʦʪʦʚʳʝ ʜʦʛʦʚʦʨʳ ʠ ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʝ 

ʜʦʛʦʚʦʨʳ. 

"Delivery Date" shall mean the moment when the 

Goods are deemed delivered to the Buyer and concur 

with the transfer of risk and/or title from the Seller to 

the Buyer as per the Incoterm 2010 specified in the 

Contract, unless otherwise agreed between the parties in 

the Contract. 

"Effective Date" shall mean the date the Contract shall 

take effect from. 

 

çɼʘʪʘ ʧʦʩʪʘʚʢʠè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʤʦʤʝʥʪ, ʢʦʛʜʘ ʊʦʚʘʨ 

ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʧʝʨʝʜʘʥʥʳʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠ ʩʦʚʧʘʜʘʝʪ ʩ 

ʤʦʤʝʥʪʦʤ ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʨʠʩʢʦʚ ʩ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʥʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʀʥʢʦʪʝʨʤʩ 2010, ʝʩʣʠ 

ʠʥʦʝ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ.  

 

çɼʘʪʘ ʥʘʯʘʣʘ ʜʝʡʩʪʚʠʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʜʘʪʫ, ʢʦʛʜʘ 

ɼʦʛʦʚʦʨ/ɼʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʫʶ 

ʩʠʣʫ. 

"ETA" or "Estimated Time of Arrival" shall mean 

estimated time of arrival. 

«ETA» ʠʣʠ çʈʘʩʯʝʪʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʨʠʙʳʪʠʷè 

ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʨʘʩʯʝʪʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʨʠʙʳʪʠʷ. 
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ñEUò shall mean the European Union and includes, 

where the context requires and/or when reference is 

made, to EU Regulations, the European Parliament, the 

Council of the European Union, the European 

Commission or other relevant regulatory body of the 

European Union. 

«ɽʉè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʠʡ ʉʦʶʟ ʠ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʚ 

ʩʝʙʷ, ʛʜʝ ʢʦʥʪʝʢʩʪ ʪʨʝʙʫʝʪ ʠ / ʠʣʠ ʢʦʛʜʘ ʜʝʣʘʝʪʩʷ 

ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʇʨʘʚʠʣʘ ɽʉ, ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʠʡ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ, 

ʉʦʚʝʪ ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʦʛʦ ʩʦʶʟʘ, ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʫ  ʁʢʦʤʠʩʩʠ ʁ

ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʡ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶ ʠɦʡ ʦʨʛʘʥ 

ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʦʛʦ ʩʦʶʟʘ. 

"Euro" or "EUR" or "ú" shall mean the official 

currency of the European Union. 

ñEuroò ʠʣʠ ñEURò ʠʣʠ çɽʚʨʦè ʠʣʠ çúè ʦʟʥʘʯʘʝʪ 

ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʫʶ ʚʘʣʶʪʫ ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʦʛʦ ʉʦʶʟʘ. 

"Force Majeure Event" shall have the meaning in 

Clause 8.8.4. of the GTC. 

çʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳè ʠʤʝʝʪ 

ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʦʝ ʚ ʩʪʘʪʴʝ 8.8.4 GTC. 

"Goods" shall mean the goods to be delivered by the 

Seller to the Buyer as specified in the Contract. 

çʊʦʚʘʨè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʪʦʚʘʨ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʡr ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

"Governmental Approval" shall mean any Consent of 

or from an Authorized Authority, including without 

limitation any certificates, licenses or permits issued by 

an Authorized Authority. 

çʇʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝʥʥʦʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠʝè ʦʟʥʘʯʘʝʪ 

ʉʦʛʣʘʩʠʝ ʋʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ ʠʣʠ ʦʪ 

ʋʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʚʳʜʘʯʫ 

ʋʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ, ʣʠʮʝʥʟʠʠ 

ʠʣʠ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ. 

"GTC" shall mean the standard terms and conditions 

of purchase set out in this document. 

«GTC» ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʝ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ. 

"Incoterms" shall mean the international commercial 

terms, the official publication by the International 

Chamber of Commerce No. 715, 2010. 

çʀʥʢʦʪʝʨʤʩè ʦʟʥʘʯʘʶʪ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ 

ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʷ ʪʦʨʛʦʚʳʭ ʪʝʨʤʠʥʦʚ ˉ 715, 2010 ʛ., 

ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦ ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʥʳʝ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ 

ʪʦʨʛʦʚʦʡ ʧʘʣʘʪʦʡ. 

"Inspector" shall mean an independent inspector 

appointed pursuant to the GTC to perform quality and 

quantity inspection of the Goods. 

çʆʮʝʥʱʠʢè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʛʦ ʦʮʝʥʱʠʢʘ, 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʦʛʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ GTC ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʱʝʛʦ ʦʮʝʥʢʫ ʊʦʚʘʨʘ 

ʧʦ ʢʘʯʝʩʪʚʫ ʠ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ. 

"Inspector's Report" shall mean any report, 

conclusion, opinion, certificate or other written 

document (or combination thereof) issued by the 

Inspector and reflecting results of the Goods' quantity 

and quality inspection as described in greater detail in 

Clause 6.1.3.(c) of the GTC.  

 

çʆʪʯʝʪ ʦʮʝʥʱʠʢʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʡ ʦʪʯʝʪ, 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ, ʤʥʝʥʠʝ, ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʡ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ (ʠʣʠ ʠʭ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʠ), 

ʚʳʜʘʥʥʳʡ ʆʮʝʥʱʠʢʦʤ ʠ ʦʪʨʘʞʘʶʱʠʡ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ 

ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ ʠ ʢʘʯʝʩʪʚʫ, ʢʘʢ ʵʪʦ 

ʦʧʠʩʘʥʦ ʙʦʣʝʝ ʧʦʜʨʦʙʥʦ ʚ ʧ. 6.1.3. (c) GTC. 

 

"Law" shall mean all applicable (i) provisions of all 

constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes, 

rules, regulations, ordinances or orders of any 

Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals 

including without limitation any consent, approval, 

authorization, waiver, permit, grant, franchise, 

concession, agreement, license, certificate, exemption, 

order, permit, registration, declaration, filing, report or 

notice of or from an Applicable Authority and (iii) 

orders, decisions, injunctions, judgments, awards and 

decrees of any Applicable Authority. 

çɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʚʩʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ 

(i) ʥʦʨʤʳ ʚʩʝʭ ʢʦʥʩʪʠʪʫʮʠʡ, ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ, ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʘʢʪʦʚ, ʟʘʢʦʥʦʚ, 

ʦʙʳʯʘʝʚ, ʢʦʜʝʢʩʦʚ, ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʡ, ʜʝʢʨʝʪʦʚ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ ʣʶʙʳʭ ʋʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ, (ii ) 

ʇʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠʷ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ 

ʩʦʛʣʘʩʠʝ, ʦʜʦʙʨʝʥʠʝ, ʩʘʥʢʮʠʶ, ʦʪʢʘʟ ʦʪ ʧʨʘʚ, 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ, ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʧʨʘʚ, 

ʬʨʘʥʰʠʟʫ, ʢʦʥʮʝʩʩʠʶ, ʜʦʛʦʚʦʨ, ʣʠʮʝʥʟʠʶ, 

ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʣʴʛʦʪʳ, ʧʨʠʢʘʟ, 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʶ, ʜʝʢʣʘʨʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʧʦʜʘʯʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ 

ʥʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʶ, ʦʪʯʸʪ ʠʣʠ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ 

ʋʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ (iii) ʧʨʠʢʘʟʳ, 

ʨʝʰʝʥʠʷ, ʩʫʜʝʙʥʳʝ ʟʘʧʨʝʪʳ, ʩʫʜʝʙʥʳʝ ʨʝʰʝʥʠʷ, 

ʨʝʰʝʥʠʷ ʪʨʝʪʝʡʩʢʦʛʦ ʩʫʜʘ ʠ ʜʝʢʨʝʪʳ ʣʶʙʳʭ 

ʋʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ. 

"Letter of Credit" or "Stand-by Letter of Credit" 

shall have the meanings set forth in the Uniform 

Customs and Practice for Documentary Credits, 2007 

Revision, ICC Publication No. 600 (UCP). 

 

 

ñLongstop Dateò shall mean the date set forth in the 

introductory paragraph of the Contract/Amendment. 

 

çɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚè ʠʣʠ çʈʝʟʝʨʚʥʳʡ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚè 

ʫʧʦʪʨʝʙʣʷʝʪʩʷ ʚ ʟʥʘʯʝʥʠʠ, ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʥʦʤ ʚ 

çʋʥʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣʘʭ ʠ ʦʙʳʯʘʷʭ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʜʣʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʨʥʳʭ ʘʢʢʨʝʜʠʪʠʚʦʚè, 

ʈʝʜʘʢʮʠʷ 2007 ʛʦʜʘ, ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʷ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ 

ʊʦʨʛʦʚʦʡ ʇʘʣʘʪʳ ˉ600. 

çʇʨʝʩʝʢʘʪʝʣʴʥʳʡ ʩʨʦʢè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʨʦʢ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ 

ʚ ʚʚʦʜʥʦʤ ʧʘʨʘʛʨʘʬʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ/ɼʦʧʦʣʥʝʥʠʷ. 

mailto:compliance@sibur-int.com
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ñManufacturerò shall mean the plant by which the 

Goods are produced. 

çʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʟʘʚʦʜ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʤ ʙʳʣ 

ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥ ʊʦʚʘʨ. 

ñMTò shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms). çʄʊè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʤʝʪʨʠʯʝʩʢʫʶ ʪʦʥʥʫ (ʪ.ʝ. 1.000 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʤʦʚ). 

ñNominationò shall mean the nomination of the Vessel 

which is to be loaded with the Goods, as would be 

described in greater detail in the Contract (when 

applicable). 

çʅʘʟʥʘʯʝʥʠʝè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʝ ʦ ʚʳʜʝʣʝʥʠʠ 

ʉʫʜʥʘ ʜʣʷ ʧʦʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʙʫʜʝʪ ʦʧʠʩʘʥʦ 

ʙʦʣʝʝ ʧʦʜʨʦʙʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ (ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ).  

ñNORò shall mean the notice of readiness tendered by 

the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of 

Destination (unloading port or customary anchorage or 

area or such other place as the Vessel may be ordered to 

await unload), if applicable. 

«NOR» ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ 

ʨʘʟʛʨʫʟʢʝ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʝ ʉʫʜʥʦʤ ʧʦ ʧʨʠʙʳʪʠʠ 

ʉʫʜʥʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ (ʧʦʨʪ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ, ʠʣʠ 

ʦʙʳʯʥʘʷ ʷʢʦʨʥʘʷ ʩʪʦʷʥʢʘ, ʠʣʠ ʨʘʡʦʥ, ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʝ 

ʤʝʩʪʦ, ʛʜʝ ʉʫʜʥʦ ʤʦʞʝʪ ʦʞʠʜʘʪʴ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ), ʝʩʣʠ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ. 

ñPackagingò shall mean all products made of any 

materials of any nature to be used for the containment, 

protection, handling, delivery and presentation of the 

Goods, including (but not limited to) paper, wooden, 

plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall within 

the definition of Transport as specified herein. 

çʋʧʘʢʦʚʢʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʚʩʝ ʧʨʦʜʫʢʪʳ, ʩʜʝʣʘʥʥʳʝ ʠʟ 

ʣʶʙʦʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʣʶʙʦʡ ʧʨʠʨʦʜʳ, 

ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʝ ʜʣʷ ʭʨʘʥʝʥʠʷ, ʟʘʱʠʪʳ, 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ, ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʚʢʣʶʯʘʷ (ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ) ʙʫʤʘʛʦʡ, ʜʝʨʝʚʦʤ, 

ʧʣʘʩʪʠʢʦʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʤʠ ʢʦʨʦʙʢʘʤʠ, 

ʩʫʤʢʘʤʠ, ʧʘʣʣʝʪʘʤʠ, ʥʝ ʧʦʜʧʘʜʘʶʱʠʝ ʧʦʜ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʜʘʥʥʦʛʦ 

ʥʠʞʝ. 

ñPartyò and ñPartiesò shall mean parties to the 

Contract referred to individually and collectively. 

çʉʪʦʨʦʥʘè ʠ çʉʪʦʨʦʥʳè ʦʟʥʘʯʘʶʪ ʩʪʦʨʦʥʳ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʠʤʝʥʫʝʤʳʝ ʧʦ ʦʪʜʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠʣʠ 

ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ. 

ñPDPRò means per day pro rata. «PDPR» ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʚ ʜʝʥʴ ʥʘ ʧʨʦʧʦʨʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʦʩʥʦʚʝ. 

ñPlace of Destinationò shall mean the place the Goods 

are to be delivered to as specified in the Contract. 

çʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʤʝʩʪʦ, ʢʫʜʘ ʜʦʣʞʝʥ 

ʙʳʪʴ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥ ʊʦʚʘʨ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ.  

ñPlace of Shipmentò shall mean the place where the 

Goods are to be loaded (dispatched), which shall be 

without limitations (i) the Manufacturer or warehouse 

or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any 

other place, whichever is applicable and as may be 

specified in the Contract. 

çʄʝʩʪʦ ʧʦʛʨʫʟʢʠè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʤʝʩʪʦ, ʛʜʝ ʊʦʚʘʨ 

ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʦʛʨʫʞʝʥ (ʨʘʟʛʨʫʞʝʥ), ʙʝʟ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ ʚ ʣʶʙʦʤ ʠʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʤʝʩʪ: (i) ʟʘʚʦʜ 

ʠʣʠ ʩʢʣʘʜ ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, (ii) ʧʦʨʪ, ʠʣʠ ʪʝʨʤʠʥʘʣ 

ʧʦʛʨʫʟʢʠ, ʠʣʠ (iii) ʣʶʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʤʝʩʪʦ, ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ ʠ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ. 

ñPlanned Contract Quantityò shall mean the quantity 

of the Goods set forth in the Contract agreed by the 

Parties to be delivered under the Contract during the 

terms of the Contract. 

çɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫè 
ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ 

ʠ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʝ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʢ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʩʨʦʢʘ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

ñPlanned Monthly Quantityò shall mean the quantity 

of the Goods set forth in the Contract agreed by the 

Parties to be delivered under the Contract in a month. 

çɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʤʝʩʷʮè ʦʟʥʘʯʘʝʪ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʝ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʢ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʚ 

ʤʝʩʷʮ. 

ñPriceò shall mean the price per metric ton of the 

Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer 

as stipulated in the Contract. 

çʎʝʥʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʮʝʥʫ ʟʘ ʤʝʪʨʠʯʝʩʢʫʶ ʪʦʥʥʫ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦ ʢʦʪʦʨʦʡ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʨʦʜʘʸʪ ʊʦʚʘʨ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ. 

"Public Official " shall mean: 

(a) any officer or employee, appointed or elected, 

of a local, state, regional, federal, or multi-

national government or any department, 

agency, or ministry of a government;  

(b) any individual who, although temporarily or 

without payment, holds a public position, 

employment or function;  

(c) any officer or employee of a public 

international organisation such as the United 

Nations or the World Bank;  

ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʝ ʣʠʮʦè ʦʟʥʘʯʘʝʪ: 

(a) ʣʶʙʦʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʝ ʣʠʮʦ ʠʣʠ ʩʣʫʞʘʱʠʝʛʦ, 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʦʛʦ ʠʣʠ ʠʟʙʨʘʥʥʦʛʦ, ʤʝʩʪʥʦʛʦ, 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ, ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ, ʬʝʜʝʨʘʣʴʥʦʛʦ 

ʠʣʠ ʤʥʦʛʦʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠʣʠ 

ʣʶʙʦʛʦ ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʘ, ʘʛʝʥʪʩʪʚʘ ʠʣʠ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ 

ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ; 

(ʙ) ʣʶʙʦʝ ʣʠʮʦ, ʢʦʪʦʨʦʝ, ʭʦʪʷ ʚʨʝʤʝʥʥʦ ʠʣʠ ʙʝʟ 

ʦʧʣʘʪʳ, ʠʤʝʝʪ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʫʶ ʜʦʣʞʥʦʩʪʴ, ʨʘʙʦʪʫ 

ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʶ; 

(c) ʣʶʙʦʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʝ ʣʠʮʦ ʠʣʠ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʘ 

ʦʙʝɦʩʪʚʝʥʥʦʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʪʘʢʦʡ 
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(d) any individual acting in an official capacity for 

or on behalf of a government agency, 

department or ministry, or public international 

organisation;  

(e) a political party, political party official, or any 

candidate for political office;  

(f) any officer or employee of a state-owned or 

state-controlled entity, as well as entities that 

perform a government function (such as air or 

seaport, utility, energy, water, or power);  

(g) any member of the judiciary; or  

(h) any member of a royal family. 

Family members of any of the individuals 

listed above may also qualify as Public 

Officials if interactions with them are intended 

or have the effect of conferring anything of 

value on a Public Official. 

ʢʘʢ ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʆʙʲʝʜʠʥʝʥʥʳʭ ʅʘʮʠʡ ʠʣʠ 

ɺʩʝʤʠʨʥʳʡ ʙʘʥʢ; 

(d) ʣʶʙʦʝ ʣʠʮʦ, ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʝ ʚ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʤ 

ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʠʣʠ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ, ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʘ ʠʣʠ ʤʠʥʠʩʪʝʨʩʪʚʘ ʠʣʠ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ; 

(e) ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʫ  ʁ ʧʘʨʪʠ,ʁ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʝ ʣʠʮʦ 

ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ ʧʘʨʪʠʠ ʠʣʠ ʣʶʙʦʛʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʥʘ 

ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʫʶ ʜʦʣʞʥʦʩʪʴ; 

(f) ʣʶʙʦʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʝ ʣʠʮʦ ʠʣʠ ʩʣʫʞʘʱʝʛʦ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʠʣʠ ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʝʤʦʡ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʫʙʲʝʢʪʦʚ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʳʧʦʣʥʷʶʪ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʫʶ ʬʫʥʢʮʠʶ 

(ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʚʦʟʜʫʰʥʳʡ ʠʣʠ ʤʦʨʩʢʦʡ ʧʦʨʪ, 

ʢʦʤʤʫʥʘʣʴʥʳʝ ʫʩʣʫʛʠ, ʵʥʝʨʛʠʶ, ʚʦʜʫ ʠʣʠ 

ʵʣʝʢʪʨʦʵʥʝʨʛʠʶ); 

g) ʣʶʙʦʡ ʯʣʝʥ ʩʫʜʝʙʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ; ʠʣʠ 

(h) ʣʶʙʦʡ ʯʣʝʥ ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʦʡ ʩʝʤʴʠ. 

ʏʣʝʥʳ ʩʝʤʴʠ ʣʶʙʦʛʦ ʠʟ ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʭ ʚʳʰʝ ʣʠʮ 

ʤʦʛʫʪ ʪʘʢʞʝ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʢʘʢ 

ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʝ ʣʠʮʘ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ 

ʩʚʷʟʘʥʳ ʩ ʥʠʤʠ ʠʣʠ ʤʦʛʫʪ ʧʨʠʥʝʩʪʠ ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ 

ʮʝʥʥʦʩʪʴ ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʤʫ ʣʠʮʫ. 

"Purchase Order"  shall mean a document provided 

from the Buyer to the Seller indicating the quantity and 

type of Goods which the Buyer wishes to purchase 

under a Contract. 

ñɿʘʢʘʟò ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʡ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʨʦʜʘʚʮʫ, ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʠ 

ʪʠʧʘ ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʞʝʣʘʝʪ 

ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ. 

ñQuarterò shall mean the period of the three 

consecutive months commencing on 1st January 

(ñQ Iò), or 1st April (ñQ IIò), or 1st July (ñQ IIIò), or 1st 

October (ñQ IVò).  

çʂʚʘʨʪʘʣè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʝʨʠʦʜ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ 

ʪʨʠ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʤʝʩʷʮʘ, ʥʘʯʠʥʘʶʱʠʡʩʷ 1-ʛʦ 

ʷʥʚʘʨʷ (çʇʝʨʚʳʡ ʢʚʘʨʪʘʣè), ʠʣʠ 1-ʛʦ ʘʧʨʝʣʷ 

(çɺʪʦʨʦʡ ʢʚʘʨʪʘʣè), ʠʣʠ 1-ʛʦ ʠʶʣʷ (çʊʨʝʪʠʡ 

ʢʚʘʨʪʘʣè), ʠʣʠ 1-ʛʦ ʦʢʪʷʙʨʷ (çʏʝʪʚʸʨʪʳʡ ʢʚʘʨʪʘʣè).  

"RMB " or "Yuan" or "CNY" or "Renminbi" shall 

mean the lawful official currency of the People's 

Republic of China. 

ñRMBò ʠʣʠ ñYuanò ʠʣʠ ñCNYò ʠʣʠ ñRenminbiò 

ʠʣʠ çʶʘʥʴè ʦʟʥʘʯʘʶʪ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʫʶ ʚʘʣʶʪʫ 

ʅʘʨʦʜʥʦʡ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʠʪʘʷ. 

ñRUBLEò or ñRUBò or ñRURò shall mean Russian 

Rubles, the lawful currency of the Russian Federation. 

 

ñSales Order Confirmation (SOC)ò shall mean the 

Sellerôs offer for delivery of the Goods to the Buyer on 

the certain terms and conditions specified therein.  For 

the avoidance of doubt a SOC which is accepted by the 

Buyer shall be considered a Contract. 

«RUB» ʠʣʠ ñRURò ʠʣʠ «ʈʋɹʃʀè ʦʟʥʘʯʘʶʪ 

ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʝ ʨʫʙʣʠ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʫʶ ʚʘʣʶʪʫ 

ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ. 

ñʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘò ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʥʘ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʘ 

ʫʩʣʦʚʠʷʭ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ. ɺʦ 

ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʩʦʤʥʝʥʠʡ, ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘ, 

ʢʦʪʦʨʦʝ ʧʨʠʥʷʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ. 

"Sanctions" shall mean restrictive and discriminatory 

measures in trade and economic fields adopted by the 

Applicable Authorities in respect of other countries, 

groups of countries, individuals or legal entities with 

intent to force them to change their policies or specific 

actions. Sanctions can be expressed in full or partial 

embargo on imports/exports, the prohibition of entry 

and visa restrictions, blocking and freezing of assets, 

prohibition of financial transactions with the countries 

and entities specified above, including cross-border 

payments and investments. 

çʉʘʥʢʮʠʠè ï ʤʝʨʳ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʠ 

ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʦʥʥʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ  ʚ ʪʦʨʛʦʚʦʡ ʠ 

ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʦʙʣʘʩʪʷʭ ʚʚʦʜʠʤʳʝ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ 

ʋʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ  ʜʨʫʛʦʡ 

ʩʪʨʘʥʳ,  ʛʨʫʧʧʳ ʩʪʨʘʥ, ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʠʣʠ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʣʠʮ ʩ ʮʝʣʴʶ ʧʨʠʥʫʞʜʝʥʠʷ ʠʭ ʢ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʶ ʩʚʦʝʡ ʧʦʣʠʪʠʢʠ ʠʣʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʶ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ  ʜʝʡʩʪʚʠʡ. ʉʘʥʢʮʠʠ ʤʦʛʫʪ 

ʚʳʨʘʞʘʪʴʩʷ ʚ ʧʦʣʥʦʤ ʠʣʠ ʯʘʩʪʠʯʥʦʤ ʟʘʧʨʝʪʝ 

ʠʤʧʦʨʪʘ/ʵʢʩʧʦʨʪʘ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʟʘʧʨʝʪʝ ʚʲʝʟʜʘ ʠ 

ʚʠʟʦʚʳʭ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷʭ, ʙʣʦʢʠʨʦʚʘʥʠʠ ʠ ʟʘʤʦʨʦʟʢʝ 

ʘʢʪʠʚʦʚ, ʚ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʠ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʩ 

ʜʘʥʥʳʤʠ ʩʪʨʘʥʘʤʠ ʠ ʣʠʮʘʤʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʪʨʘʥʩʛʨʘʥʠʯʥʳʝ ʨʘʩʯʝʪʳ ʠ ʠʥʚʝʩʪʠʮʠʠ. 
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"SCC Rules" shall means an Arbitration Rules of the 

Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of 

Commerce valid at the date of claim submission. 

«ʇʨʘʚʠʣʘ SCC» ʦʟʥʘʯʘʶʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʳʡ 

ʨʝʛʣʘʤʝʥʪ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛʦ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʊʦʨʛʦʚʦʡ 

ʧʘʣʘʪʳ ʉʪʦʢʛʦʣʴʤʘ, ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʡ ʥʘ ʜʘʪʫ ʧʦʜʘʯʠ 

ʠʩʢʘ. 

ñSellerò shall mean SIBUR International GmbH that 

sells the Goods under the Contract. 

çʇʨʦʜʘʚʝʮè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʉʀɹʋʈ ʀʥʪʝʨʥʝʰʥʣ ɻʤʙʍ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʨʦʜʘʝʪ ʊʦʚʘʨ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ. 

ñSpecificationò shall mean the specification describing 

the quality of the Goods agreed by the Parties set forth 

in the Contract.  

ñSpot Contractò shall mean the Contract for a single 

shipment. 

ñSwiss francò or ñCHFò shall mean the lawful official 

currency of the Swiss Confederation. 

çʉʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʠ, 

ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʱʠʝ ʢʘʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʝ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ. 

ñʉʧʦʪʦʚʳʡ ɼʦʛʦʚʦʨò ʦʟʥʘʯʘʝʪ ɼʦʛʦʚʦʨ ʥʘ 

ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʦʜʥʦʡ ʇʘʨʪʠʠ. 

ñʐʚʝʡʮʘʨʩʢʠʡ ʬʨʘʥʢò ʠʣʠ ñCHFò ʦʟʥʘʯʘʝʪ 

ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʫʶ ʚʘʣʶʪʫ ʐʚʝʡʮʘʨʩʢʦʡ 

ʂʦʥʬʝʜʝʨʘʮʠʠ 

ñTransportò shall mean containers used for the Goods 

delivery, transportation, storage, including tank cars, 

containers and cisterns, etc. 

«ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ» ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʝ ʜʣʷ ʜʦʩʪʘʚʢʠ, ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ, ʭʨʘʥʝʥʠʷ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʝ ʮʠʩʪʝʨʥʳ 

(ʘʚʪʦʮʠʩʪʝʨʥʳ), ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʳ, ʮʠʩʪʝʨʥʳ ʠ ʪ.ʧ.  

ñTransport  Return Dateò shall mean the period 

within which the Buyer shall return the Transport (when 

applicable) and at the address specified in the Contract. 

çɼʘʪʘ ʚʦʟʚʨʘʪʘ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ» 
ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʨʦʢ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʜʦʣʞʝʥ ʚʝʨʥʫʪʴ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ (ʝʩʣʠ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ) ʧʦ ʘʜʨʝʩʫ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ. 

ñTaxò or ñTaxesò shall mean all (i) taxes, fees, duties, 

tariffs, levies, imposts, or other public charges of any 

kind, including, without limitation, taxes, required 

contributions or other charges on or with respect to 

income, franchise, gross receipts, property, sales, use, 

profits, capital stock, payroll, employment, social 

security, health insurance fund, pension fund and other 

social funds, workers compensation and unemployment 

or related compensation, (ii) taxes or charges in the 

nature of excise, withholding, ad valorem, stamp, 

transfer, value added or gains taxes, (iii) license 

registration or documentation fees, (iv) customs duties, 

tariffs and similar charges of any kind whatsoever and 

(v) any interest, penalties, additions to tax or additional 

amounts imposed by any taxing authority with respect 

to those items enumerated in clauses (i), (ii), (iii) and 

(iv) of this definition. 

 

 

 

 

 

 

 

 

"Term Contract"  shall mean a Contract with a 

mechanism which allows the Buyer to place repeat 

orders for the delivery of Goods over a defined period 

of time. 

"Terminal"  shall mean a facility where the Goods are 

stored and handled, including incoming and outgoing 

movements. 

çʅʘʣʦʛè ʠʣʠ çʅʘʣʦʛʠè ʦʟʥʘʯʘʶʪ (i) ʥʘʣʦʛʠ, 

ʚʳʧʣʘʪʳ, ʧʦʰʣʠʥʳ, ʪʘʨʠʬʳ, ʩʙʦʨʳ, ʦʪʯʠʩʣʝʥʠʷ ʠ 

ʜʨʫʛʠʝ ʦʪʯʠʩʣʝʥʠʷ ʚ ʙʶʜʞʝʪ ʣʶʙʦʛʦ ʚʠʜʘ, ʚ ʪʦʤ 

ʯʠʩʣʝ ʥʘʣʦʛʠ, ʪʨʝʙʫʝʤʳʝ ʦʪʯʠʩʣʝʥʠʷ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʝ 

ʩʙʦʨʳ ʥʘ ʠʣʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʜʦʭʦʜʘ, ʬʨʘʥʰʠʟʳ, 

ʚʘʣʦʚʦʡ ʚʳʨʫʯʢʠ, ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ, ʧʨʦʜʘʞ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, ʧʨʠʙʳʣʠ, ʘʢʮʠʦʥʝʨʥʦʛʦ ʢʘʧʠʪʘʣʘ, 

ʬʦʥʜʘ ʟʘʨʘʙʦʪʥʦʡ ʧʣʘʪʳ, ʬʦʥʜʘ ʟʘʥʷʪʦʩʪʠ, ʬʦʥʜʘ 

ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ, ʬʦʥʜʘ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ 

ʟʜʦʨʦʚʴʷ, ʧʝʥʩʠʦʥʥʦʛʦ ʬʦʥʜʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ 

ʬʦʥʜʦʚ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘʤ, ʧʦʩʦʙʠʷ ʧʦ 

ʙʝʟʨʘʙʦʪʠʮʝ ʠʣʠ ʩʦʧʫʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʧʦʩʦʙʠʷ, (ii ) 

ʥʘʣʦʛʠ ʠʣʠ ʩʙʦʨʳ, ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʝ ʘʢʮʠʟʫ, 

ʫʜʝʨʞʠʚʘʝʤʦʤʫ ʫ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʥʘʣʦʛʘ, ʥʘʣʦʛʫ ʩʦ 

ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ (ʘʜʚʘʣʦʨʥʦʤʫ ʥʘʣʦʛʫ), ʛʝʨʙʦʚʦʤʫ ʩʙʦʨʫ, 

ʥʘʣʦʛʫ ʥʘ ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʥʘʣʦʛʫ ʥʘ 

ʜʦʙʘʚʣʝʥʥʫʶ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʠʣʠ ʥʘʣʦʛʫ ʥʘ ʜʦʭʦʜ ʦʪ 

ʧʨʠʨʦʩʪʘ ʢʘʧʠʪʘʣʘ, (iii) ʣʠʮʝʥʟʠʦʥʥʳʡ ʩʙʦʨ, ʩʙʦʨ ʟʘ 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʶ ʠʣʠ ʟʘ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, (iv) 

ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʧʦʰʣʠʥʳ, ʪʘʨʠʬʳ ʠ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʝ 

ʩʙʦʨʳ ʣʶʙʦʛʦ ʚʠʜʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ (v) ʧʝʥʠ, ʥʝʫʩʪʦʡʢʠ, 

ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʷ ʢ ʥʘʣʦʛʫ ʠʣʠ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʫʤʤʳ, 

ʚʟʠʤʘʝʤʳʝ ʥʘʣʦʛʦʚʳʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ, ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʭ ʚ ʧʫʥʢʪʘʭ (i), (ii ), (iii) ʠ 

(iv) ʜʘʥʥʦʛʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ. 

ñɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʡ ɼʦʛʦʚʦʨò ʦʟʥʘʯʘʝʪ ɼʦʛʦʚʦʨ ʩ 

ʤʝʭʘʥʠʟʤʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʨʘʟʤʝʱʘʪʴ ʧʦʚʪʦʨʥʳʝ ʟʘʢʘʟʳ ʥʘ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ ʚʨʝʤʝʥʠ. 

ñʊʝʨʤʠʥʘʣò ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʦʤʝʱʝʥʠʝ, ʛʜʝ ʭʨʘʥʠʪʩʷ ʠ 

ʦʙʨʘʙʘʪʳʚʘʝʪʩʷ ʊʦʚʘʨ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʦʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʠ 

ʦʪʛʨʫʟʢʫ ʊʦʚʘʨʘ. 

ñThird Partyò shall mean any person or entity other 

than a Party of the Contract. 

çʊʨʝʪʴʝ ʣʠʮʦè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʠʮʦ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ, ʥʝ 

ʷʚʣʷʶʱʫʶʩʷ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

ñTotal Goods Valueò shall mean the amount, 

calculated by multiplying the Actual Contract Quantity 

by the Price 

çʆʙʱʘʷ ʉʪʦʠʤʦʩʪʴ ʊʦʚʘʨʘ» ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʫʤʤʫ, 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʧʫʪʸʤ ʫʤʥʦʞʝʥʠʷ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʥʘ ʎʝʥʫ. 
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ñTransport Documentò shall mean a document issued 

by a Carrier to a shipper, acknowledging that specified 

the Goods have been received on board as cargo for 

conveyance to a named Place of Destination as 

described in greater detail in Clause 3.2.2 of the GTC. 

çʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʜʦʢʫʤʝʥʪ, 

ʚʳʜʘʚʘʝʤʳʡ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʦʤ ʛʨʫʟʦʦʪʧʨʘʚʠʪʝʣʶ, 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʡ, ʯʪʦ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʊʦʚʘʨ ʙʳʣ 

ʜʦʩʪʘʚʣʝʥ ʥʘ ʙʦʨʪ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʛʨʫʟʘ ʜʣʷ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʜʦ 

ʥʘʟʚʘʥʥʦʛʦ ʄʝʩʪʘ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʢʘʢ ʵʪʦ ʦʧʠʩʘʥʦ 

ʙʦʣʝʝ ʧʦʜʨʦʙʥʦ ʚ ʇʫʥʢʪʝ 3.2.2 GTC. 

ñUSDò or ñUS Dollarò or ñDollarò or ñUS$ò or ñ$ò 

shall mean United States Dollars, the lawful official 

currency of the United States of America. 

«USD» ʠʣʠ çɼʦʣʣʘʨʳ ʉʐɸè ʠʣʠ «$» ʦʟʥʘʯʘʶʪ 

ʜʦʣʣʘʨʳ ʉʦʝʜʠʥʸʥʥʳʭ ʐʪʘʪʦʚ ɸʤʝʨʠʢʠ, ʟʘʢʦʥʥʫʶ 

ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʫʶ ʚʘʣʶʪʫ ʉʦʝʜʠʥʸʥʥʳʭ ʐʪʘʪʦʚ 

ɸʤʝʨʠʢʠ. 

ñVerification Actò shall mean verification act executed 

between the Buyer and the Seller and confirming the 

quantity of and amount paid for delivered the Goods for 

a particular period and as described in greater detail in 

Clause 5.1.10 hereof. 

 

çɸʢʪ ʩʚʝʨʢʠè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʘʢʪ ʩʚʝʨʢʠ, ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʳʡ 

ʤʝʞʜʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʠ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʡ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʠ ʩʫʤʤʫ, ʫʧʣʘʯʝʥʥʫʶ 

ʟʘ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ ʊʦʚʘʨ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʛʦ 

ʧʝʨʠʦʜʘ, ʢʘʢ ʵʪʦ ʦʧʠʩʘʥʦ ʙʦʣʝʝ ʧʦʜʨʦʙʥʦ ʚ ʇʫʥʢʪʝ 

5.1.10 ʥʠʞʝ. 

ñVesselò shall mean the ship contracted by the Buyer or 

the Seller, as the case may be, for the delivery of the 

Goods (if applicable). 

 

 

 

çʉʫʜʥʦè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʫʜʥʦ, ʥʘʥʷʪʦʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠʣʠ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ, 

ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ (ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ). 

PARAGRAPH II  ʇɸʈɸɻʈɸʌ II 
 

CONTRACT FORMATION PROCEDURE  

 

SECTION A - GENERAL PROVISIONS  

 

2.1. If the Buyer wishes to buy any Goods from the 

Seller, the Parties shall negotiate in good faith either: (i) 

a Term Contract (in accordance with the provision of 

Section B of Paragraph II below); or (ii) a Spot Contract 

(in accordance with the provisions of Section C of 

Paragraph II below). 

2.2. If notwithstanding clause 2.1., the Parties agree the 

terms of a Contract by some other method, these GTC 

for the Goods shall govern that Contract and no other 

terms, including for the avoidance of doubt any of the 

Buyer's standard purchasing terms, shall apply to any 

such Contract.  For the avoidance of doubt, the Seller 

shall not be obliged to accept any Purchase Orders or 

requests for Goods to be delivered to Buyer where the 

Buyer does not place a Purchase Order in accordance 

with the procedures established in Section B and/or 

Section C below. 

2.3. All Spot Contracts shall be validly concluded 

between the Parties at the time where either: (i) the 

Contract is executed and signed by both of the Parties; 

or (ii) subject to clause 2.5. and after the Seller has sent 

a draft of the Contract to the Buyer by email, the Seller 

receives an email confirmation from the Buyer that the 

Buyer accepts the Contract without any further 

modifications. 

 

2.4 All Term Contracts shall be validly concluded 

between the Parties at the time where the Contract is 

executed and signed by both of the Parties. 

 

 

ʇʈʆʎɽɼʋʈɸ ɿɸʂʃʖʏɽʅʀʗ ɼʆɻʆɺʆʈɸ 

 

ʈɸɿɼɽʃ ɸ ï ʆɹʑʀɽ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ 

 

2.1. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʞʝʣʘʝʪ ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ ʊʦʚʘʨ ʫ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʪʦ ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦ ʩʦʛʣʘʩʫʶʪ: (i) 

ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʡ ɼʦʛʦʚʦʨ (ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʈʘʟʜʝʣʘ ɺ ʇʘʨʘʛʨʘʬʘ II  ʥʠʞʝ); ʠʣʠ (ii) 

ʉʧʦʪʦʚʳʡ ɼʦʛʦʚʦʨ (ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ 

ʈʘʟʜʝʣʘ ʉ ʇʘʨʘʛʨʘʬʘ II  ʥʠʞʝ). 

2.2.  ɽʩʣʠ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʧ. 2.1., ʉʪʦʨʦʥʳ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʣʠ 

ʫʩʣʦʚʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʠʥʳʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ, ʪʦ ʥʘʩʪʦʷʱʠʝ 

ʆʙʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʪ ʪʘʢʦʡ ɼʦʛʦʚʦʨ ʠ 

ʥʠʢʘʢʠʝ ʠʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʥʝ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʢ ʪʘʢʦʤʫ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʩʦʤʥʝʥʠʡ, ʣʶʙʳʝ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ɺʦ 

ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʩʦʤʥʝʥʠʡ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥ 

ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ɿʘʢʘʟʳ ʠʣʠ ʟʘʧʨʦʩʳ ʥʘ 

ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ 

ʨʘʟʤʝʱʘʝʪ ɿʘʢʘʟ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʠ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʤʠ ʚ ʈʘʟʜʝʣʝ ɺ ʠ / ʠʣʠ ʈʘʟʜʝʣʝ ʉ ʥʠʞʝ. 

2.3. ɺʩʝ ʉʧʦʪʦʚʳʝ ɼʦʛʦʚʦʨʳ ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʤʠ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ, 

ʝʩʣʠ: (i) ɼʦʛʦʚʦʨ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥ ʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥ ʦʙʝʠʤʠ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ; ʠʣʠ (ii) ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧ. 2.5. ʠ ʧʦʩʣʝ 

ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʘʧʨʘʚʠʣ ʧʨʦʝʢʪ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʧʦʣʫʯʠʣ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʝ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʦʪ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʯʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ɼʦʛʦʚʦʨ 

ʙʝʟ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ.  

2.4 ɺʩʝ ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʳʝ ɼʦʛʦʚʦʨʳ ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʤʠ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ, 

ʢʦʛʜʘ ɼʦʛʦʚʦʨ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥ ʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥ ʦʙʝʠʤʠ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ. 
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2.5. The Purchase Order, the Sales Order Confirmation 

and any other communication given or made by the 

Parties in connection with those documents must be in 

writing (the "Communications"). Communications may 

be delivered either: (i) in hard copy which, in the case 

of Purchase Orders, SOCs and notifications from the 

Buyer that it accepts an SOC, shall be signed by an 

authorized representative of the relevant Party; or (ii) 

through email correspondence from the e-mail 

addresses and contact persons of the Parties designated 

by the Parties in the Term Contract or in official 

confirmation letter from the Buyer. Any 

Communications given or made in accordance with this 

clause 2.5 shall be deemed to have been duly authorised 

by the Party giving or making the Communication. 

 

 

2.6. If the Seller receives any Communication from the 

Buyer which was sent from someone other than the 

contact person or email address specified in the Term 

Contract or in official confirmation letter from the 

Buyer, and the Buyer has not notified the Seller in 

advance of any change of contact person or email 

address, the Seller may in its sole discretion choose to 

treat the Communication as invalid and not received. 

 

 

2.7. The date of receipt of the Communication shall be 

at the earlier of: the time the recipient acknowledges 

receipt; and twenty four (24) hours after transmission, 

unless the sender receives notification that the email has 

not been successfully delivered. 

 

2.8. Seller's invoices or credit notes may be delivered 

either: (i) in hard copy; or (ii) in electronic form through 

email correspondence, where in case of (ii) an electronic 

form of an invoice/ credit note shall be treated as an 

original 

 

SECTION B - FORMATION OF TERM 

CONTRACTS 

 

2.9. The Seller and the Buyer may execute a draft of a 

Term Contract which incorporates by reference these 

GTC.  At any time when the Buyer wishes to purchase 

Goods in accordance with the terms of the Term 

Contract, it shall send to the Seller a Purchase Order.  

The Purchase Order shall specify: (i) the type of Goods 

which the Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the 

Goods, (iii) delivery location, (iv) price, (v) Buyerôs 

order number and the Term Contract Number specified 

on the Term Contract; and (vi) other information 

concerning the Goods delivery. 

 

2.10. The Seller shall notify the Buyer of its 

confirmation or proposed amendments to the Purchase 

Order by sending to the Buyer the Sales Order 

Confirmation. The Buyer shall consider and accept the 

Sales Order Confirmation in accordance with clause 

2.5. ɿʘʢʘʟ, ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘ ʠ ʣʶʙʘʷ ʠʥʘʷ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʷ ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʵʪʠʤʠ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ, ʜʘʣʝʝ ï ñʂʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʷò, ʜʦʣʞʥʳ 

ʙʳʪʴ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ. ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʤʦʛʫʪ 

ʙʳʪʴ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ: (i) ʥʘ ʙʫʤʘʞʥʦʤ ʥʦʩʠʪʝʣʝ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ɿʘʢʘʟʘ, ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ɿʘʢʘʟʘ ʠ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʯʪʦ ʦʥ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ 

ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘ, ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʦʜʧʠʩʘʥ 

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʉʪʦʨʦʥʳ; ʠʣʠ (ii) ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʠʠ ʩ ʘʜʨʝʩʦʚ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʳ ʠ ʢʦʥʪʘʢʪʥʳʭ ʣʠʮ ʉʪʦʨʦʥ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʦʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ 

ʠʣʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʤ ʧʠʩʴʤʝ-ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ʦʪ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʃʶʙʘʷ ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʷ, ʜʘʥʥʘʷ ʠʣʠ 

ʩʜʝʣʘʥʥʘʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʫʥʢʪʦʤ 2.5, 

ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʜʘʥʥʦʡ ʠʣʠ ʩʜʝʣʘʚʰʝʡ ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʶ.  

2.6. ɽʩʣʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʦʣʫʯʘʝʪ ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʶ ʦʪ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʙʳʣʘ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʘ ʦʪ ʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ 

ʠʥʦʛʦ, ʯʝʤ ʢʦʥʪʘʢʪʥʦʝ ʣʠʮʦ, ʠʣʠ ʩ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ 

ʘʜʨʝʩʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʦʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ 
ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʤ ʧʠʩʴʤʝ-ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ʦʪ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʫʚʝʜʦʤʠʣ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʟʘʨʘʥʝʝ ʦ ʣʶʙʦʤ ʠʟʤʝʥʝʥʠʠ ʢʦʥʪʘʢʪʥʦʛʦ ʣʠʮʘ ʠʣʠ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʘʜʨʝʩʘ, ʪʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ 

ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʶ ʢʘʢ 

ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʫʶ ʠʣʠ ʥʝʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ. 

2.7. ɼʘʪʦʡ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʨʘʥʥʝʝ ʠʟ: ʚʨʝʤʝʥʠ, ʢʦʛʜʘ ʧʦʣʫʯʘʪʝʣʴ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝ; ʠ ʜʚʘʜʮʘʪʠ ʯʝʪʳʨʝʭ (24) 

ʯʘʩʦʚ ʧʦʩʣʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ, ʝʩʣʠ ʦʪʧʨʘʚʠʪʝʣʴ ʥʝ ʧʦʣʫʯʘʝʪ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ, ʯʪʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʝ ʧʠʩʴʤʦ ʥʝ ʙʳʣʦ 

ʫʩʧʝʰʥʦ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥʦ. 

2.8. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ ʚʳʩʪʘʚʣʷʪʴ ʠ ʥʘʧʨʘʚʣʷʪʴ 

ʠʥʚʦʡʩʳ ʠʣʠ ʢʨʝʜʠʪ ʥʦʪʳ ʢʘʢ ʚ (i) ʬʦʨʤʝ 

ʨʘʩʧʝʯʘʪʘʥʥʦʛʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ, ʪʘʢ ʠ ʚ (ii ) ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ 

ʬʦʨʤʝ, ʛʜʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ (ii )  ɻ ʣʝʢʪʨʦʥʥʘʷ ʬʦʨʤʘ ʠʥʚʦʡʩʘ/ 

ʢʨʝʜʠʪ ʥʦʪʳ ʧʨʠʨʘʚʥʠʚʘʝʪʩʷ ʢ ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ. 

 

ʈɸɿɼɽʃ ɺ ï ɿɸʂʃʖʏɽʅʀɽ 

ɼʆʃɻʆʉʈʆʏʅʆɻʆ ɼʆɻʆɺʆʈɸ 

 

2.9. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʤʦʛʫʪ ʩʦʩʪʘʚʠʪʴ ʧʨʦʝʢʪ 

ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʧʫʪʝʤ 

ʩʩʳʣʢʠ ʥʘʩʪʦʷʱʠʝ ʆʙʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ. 

ɺ ʣʶʙʦʡ ʤʦʤʝʥʪ, ʢʦʛʜʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʞʝʣʘʝʪ ʢʫʧʠʪʴ 

ʊʦʚʘʨ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ, ʦʥ 

ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ɿʘʢʘʟ. ɿʘʢʘʟ ʩʦʜʝʨʞʠʪ: (i) ʚʠʜ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʞʝʣʘʝʪ ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ, 

(ii) ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, (iii) ʤʝʩʪʦ ʜʦʩʪʘʚʢʠ,  (iv) 

ʮʝʥʫ, (v) ʥʦʤʝʨ ʟʘʢʘʟʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ ʅʦʤʝʨ 

ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʚ 

ɼʦʣʛʦʩʨʦʯʥʦʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ; ʠ (vi) ʠʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, 

ʢʘʩʘʶʱʫʶʩʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

2.10. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ ʩʚʦʝʤ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ʠʣʠ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʳʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʭ ʢ 

ɿʘʢʘʟʫ ʧʫʪʝʤ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ɿʘʢʘʟʘ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ 

mailto:compliance@sibur-int.com
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2.5. within the period of time provided for in the Sales 

Order Confirmation. If a Sales Order Confirmation is 

not accepted by the Buyer within the timeframe 

specified in the Sales Order Confirmation, the Seller's 

offer to deliver the Goods to the Buyer in accordance 

with the terms of the Sales Order Confirmation shall be 

regarded as rescinded, and Buyer shall be required to 

place a new Purchase Order if it wishes to purchase 

these Goods. Upon the Buyerôs acceptance of the Sales 

Order Confirmation as described in this clause, the 

Sales Order Confirmation shall constitute a binding 

Contract for the Seller to sell, and for Buyer to purchase, 

the Goods specified under the terms and conditions of 

the SOC. 

 

 

SECTION C - FORMATION OF SPOT 

CONTRACTS 

 

2.11. If the Buyer wishes to purchase Goods under a 

Spot Contract, it shall send to the Seller a Purchase 

Order in accordance with clause 2.5. The Purchase 

Order shall specify: (i) the type of Goods which the 

Buyer wishes to purchase, (ii) quantity of the Goods, 

(iii) delivery location, (iv) price (v) Buyerôs order 

number and (vi) other information concerning the 

Goods delivery. 

2.12. The Seller shall notify the Buyer of its 

confirmation or proposed amendments to the Purchase 

Order by sending to the Buyer the Sales Order 

Confirmation in accordance with clause 2.5. The Buyer 

shall consider and accept the Sales Order Confirmation 

by email in accordance with clause 2.5. within the term 

provided in the Sales Order Confirmation. If a Sales 

Order Confirmation is not accepted by the Buyer within 

the timeframe specified in the Sales Order 

Confirmation, the Seller's offer to deliver the Goods to 

the Buyer in accordance with the terms of the Sales 

Order Confirmation shall be regarded as rescinded and 

Buyer shall be required to place a new Purchase Order 

if it wishes to purchase these Goods. Upon the Buyerôs 

acceptance of the Sales Order Confirmation as 

described in clause 2.5., the Sales Order Confirmation 

shall constitute a binding Contract for the Seller to sell, 

and for Buyer to purchase, the Goods specified under 

the terms and conditions of the SOC. 

 

 

 

 

PARAGRAPH III  

 

GENERAL CONDITIONS  

 

3.1. Application of the GTC 

ʠ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ 

ʩ ʧ. 2.5. ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʝʨʠʦʜʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ 

ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ɿʘʢʘʟʘ. ɽʩʣʠ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘ 

ʥʝ ʧʨʠʥʷʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʝʨʠʦʜʘ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ɿʘʢʘʟʘ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʥʘ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ  ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʘ 

ʫʩʣʦʚʠʷʭ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʚ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ 

ɿʘʢʘʟʘ, ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ ʦʪʤʝʥʝʥʥʳʤʠ, ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʨʘʟʤʝʩʪʠʪʴ ʥʦʚʳʡ ɿʘʢʘʟ, ʝʩʣʠ ʦʥ 

ʞʝʣʘʝʪ ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ ʵʪʦʪ ʊʦʚʘʨ. ʇʦʩʣʝ ʧʨʠʥʷʪʠʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ɿʘʢʘʟʘ, ʢʘʢ ʦʧʠʩʘʥʦ ʚ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʧʫʥʢʪʝ, ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘ 

ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʜʣʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ, ʘ ʜʣʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ ʊʦʚʘʨ ʥʘ 

ʫʩʣʦʚʠʷʭ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ɿʘʢʘʟʘ. 

 

 

ʈɸɿɼɽʃ ʉ ï ɿɸʂʃʖʏɽʅʀɽ ʉʇʆʊʆɺʆɻʆ 

ɼʆɻʆɺʆʈɸ 

 

2.11. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʞʝʣʘʝʪ ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ ʊʦʚʘʨ ʧʦ 

ʉʧʦʪʦʚʦʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʦʥ ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ɿʘʢʘʟ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧ. 2.5. ɿʘʢʘʟ ʩʦʜʝʨʞʠʪ: (i) ʚʠʜ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʞʝʣʘʝʪ ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ, 

(ii) ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, (iii) ʤʝʩʪʦ ʜʦʩʪʘʚʢʠ,  (iv) 

ʮʝʥʫ, (v) ʥʦʤʝʨ ʟʘʢʘʟʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ (vi) ʠʥʫʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʢʘʩʘʶʱʫʶʩʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

2.12. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ ʩʚʦʝʤ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ʠʣʠ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʳʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʭ ʢ 

ɿʘʢʘʟʫ ʧʫʪʝʤ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ɿʘʢʘʟʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧ. 2.5. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʠ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ 

ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧ. 2.5. ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʝʨʠʦʜʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ 

ɿʘʢʘʟʘ. ɽʩʣʠ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘ ʥʝ ʧʨʠʥʷʪʦ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʝʨʠʦʜʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ 

ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ɿʘʢʘʟʘ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʥʘ 

ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ  ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʚ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ɿʘʢʘʟʘ, 

ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ ʦʪʤʝʥʝʥʥʳʤʠ, ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʨʘʟʤʝʩʪʠʪʴ ʥʦʚʳʡ ɿʘʢʘʟ, ʝʩʣʠ ʦʥ 

ʞʝʣʘʝʪ ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ ʵʪʦʪ ʊʦʚʘʨ. ʇʦʩʣʝ ʧʨʠʥʷʪʠʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ɿʘʢʘʟʘ, ʢʘʢ ʦʧʠʩʘʥʦ ʚ 

ʧ. 2.5., ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ɿʘʢʘʟʘ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʜʣʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ, 

ʘ ʜʣʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ ʊʦʚʘʨ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʠ ɿʘʢʘʟʘ. 

 

 

 

 

ʇɸʈɸɻʈɸʌ III  

 

ʆɹʑʀɽ ʋʉʃʆɺʀʗ 

 

3.1. ʇʨʠʤʝʥʝʥʠʝ GTC 

3.1.1. The GTC shall govern and be 

incorporated into every Contract made between the 

Seller and the Buyer, including in circumstances where 

3.1.1. GTC ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʪ ʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʯʘʩʪʴʶ 

ʢʘʞʜʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʟʘʢʣʶʯʘʝʤʦʛʦ ʤʝʞʜʫ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʯʘʩʪʴʶ ʚʩʝʭ 
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a Contract is made in any form without reference to any 

conditions of sale or purchase. 

ʪʝʭ ɼʦʛʦʚʦʨʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʟʘʢʣʶʯʘʶʪʩʷ ʙʝʟ ʦʪʩʩʳʣʢʠ 

ʥʘ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʫʩʣʦʚʠʷ ʢʫʧʣʠ-ʧʨʦʜʘʞʠ. 

3.1.2. Execution of the Contract by the Buyer 

shall (without affecting any other manner in which 

acceptance of the GTC may otherwise be evidenced) be 

deemed to constitute unqualified acceptance of the 

GTC. 

3.1.2. ʇʦʜʧʠʩʘʥʠʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ (ʥʝ 

ʠʩʢʣʶʯʘʷ ʣʶʙʦʡ ʠʥʦʡ ʩʧʦʩʦʙ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʦ ʧʨʠʥʷʪʠʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ 

GTC) ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ ʙʝʟʦʛʦʚʦʨʦʯʥʳʤ ʧʨʠʥʷʪʠʝʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ GTC. 

3.1.3. If there is any conflict between the terms 

of the Contract and the GTC, the Contract shall prevail. 

3.1.3. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʷ ʤʝʞʜʫ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʠ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤʠ GTC, ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʫʶ ʩʠʣʫ. 

3.1.4. The GTC shall apply to the exclusion of, 

and shall prevail over, any terms or conditions 

contained in or referred to in the Buyer's acceptance of 

the Contract, or in any other documentation submitted 

by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere, or 

implied by trade custom, practice or course of dealing, 

unless specifically excluded or varied in writing by 

agreement between an authorized representative of the 

Parties. 

3.1.4. ʅʘʩʪʦʷʱʠʝ GTC ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʢ 

ʦʛʦʚʦʨʢʘʤ ʠ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʫʶ ʩʠʣʫ ʥʘʜ 

ʣʶʙʳʤʠ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʦʜʝʨʞʘʪʩʷ ʠʣʠ ʥʘ 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʩʳʣʘʝʪʩʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʨʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʠ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʠʣʠ ʥʘʜ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʤʠʩʷ ʚ 

ʣʶʙʳʭ ʠʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʠ ʣʶʙʦʡ ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʠʠ. 

ʅʘʩʪʦʷʱʠʝ GTʉ ʪʘʢʞʝ ʠʤʝʶʪ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʫʶ 

ʩʠʣʫ ʥʘʜ ʣʶʙʳʤʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ, ʦʙʳʯʘʷʤʠ ʜʝʣʦʚʦʛʦ 

ʦʙʦʨʦʪʘ, ʪʦʨʛʦʚʳʤʠ ʦʙʳʯʘʷʤʠ, ʜʝʣʦʚʦʡ ʧʨʘʢʪʠʢʦʡ, 

ʩʣʦʞʠʚʰʝʡʩʷ ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʧʨʷʤʦ 

ʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ. 

3.2. Delivery  3.2. ʇʦʩʪʘʚʢʘ 

3.2.1. General Delivery Terms 3.2.1. ʆʙʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 

a) The delivery shall be in accordance with 

relevant Incoterms 2010 subject to the provisions of the 

Contract and GTC. 

ʘ) ʇʦʩʪʘʚʢʘ ʜʦʣʞʥʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʀʥʢʦʪʝʨʤʩ 2010, 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʤʠ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʭ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʠ GTC. 

b) If the means of transport is not specified in 

the Contract, the Seller may choose a means of transport 

suitable for delivery of the Goods at the Place of 

Destination at its own discretion; in such event the 

Buyer hereby unconditionally accepts the means of 

transport chosen by the Seller and waives any claims in 

this regard. 

b) ɽʩʣʠ ʩʧʦʩʦʙ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ ʚʳʙʨʘʪʴ ʚʠʜ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, 

ʧʦʜʭʦʜʷʱʠʡ ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʄʝʩʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ; ʚ ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʙʝʟʦʛʦʚʦʨʦʯʥʦ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʩʧʦʩʦʙ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʚʳʙʨʘʥʥʳʡ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʠ ʦʪʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʦʪ 

ʣʶʙʳʭ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ ʚ ʵʪʦʡ ʩʚʷʟʠ. 

c) The Seller shall use its reasonable 

endeavours to deliver the Goods on the date or between 

the dates (as the case may be) as specified in the 

Contract, but the time of delivery shall not be of the 

essence. 

 

d) Both Parties shall perform any and all acts 

and execute and deliver any and all documents as may 

be necessary and proper under applicable law or under 

the circumstances in order to fulfil the intents and 

purposes of the Contract and to carry out its provisions. 

 

e) The Buyer shall indemnify, defend, and hold 

harmless the Seller against any liability, loss, damage, 

delay or expenses that the Seller may incur directly or 

indirectly due to application of any Sanctions effective 

at the Place of Destination or place of registration of end 

user of the Goods. 

c) ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʧʨʠʣʦʞʠʪʴ ʨʘʟʫʤʥʳʝ 

ʫʩʠʣʠʷ, ʯʪʦʙʳ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʊʦʚʘʨ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʫʶ 

ʜʘʪʫ ʠʣʠ ʚ ʧʝʨʠʦʜ ʤʝʞʜʫ ʜʘʪʘʤʠ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ), ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, 

ʥʦ ʚʨʝʤʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤ 

ʫʩʣʦʚʠʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʘ.  

d) ʆʙʝ ʩʪʦʨʦʥʳ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʪ ʣʶʙʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠ 

ʚʳʧʦʣʥʷʶʪ ʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʪ ʣʶʙʳʝ ʠ ʚʩʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ 

ʠʣʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ ʜʣʷ 

ʚʧrʦʣʥʝʥʠʷ ʮʝʣʝʡ ʠ ʟʘʜʘʯ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʣʷ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʝʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ. 

ʝ) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʠ 

ʦʙʝʨʝʛʘʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʪ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, 

ʧʦʪʝʨʴ, ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ, ʟʘʜʝʨʞʝʢ ʠʣʠ ʨʘʩʭʦʜʦʚ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʧʦʥʝʩʝʥʳ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʧʨʷʤʦ 

ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʠʟ-ʟʘ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

ʉʘʥʢʮʠʡ, ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠʣʠ ʚ 

ʤʝʩʪʝ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʢʦʥʝʯʥʦʛʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʊʦʚʘʨʘ. 

3.2.2. Transport Documents 3.2.2. ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ 

a) Transportation documents shall be: ʘ) ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʤʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

¶ Bill of Lading (or ñB/Lò or ñBLò or ñBOLò) ï for 

delivery by sea; 

¶ ʂʦʥʦʩʘʤʝʥʪ (ʠʣʠ "B / L" ʠ "BL" ʠʣʠ "BOL") - 

ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʤʦʨʩʢʠʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ; 
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¶ Railway bill (or ñRWBò or ñRail way billò or 

ñCIM  and/or SMGS consignment noteò) ï for 

delivery by railroad; 

¶ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʘʷ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʘʷ ʥʘʢʣʘʜʥʘʷ 

(CIM ʠ/ʠʣʠ SMGS) - ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʧʦ ʞʝʣʝʟʥʦʡ 

ʜʦʨʦʛʝ; 

¶ CMR (or consignment note) ï for delivery by 

road. 

¶ ʊʦʚʘʨʥʦ-ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʘʷ ʥʘʢʣʘʜʥʘʷ (CMR) - ʜʣʷ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ. 

b) Delivery of the Goods shall be immediately 

followed and witnessed by presentation by the Seller to 

the Buyer or Carrier, or the Buyer's representative of a 

valid transportation document. Such documents shall be 

signed and marked by the Seller and Carrier of the 

Goods or by authorized employee / representative of 

railway Carrier at the place of loading or by Master of 

the Vessel (as that term is commonly understood) 

respectively and shall be a non-disputed proof of 

delivery by the Seller. 

b) ʇʦʩʪʘʚʢʘ ʊʦʚʘʨʘ ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʝʪʩʷ ʠ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪʩʷ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʳʤ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝʤ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠʣʠ 

ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʫ, ʠʣʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ. ʅʘ 

ʪʘʢʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ ʜʦʣʞʥʘ ʩʪʦʷʪʴ ʧʦʜʧʠʩʴ ʠ ʧʝʯʘʪʴ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʘ ʊʦʚʘʨʘ ʠʣʠ 

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘ/ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʘ ʚ ʤʝʩʪʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ, 

ʣʠʙʦ ʢʘʧʠʪʘʥʘ ʉʫʜʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ. ʊʘʢʠʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʥʝʦʩʧʦʨʠʤʳʤ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʧʦʩʪʘʚʢʘ ʙʳʣʘ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

c) The Buyer warrants that the Place of 

Destination is (i) reachable by the agreed means of 

transport and (ii) suitable and equipped, if necessary, for 

unloading of the Goods. 

 

ʩ) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, ʯʪʦ ʄʝʩʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ (i) ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʦ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ 

ʜʦʩʷʛʘʝʤʦʩʪʠ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʤ ʚʠʜʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʠ 

(ii) ʧʨʠʛʦʜʥʦ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʦ, ʝʩʣʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ, ʜʣʷ 

ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

3.2.3. Customs formalities 3.2.3. ʊʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʬʦʨʤʘʣʴʥʦʩʪʠ  
a) If Goods are exported from the customs territory of 

the Russian Federation, the Buyer shall ensure the 

departure of Goods from the territory of the Russian 

Federation within 90 (ninty) calendar days from the date 

when the customs procedures for export are completed 

on the territory of the Russian Federation (date of the 

stamp "Clearance allowed" in CCD). 

 

b) Unless otherwise provided in the Contract, 

 

¶ for the delivery by sea, the Buyer shall provide 

the Seller by e-mail or fax with the certified 

copies of the following documents with legible 

notes not later than 14 (fourteen) Business 

Days from the date of issue of bill in port on 

the territory of the Russian Federation: 

 

 

- loading order (for Goods) indicating the port of 

discharge (POD) with stamp "loading is allowed" 

in CCD made by Russian Federation frontier 

customs authority; and  

- bill of lading indicating in column "POD" the 

place outside the customs territory of the Russian 

Federation; or 

 

¶ for the delivery by road transport and/or for the 

delivery by railroad within 7 (seven) Business 

Days from the date of issue of railway bills and 

/ or CMR, the Buyer shall provide the copies 

of: 

 

- railway bills with legible notes made by the 

destination railway station; and/or 

- CMR with legible notes of border crossing. 

a) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʚʳʚʦʟʘ ʊʦʚʘʨʘ ʩ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʡ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʫʙʳʪʠʝ ʊʦʚʘʨʘ ʩ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ 

ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 90 (ʜʝʚʷʥʦʩʪʘ) 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ, ʠʩʯʠʩʣʷʝʤʳʭ ʩ ʜʘʪʳ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ 

ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʛʦ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʵʢʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ 

ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ (ʜʘʪʘ ʰʪʝʤʧʝʣʷ çɺʳʧʫʩʢ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥè ʥʘ ɼʝʢʣʘʨʘʮʠʠ ʥʘ ʪʦʚʘʨ (ɼʊ).  

b) ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, 

 

¶ ʧʨʠ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʤʦʨʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ 
ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ  ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʳ ʠʣʠ  ʬʘʢʩʠʤʠʣʴʥʦʡ ʩʚʷʟʠ 

ʢʦʧʠʠ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʩ ʯʝʪʢʦ 

ʯʠʪʘʝʤʳʤʠ ʦʪʤʝʪʢʘʤʠ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ 14 (ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʠ) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ, 

ʠʩʯʠʩʣʷʝʤʳʭ ʩ ʜʘʪʳ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʢʦʥʦʩʘʤʝʥʪʘ 

ʥʘ ʊʦʚʘʨ ʚ ʧʦʨʪʫ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ:  

- ʧʦʨʫʯʝʥʠʝ ʥʘ ʦʪʛʨʫʟʢʫ ʊʦʚʘʨʘ ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ 

ʧʦʨʪʘ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ, ʩ ʦʪʤʝʪʢʦʡ çʇʦʛʨʫʟʢʘ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʘè ʧʦʛʨʘʥʠʯʥʦʡ ʪʘʤʦʞʥʠ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ 

ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ,  

- ʢʦʥʦʩʘʤʝʥʪ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʚ ʛʨʘʬʝ çʇʦʨʪ 

ʨʘʟʛʨʫʟʢʠè ʫʢʘʟʘʥʦ ʤʝʩʪʦ, ʥʘʭʦʜʷʱʝʝʩʷ ʟʘ 

ʧʨʝʜʝʣʘʤʠ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ 

ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ. 

¶ ʧʨʠ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʧʦ ʞʝʣʝʟʥʦʡ ʜʦʨʦʛʝ ʠ/ʠʣʠ ʧʨʠ 
ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʢʦʧʠʠ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʭ ʥʘʢʣʘʜʥʳʭ ʩ ʯʠʪʘʝʤʳʤʠ 

ʦʪʤʝʪʢʘʤʠ ʩʪʘʥʮʠʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠ/ʠʣʠ 

ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʭ ʥʘʢʣʘʜʥʳʭ (CMR) ʩ 

ʯʠʪʘʝʤʳʤʠ ʦʪʤʝʪʢʘʤʠ ʧʝʨʝʩʝʯʝʥʠʷ 

mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru
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¶ For the execution of the above conditions the 

Buyer should send the scan copies to the email 

address:  

docsved@sibur.ru (standart for one letter = 

MAX 5 MB). 

  

The originals should be sent by DHL Express 

to the address: 

 

LLC "SIBUR", Postal address: Motalny 

pereulok, 8-Bugrov Business Park, Building 

A.Nizhny Novgorod, 603140, Russia  

Att.: Shubny Alexander (+78314636400, 

2674),  

Foreign Economic Activity Support 

Department. 

 

c) If the Buyer fails to fulfill the obligations under this 

Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated 

damages amounting to 25 % of Goods' value. 

 

d) The Parties confirm that the above liquidated 

damages are the reasonable and proportionate to protect 

the Seller's legitimate interest in performance in the 

event the Transportation Documents are not provided to 

the Seller within specified period. 

ʧʦʛʨʘʥʧʝʨʝʭʦʜʘ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 7 (ʩʝʤʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʥʘʢʣʘʜʥʳʭ. 

¶ ɺ ʮʝʣʷʭ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʭ 

ʫʩʣʦʚʠʡ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʢʦʧʠʠ ʥʘ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʡ 

ʘʜʨʝʩ:  

docsved@sibur.ru (ʥʦʨʤʘ ʜʣʷ ʦʜʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʘ 

= MAX 5 MB). 

  

ʆʨʠʛʠʥʘʣʳ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʳ ʯʝʨʝʟ DHL Express ʧʦ ʘʜʨʝʩʫ: 

 

ʆʆʆ "ʉʀɹʋʈ", ʇʦʯʪʦʚʳʡ ʘʜʨʝʩ: 603140, 

ʈʦʩʩʠʷ, ʛ. ʅʠʞʥʠʡ ʅʦʚʛʦʨʦʜ, ʄʦʪʘʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʫʣʦʢ, 8 - ɹʫʛʨʦʚ ɹʠʟʥʝʩ ʇʘʨʢ, ʂʦʨʧʫʩ 

ɸ. ɸʜʨʝʩʘʪ: ʐʫʙʥʳʡ ɸʣʝʢʩʘʥʜʨ 

(+78314636400, 2674),  

ɼʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ 

ʚʥʝʰʥʝʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

 

c) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ 

ʇʫʥʢʪʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ 

ʫʧʣʘʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʚ 

ʨʘʟʤʝʨʝ 25 % ʦʪ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ,  

d) ʉʪʦʨʦʥʳ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ, ʯʪʦ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʝ 

ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʤʠ ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʤʠ ʫʙʳʪʢʘʤʠ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ 

ʨʘʟʜʝʣʝ.  

3.2.4. Shipping information 3.2.4. ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦ ʜʦʩʪʘʚʢʝ 

a) If the Goods' transportation is arranged by 

the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping 

information required for the Goods delivery via 

facsimile, or by other means agreed upon by the Parties, 

at least 5 (five) Business Days before the first day of 

laycan of each shipment. 

ʘ) ɽʩʣʠ ʧʝʨʝʚʦʟʢʘ ʊʦʚʘʨʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʷ ʜʦʩʪʘʚʢʠ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦ ʬʘʢʩʠʤʠʣʴʥʦʡ ʩʚʷʟʠ ʠʣʠ ʠʥʳʤ 

ʩʧʦʩʦʙʦʤ, ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʤ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ, ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ 

ʟʘ 5 (ʧʷʪʴ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʜʦ ʧʝʨʚʦʛʦ ʜʥʷ ʣʝʡʢʝʥʘ ʜʣʷ 

ʢʘʞʜʦʡ ʦʪʛʨʫʟʢʠ. 

b) The shipping information shall include:  b) ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʧʦ ʜʦʩʪʘʚʢʝ ʜʦʣʞʥʘ 

ʚʢʣʶʯʘʪʴ: 

Å all instructions regarding customary 

documentation which may be required at the Place of 

Destination;  

¶ ʚʩʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʡ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʤʦʞʝʪ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ ʚ 

ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ; 

Å the identity of the terminal(s) at the Place of 

Destination, with instructions to enable the Carrier to 

prepare and submit necessary information to the 

customs or border authorities; and 

¶ ʨʝʢʚʠʟʠʪʳ ʪʝʨʤʠʥʘʣʘ(ʦʚ) ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʩ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤʠ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢ ʤʦʛ 

ʧʦʜʛʦʪʦʚʠʪʴ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʷ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ ʠʣʠ 

ʧʦʛʨʘʥʠʯʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

Å any other documents requested by the Seller. ¶ ʣʶʙʳʝ ʜʨʫʛʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʧʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʶ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

c) Should the Buyer fail to timely submit 

shipping information, the Seller may, at their sole 

discretion, choose to extend the time for delivery of the 

Goods which, if so extended, will not constitute a 

waiver of the Buyer's breach of the Contract. The Seller 

shall send the shipping details to the Buyer via facsimile 

or by other means agreed upon by the Parties within 5 

(five) Business Days after shipment of the Goods. The 

shipping details shall include: transport details/Vessel 

ʩ) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ ʥʝ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʧʦ ʜʦʩʪʘʚʢʝ, ʪʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʚʧʨʘʚʝ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʧʨʦʜʣʠʪʴ ʩʨʦʢ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʯʪʦ ʥʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʪʢʘʟʦʤ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʦʪ ʧʨʘʚ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʭ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʫʩʣʦʚʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʜʦʩʪʘʚʢʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ 

ʬʘʢʩʠʤʠʣʴʥʦʡ ʩʚʷʟʠ ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ, 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʤ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) 
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name, the Goods quantity and ETA at the Place of 

Shipment or the Place of Destination (whichever is 

applicable). 

ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷ 

ʦ ʜʦʩʪʘʚʢʝ ʚʢʣʶʯʘʝʪ: ʜʘʥʥʳʝ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ / ʥʘʟʚʘʥʠʝ ʉʫʜʥʘ, ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʪʦʚʘʨʘ ʠ 
ETA ʚ ʄʝʩʪʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ ʠʣʠ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ (ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ). 

d) Date of shipment shall be the date stamped 

on the Shipping Document at the departure point.  

d) ɼʘʪʦʡ ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʜʘʪʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʘʷ 

ʥʘ ʧʝʯʘʪʠ ʥʘ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʚ ʧʫʥʢʪʝ 

ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʠʷ. 

e) Any delays in loading the Goods at the Place 

of Shipment (including circumstances where the Seller 

is entitled to delay shipment) or in unloading the Goods 

at the Place of Destination caused by the Buyerôs failure 

to provide any necessary information, or as a result of 

omissions or inaccuracies in the information provided, 

will be for the Buyerôs account. The Buyer shall 

indemnify the Seller for all costs, losses and damages, 

including, but not limited to, demurrage and/or 

detention incurred by the Seller as a result thereof. 

e) ʃʶʙʳʝ ʟʘʜʝʨʞʢʠ ʚ ʧʦʛʨʫʟʢʝ ʊʦʚʘʨʘ ʚ 

ʄʝʩʪʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʧʨʠ 

ʢʦʪʦʨʳʭ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʦʪʣʦʞʠʪʴ ʧʦʛʨʫʟʢʫ) 

ʠʣʠ ʚʳʛʨʫʟʢʝ ʪʦʚʘʨʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, 

ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ ʥʝʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʠʣʠ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ʥʝʧʦʣʥʦʪʳ ʠʣʠ ʥʝʪʦʯʥʦʩʪʠ ʚ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ʥʘ ʩʯʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ 

ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʧʦʪʝʨʠ ʠ ʫʙʳʪʢʠ, 

ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʜʝʤʝʨʝʜʞ ʠ / ʠʣʠ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʶ ʟʘ 

ʟʘʜʝʨʞʢʫ ʩʫʜʥʘ ʩʚʝʨʭ ʩʨʦʢʘ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʭ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ. 

3.2.5. The Sellerôs right to refuse  3.2.5. ʇʨʘʚʦ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʥʘ ʦʪʢʘʟ 

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake 

or complete the delivery if: 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʦʪ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʠʣʠ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʝʩʣʠ: 

a) the delivery under an intended or customary 

route to the Place of Destination becomes unable 

whatsoever reason beyond the Sellerôs control;  

a) ʧʦʩʪʘʚʢʘ ʧʦ ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʦʤʫ ʠʣʠ 

ʦʙʳʯʥʦʤʫ ʧʫʪʠ ʢ ʄʝʩʪʫ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ 

ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʡ ʧʦ ʧʨʠʯʠʥʝ, ʥʝ ʟʘʚʠʩʷʱʝʡ ʦʪ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ; 

b)  the cost of the delivery to the Place of 

Destination (including Taxes) and/or insurance, if 

applicable, has been significantly increased (more than 

by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could 

not be expected by the Seller acting reasonably; and/or 

b) ʟʘʪʨʘʪʳ ʥʘ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʜʦ ʄʝʩʪʘ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ 

(ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʥʘʣʦʛʠ) ʠ / ʠʣʠ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ, 

ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ ʫʚʝʣʠʯʠʣʠʩʴ (ʙʦʣʝʝ 

ʯʝʤ ʥʘ 20% ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 1 (ʦʜʥʦʛʦ) ʤʝʩʷʮʘ), ʯʪʦ 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʤʦʛ ʧʨʝʜʚʠʜʝʪʴ, ʜʝʡʩʪʚʫʷ ʨʘʟʫʤʥʦ ʠ 

ʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦ; ʠ/ʠʣʠ 

c)  at any time after the Goodôs loading but 

before the commencement of the Goods unloading: 

c) ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʦʩʣʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʥʦ 

ʜʦ ʥʘʯʘʣʘ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ: 

i. importation of the Goods at the Place of 

Destination is prohibited under the laws of the country 

in which such the Goods were produced, or by 

regulations, rules, directives or guidelines applied by 

the government of that country or any relevant agency 

thereof; and/or  

i.  ʚʚʦʟ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʶ ʄʝʩʪʘ 

ʅʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʩʪʨʘʥʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʪʘʢʦʡ ʊʦʚʘʨ 

ʙʳʣ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥ ʠʣʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ, ʧʨʘʚʠʣ, ʜʠʨʝʢʪʠʚ ʠ 

ʨʫʢʦʚʦʜʷʱʠʭ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ, ʧʨʠʤʝʥʷʝʤʳʭ 

ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʵʪʦʡ ʩʪʨʘʥʳ ʠʣʠ ʠʥʳʤ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ; ʠ/ʠʣʠ 

ii . the country, state, territory or region at 

which the Place of Destination becomes affected by the 

Sanctions,  

ii . ʥʘ ʩʪʨʘʥʫ, ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ, ʢʨʘʡ ʠʣʠ ʦʙʣʘʩʪʴ, 

ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʢʦʪʦʨʦʡ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʄʝʩʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʥʘʣʘʛʘʪʁʩʷ ʉʘʥʢʮʠʠ. 

d) Should the Seller agree to undertake or 

complete the delivery under an alternative route or at an 

alternative Place of Destination nominated by the 

Buyer, which is not subject to any such prohibition and 

is acceptable to the Seller (which acceptance shall not 

be unreasonably withheld), or under changed 

circumstances as the case may be, the Buyer shall 

reimburse the Seller for any additional costs and/or 

expenses incurred by the Seller on an indemnity basis. 

d) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʩʦʛʣʘʩʝʥ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʠʣʠ ʟʘʚʝʨʰʠʪʴ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʧʦ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʤʫ ʤʘʨʰʨʫʪʫ ʠʣʠ ʚ ʜʨʫʛʦʝ ʄʝʩʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʝ 

ʧʦʜʧʘʜʘʝʪ ʧʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʵʪʦʛʦ ʟʘʧʨʝʪʘ ʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʨʠʝʤʣʝʤʳʤ ʜʣʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ (ʦʪʢʘʟ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ 

ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʤ), ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʠʟʤʝʥʠʚʰʠʤʠʩʷ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚʩʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ / ʠʣʠ 

ʠʟʜʝʨʞʢʠ. 

3.2.6. Transfer of risk and title   3.2.6. ʇʝʨʝʭʦʜ ʧʨʘʚʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʨʠʩʢʘ 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʩʣʫʯʘʡʥʦʡ ʛʠʙʝʣʠ 
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The risk and title to the Goods shall transfer from the 

Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless 

otherwise provided in the Contract or the GTC. The 

Parties agree that the transfer of risk, and title to, the 

Goods is not conditional upon delivery of the Transport 

Document or any other documentation. Nothing shall 

limit the operation or effect of this sub-clause 3.2(f). In 

case of ITT deliveries the Delivery Date shall mean the 

date of Goods transfer from Sellerôs tank into Buyerôs 

tank at the Terminal as specified in the Certificate of 

ITT issued and duly signed by the appropriate Terminal 

operator and the Inspector. 

ʇʨʘʚʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʨʠʩʢ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠʣʠ 

ʩʣʫʯʘʡʥʦʡ ʛʠʙʝʣʠ ʊʦʚʘʨʘ ʧʝʨʝʭʦʜʠʪ ʦʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʢ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ɼʘʪʫ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ GTC. ʉʪʦʨʦʥʳ 

ʩʦʛʣʘʩʠʣʠʩʴ, ʯʪʦ ʧʝʨʝʭʦʜ ʧʨʘʚʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ 

ʨʠʩʢʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʩʣʫʯʘʡʥʦʡ ʛʠʙʝʣʠ ʊʦʚʘʨʘ ʥʝ 

ʦʙʫʩʣʦʚʣʝʥ ʜʦʩʪʘʚʢʦʡ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʠ 

ʠʥʦʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ. ɺʨʝʤʷ, ʩʧʦʩʦʙ, ʤʝʩʪʦ ʧʣʘʪʝʞʘ, 

ʩʧʦʩʦʙ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ, ʬʦʨʤʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʩʧʦʩʦʙ ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʤʝʩʪʦ 

ʧʨʠʝʤʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʥʝ ʠʟʤʝʥʷʶʪ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʥʘ ʙʘʟʠʩʝ ITT ɼʘʪʦʡ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʜʘʪʘ, ʢʦʛʜʘ ʊʦʚʘʨʳ ʧʝʨʝʜʘʶʪʩʷ 

ʠʟ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʘ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ 

ʊʝʨʤʠʥʘʣʝ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʉʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʫ ITT, ʚʳʜʘʥʥʦʤʫ 

ʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʦʤʫ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ 

ʊʝʨʤʠʥʘʣʘ ʠ ʀʥʩʧʝʢʪʦʨʦʤ. 

3.2.7. Laytime  3.2.7. ʉʪʘʣʠʡʥʦʝ ʚʨʝʤʷ 

(i) The time allowed to the Buyer for the 

loading or unloading of the quantity of the Goods 

deliverable under the Contract shall be as set out in the 

Contract. If the amount of laytime permitted is not set 

out in the Contract laytime shall be 24 (twenty four) 

hours for the delivery by sea, 1 (one) calendar day for 

railroad delivery and 3 (three) hours for the delivery by 

road respectively or such a lesser period as may be 

specified in the relevant charterparty, unless otherwise 

expressly mutually agreed by the Parties in writing. 

Sundays and Holidays shall be included (while the 

resulting overtime / additional costs shall be born by the 

Buyer) unless loading on the Sunday or Holiday in 

question is prohibited by Law or regulation or custom 

at the unloading terminal.  

(ii)  Laytime for sea deliveries shall commence 

6 (six) hours after NOR has been tendered to the 

respective Party and, including but not limited, its agent 

or terminal (berth or no berth) for each voyage; or when 

the Vessel is all fast at the berth; whichever is the 

earlier. Laytime for delicery by other means of transport 

is determined in Paragraph IV of the GTC. 

 

(i) ɺʨʝʤʷ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʤʦʞʝʪ 

ʟʘʛʨʫʞʘʪʴ ʠʣʠ ʨʘʟʛʨʫʞʘʪʴ ʊʦʚʘʨ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʡ ʚ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʤ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʜʦʣʞʥʦ 

ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ. ɽʩʣʠ ʩʪʘʣʠʡʥʦʝ 

ʚʨʝʤʷ ʥʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʪʦ ʩʪʘʣʠʡʥʦʝ 

ʚʨʝʤʷ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 24 (ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʯʝʪʳʨʝ) ʯʘʩʘ ʜʣʷ 

ʤʦʨʩʢʦʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, 1 (ʦʜʠʥ) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʡ ʜʝʥʴ ʜʣʷ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʠ 3 (ʪʨʠ) ʯʘʩʘ ʜʣʷ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ, ʠʣʠ 

ʤʝʥʴʰʠʡ ʩʨʦʢ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʫʢʘʟʘʥ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ 

ʜʦʛʦʚʦʨʝ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ. ɺʦʩʢʨʝʩʥʳʝ ʠ 

ʧʨʘʟʜʥʠʯʥʳʝ ʜʥʠ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʚʢʣʶʯʝʥʳ ʚ 

ʩʪʘʣʠʡʥʦʝ ʚʨʝʤʷ (ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʝ 

ʦʚʝʨʪʘʡʤʳ / ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʣʝʞʘʪ ʥʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝ), ʝʩʣʠ ʪʦʣʴʢʦ ʨʘʟʛʨʫʟʢʘ ʚ ʚʦʩʢʨʝʩʥʳʝ ʠ 

ʧʨʘʟʜʥʠʯʥʳʝ ʜʥʠ ʥʝ ʟʘʧʨʝʱʝʥʘ ʟʘʢʦʥʦʤ, 

ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʦʤ, ʦʙʳʯʘʷʤʠ ʨʘʟʛʨʫʟʦʯʥʦʛʦ ʪʝʨʤʠʥʘʣʘ.  

(ii ) ʀʩʯʠʩʣʝʥʠʝ ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʜʣʷ ʤʦʨʩʢʠʭ 

ʧʦʩʪʘʚʦʢ ʥʘʯʠʥʘʝʪʩʷ ʧʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʶ 6 (ʰʝʩʪʠ) ʯʘʩʦʚ 

ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ  NOR ʙʳʣ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʠʣʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʥʦ ʥʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʝe ʘʛʝʥʪʫ ʠʣʠ ʪʝʨʤʠʥʘʣʫ (ʚʥʝ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʩʫʜʥʦ ʫ ʧʨʠʯʘʣʘ ʠʣʠ ʥʝʪ) 

ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʨʝʡʩʘ, ʠʣʠ ʢʦʛʜʘ ʉʫʜʥʦ ʧʨʠʰʚʘʨʪʦʚʘʥʦ 

ʫ ʧʨʠʯʘʣʘ, ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ 

ʨʘʥʝʝ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʠʩʯʠʩʣʝʥʠʷ ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʜʣʷ 

ʧʦʩʪʘʚʦʢ ʠʥʳʤ ʚʠʜʦʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ ʚ 

ʇʘʨʘʛʨʘʬʝ IV GTC.  

(iii ) For the purpose of calculating laytime, 

loading and unloading of the Goods shall be deemed to 

have been completed upon disconnection of the 

discharging hoses or the loading or unloading of the last 

portion of the firm cargo. 

(ii i) ɼʣʷ ʮʝʣʝʡ ʠʩʯʠʩʣʝʥʠʷ ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ, 

ʧʦʛʨʫʟʢʘ ʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʘ ʊʦʚʘʨʘ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʦʢʦʥʯʝʥʥʦʡ 

ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʦʪʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʧʦʛʨʫʟʦʯʥʳʭ ʰʣʘʥʛʦʚ ʠʣʠ 

ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʛʨʫʟʢʠ ʠʣʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʧʦʩʣʝʜʥʝʡ ʯʘʩʪʠ 

ʛʨʫʟʘ. 

3.2.8. Demurrage 3.2.8. ɼʝʤʝʨʝʜʞ 

a) Without prejudice to the Contract, these 

demurrage terms apply to all supplies of the Goods, 

unless they are specified and/or extended in the 

provisions of a particular Incoterms term.  

ʘ) ɹʝʟ ʫʱʝʨʙʘ ʜʣʷ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʝ ʩʪʘʚʢʠ ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʢʦ ʚʩʝʤ 

ʧʦʩʪʘʚʢʘʤ ʊʦʚʘʨʘ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʩʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʠ/ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʭ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʛʦ 

ʙʘʟʠʩʘ ʀʥʢʦʪʝʨʤʩ.  
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b) If the Goods are not loaded or unloaded 

(whichever is applicable) by the Party which shall 

load/unload the Goods (whichever is applicable) within 

the time allowed in accordance with the laytime 

provisions of the Contract, such Party shall pay to the 

other Party demurrage in respect of the excess time at 

the rate set out in the Contract. Unless otherwise is 

provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure 

Event shall not interrupt the running of laytime or vary 

or excuse the obligation to pay demurrage. The Party 

which shall load/unload the Goods shall indemnify the 

other Party for all costs for demurrage or detention of 

RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s). In 

order to be indemnified, such demurrage and/or 

detention must result from delay in loading or unloading 

of the Goods by the Party which shall load/unload the 

Good or its action. 

b) ɽʩʣʠ ʊʦʚʘʨ ʥʝ ʧʦʛʨʫʞʝʥ ʠʣʠ ʥʝ ʨʘʟʛʨʫʞʝʥ 

(ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ) ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʙʷʟʘʥʘ 

ʧʦʛʨʫʟʠʪʴ/ʨʘʟʛʨʫʟʠʪʴ ʊʦʚʘʨ (ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ) ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʪʦ ʪʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʚʳʧʣʘʪʠʪʴ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʜʝʤʝʨʝʜʞ ʟʘ ʧʨʝʚʳʰʝʥʠʝ 

ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪʘʚʢʝ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ. ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ GTC, ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ ʥʝ ʧʨʝʨʳʚʘʶʪ ʪʝʯʝʥʠʝ 

ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʥʝ ʠʟʤʝʥʷʶʪ, ʥʝ ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʶʪ 

ʦʪ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʫʧʣʘʪʠʪʴ ʜʝʤʝʨʝʜʞ. ʉʪʦʨʦʥʘ, 

ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʙʷʟʘʥʘ ʧʦʛʨʫʟʠʪʴ/ʨʘʟʛʨʫʟʠʪʴ ʊʦʚʘʨ, 

ʜʦʣʞʥʘ ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʚʳʧʣʘʪʫ 

ʚʩʝʡ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ ʠʣʠ ʟʘʜʝʨʞʢʠ ʩʚʝʨʭ 

ʩʨʦʢʘ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʭ ʚʘʛʦʥʦʚ ʠ 

ʘʚʪʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ. ɼʝʤʝʨʝʜʞ ʠ/ʠʣʠ 

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʟʘʜʝʨʞʢʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ ʚʳʟʚʘʥʳ ʟʘʜʝʨʞʢʦʡ ʚ 

ʧʦʛʨʫʟʢʝ/ʨʘʟʛʨʫʟʢʝ ʊʦʚʘʨʘ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʢʦʪʦʨʘʷ 

ʦʙʷʟʘʥʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʧʦʛʨʫʟʢʫ/ʨʘʟʛʨʫʟʢʫ ʠʣʠ ʝʝ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ. 

c) Where no demurrage rate has been provided 

in the Contract, the demurrage rate shall be as set out in 

the relevant agreement with the Carrier or, if the 

agreement does not specify a demurrage rate, as per the 

market rate for the relevant/applicable means and size 

of transport on the date of the completion of 

loading/unloading as shall be assessed by a mutually 

agreed independent broker. In the event that the Parties 

do not agree on a mutually acceptable broker, then each 

Party will appoint an independent broker and the two so 

appointed will appoint a third. The assessment that is 

the furthest away from the median will be discounted 

and the applicable demurrage rate will be the average of 

the two remaining assessments. 

ʩ) ɽʩʣʠ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʩʪʘʚʢʘ ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ ʥʝ 

ʫʢʘʟʘʥʘ, ʪʦ ʩʪʘʚʢʘ ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʪʘʢʦʡ, 

ʢʘʢ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʩ 

ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʦʤ, ʠʣʠ, ʝʩʣʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʥʝ 

ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʩʪʘʚʢʫ ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ, ʪʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ 

ʩ ʨʳʥʦʯʥʦʡ ʩʪʘʚʢʦʡ ʜʣʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʚʠʜʦʚ ʠ 

ʨʘʟʤʝʨʦʚ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʥʘ ʜʘʪʫ 

ʧʦʛʨʫʟʢʠ/ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ, ʯʪʦ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ 

ʠʟʙʨʘʥʥʳʤ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʳʤ ʙʨʦʢʝʨʦʤ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʥʝ ʜʦʛʦʚʦʨʠʣʠʩʴ ʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʤ ʙʨʦʢʝʨʝ, ʪʦ ʢʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʘʟʥʘʯʘʝʪ 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʛʦ ʙʨʦʢʝʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʟʘʪʝʤ ʠʟʙʠʨʘʶʪ 

ʪʨʝʪʴʝʛʦ. ʉʪʘʚʢʘ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: 

ʦʮʝʥʦʯʥʘʷ ʩʪʘʚʢʘ ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʥʘʠʙʦʣʝʝ 

ʜʘʣʝʢʘ ʦʪ ʩʨʝʜʥʝʡ ʚʝʣʠʯʠʥʳ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʫʯʠʪʳʚʘʪʴʩʷ, 

ʩʨʝʜʥʝʝ ʘʨʠʬʤʝʪʠʯʝʩʢʦʝ ʦʪ ʜʚʫʭ ʦʩʪʘʚʰʠʭʩʷ ʩʪʘʚʦʢ 

ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ ʙʫʜʝʪ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ 

ʩʪʘʚʢʦʡ ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ.  

d) Save for the case specified in clause 3.2.8 e), 

the Party that receives a demurrage claim (by way of 

invoice) shall have 45 (fourty five) Business Days 

during which to consider and/or dispute the claim 

(Claim Period). If the claim is not disputed by the 

relevant Party during that time period, the claim shall be 

deemed accepted and shall be paid by the relevant Party 

to the other Party no later than 5 (five) Business Days 

after recipet of the Sellerôs invoice. 

 

 

e) For deliveries by sea the following demurrage claim 

procedure shall apply: 

Claimed Period shall be 30 (thirty) Calendar Days from 

its receipt by the relevant Party. If the Party in breach 

(Indemnifying Party ) does not make any written 

motivated refusal to accept the claim with reference to 

the evidence confirming the reasons for refusal attached 

to it during the Claim Period, the claim shall be deemed 

d) ɿʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʛʦ 

ʚ ʧ. 3.2.8 e), ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʦ ʚʳʧʣʘʪʝ ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ 

ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʦ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 45 (ʩʦʨʦʢʘ 

ʧʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ (ʇʝʨʠʦʜ 

ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ). ɽʩʣʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʦ 

ʤʦʪʠʚʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʚʦʟʨʘʞʝʥʠʡ, ʪʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ 

ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʧʨʠʥʷʪʳʤ ʠ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʦʧʣʘʯʝʥʦ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʩʯʝʪʘ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

e) ʇʨʠ ʧʦʩʪʘʚʢʘʭ ʤʦʨʩʢʠʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ 

ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʘʷ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ ʚʳʧʣʘʪʳ 

ʜʝʤʤʝʨʝʜʞʘ: 

ʇʝʨʠʦʜ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 30 

(ʪʨʠʜʮʘʪʴ) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʉʪʦʨʦʥʳ. ɽʩʣʠ 

ʥʘʨʫʰʠʚʰʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ (ɺʦʟʤʝʱʘʶʱʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ) ʥʝ 

ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʤʦʪʠʚʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʦʪʢʘʟʘ 
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irrevocably accepted and the amount claimed as final 

and non-negotiable (Claimed Amount). The other 

Party (Indemnified Party) shall draw up an invoice for 

the Claimed Amount to be paid by the Indemnifying 

Party no later than within 5 (five) Business Days  from 

the date of invoice issuance. In case of failure to 

perform the obligation to pay the Claimed Amount 

within the payment period stipulated in this clause, the 

Indemnifying Party shall pay the liquidated damages to 

the Indemnified Party in the amount of 1% of the 

Claimed Amount per each day of delay. Such claim and 

respective liquidated damages are without prejudice to 

any other continuing dispute between the Parties, and 

cannot be aggregated or set off against other moneys or 

claims that may be due between the Parties. 

The Parties may exchange demurrage claims and 

related documents by email. Claims or any other 

relative correspondence sent by email shall be deemed 

actually received on the date of email dispatch and shall 

be legally binding on the Parties provided they were 

sent from the respective email address of the Parties set 

in the Contract. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2.9. The use of Automatic Database 

 

 

a) The Parties are entitled to use the information from 

the Automatic Databases to calculate the turnover 

period of the rolling stock (RTC, tank-containers, GP 

container, platforms and etc.) or other means of 

transport used for international carriage of the cargo 

performed within the frame of Goodsô supply to the 

Buyer (for the purposes of this clause 3.2.9 hereinafter 

referred to as the ñTransportò). 

 

b) Information obtained from Automatic Databases is 

accepted by the Parties as evidence of fulfilment or 

improper fulfilment of obligations assumed for the 
Transport turnover, including, but not limited to, the 

turnover period of the Transport at the Place of 

Destination. 

c) In case of disagreement with the information 

regarding Transport turnover stated by the Seller that 

was received by the Seller from the Automatic 

Databases directly and/or through third party (the 

Sellerôs counterparty, acting in accordance with the 

agreement concluded with the Seller) the Buyer is 

obliged to provide the Seller with copies of documents 

issued upon the occurrence of the events, information 

ʧʨʠʥʷʪʴ ʧʨʝʪʝʥʟʠʶ ʩ ʦʪʩʳʣʢʦʡ ʢ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ, 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʤ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʦʪʢʘʟʘ, ʠ ʠʭ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ ʢ ʥʝʤʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʇʝʨʠʦʜʘ 

ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ, ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʧʨʝʪʝʥʟʠʷ 

ʙʝʟʦʛʦʚʦʨʦʯʥʦ ʧʨʠʥʷʪʘ, ʘ ʩʫʤʤʘ ʚ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʡ ʠ ʥʝʦʩʧʦʨʠʤʦʡ (ʉʫʤʤʘ 

ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ). ɼʨʫʛʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ (ɺʦʟʤʝʱʘʝʤʘʷ 

ʉʪʦʨʦʥʘ) ʚʳʩʪʘʚʣʷʝʪ ʠʥʚʦʡʩ ʥʘ ʉʫʤʤʫ ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ, 

ʢʦʪʦʨʘʷ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʦʧʣʘʯʝʥʘ ɺʦʟʤʝʱʘʶʱʝʡ 

ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ c ʜʘʪʳ 

ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠʥʚʦʡʩʘ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ʦʧʣʘʪʝ ʉʫʤʤʳ ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʩʨʦʢʘ ʦʧʣʘʪʳ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʛʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʫʥʢʪʦʤ, ɺʦʟʤʝʱʘʶʱʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ 

ʦʙʷʟʘʥʘ ʢʦʤʧʝʥʩʠʨʦʚʘʪʴ ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ 

ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 1% ʦʪ ʉʫʤʤʳ ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ ʟʘ ʢʘʞʜʳʡ ʜʝʥʴ 

ʧʨʦʩʨʦʯʢʠ. ʊʘʢʘʷ ʧʨʝʪʝʥʟʠʷ ʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ 

ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʥʝ ʠʩʢʣʶʯʘʶʪ ʣʶʙʦʡ 

ʜʨʫʛʦʡ ʪʝʢʫʱʠʡ ʩʧʦʨ ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʠ ʥʝ ʤʦʛʫʪ 

ʙʳʪʴ ʩʫʤʤʠʨʦʚʘʥʳ ʠʣʠ ʟʘʯʪʝʥʳ ʚ ʩʯʝʪ ʣʶʙʳʭ 

ʜʨʫʛʠʭ ʩʫʤʤ ʠʣʠ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ, ʧʨʠʯʠʪʘʶʱʠʭʩʷ ʦʜʥʦʡ 

ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ. 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʚʧʨʘʚʝ ʦʙʤʝʥʠʚʘʪʴʩʷ ʧʨʝʪʝʥʟʠʷʤʠ ʠ 

ʩʚʷʟʘʥʥʳʤʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ. 

ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ ʠʣʠ ʣʶʙʘʷ ʜʨʫʛʘʷ ʩʚʷʟʘʥʥʘʷ 

ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʠʷ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʳʝ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ 

ʧʦʯʪʝ, ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠ ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʤʠ ʚ ʜʘʪʫ 

ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʩʦʦʙʱʝʥʠʷ ʠ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠ ʦʙʷʟʳʚʘʶʱʠʤʠ ʜʣʷ ʉʪʦʨʦʥ, ʧʨʠ 

ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʦʥʠ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʳ ʩ ʘʜʨʝʩʦʚ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ 

ʧʦʯʪʳ ʉʪʦʨʦʥ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ. 

 

3.2.9. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 

ɸʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʙʘʟ 

ʜʘʥʥʳʭ 

ʘ) ʉʪʦʨʦʥʳ ʚʧʨʘʚʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʠʟ 

ɸʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʙʘʟ ʜʘʥʥʳʭ ʜʣʷ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʨʘʩʯʝʪʦʚ ʩʨʦʢʘ ʦʙʦʨʦʪʘ ʧʦʜʚʠʞʥʦʛʦ 

ʩʦʩʪʘʚʘ  (ʞ/ʜ ʮʠʩʪʝʨʥ, ʪʘʥʢ- ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʦʚ, ʧʣʘʪʬʦʨʤ, 

ʫʥʠʚʝʨʩʘʣʴʥʳʭ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʦʚ) ʠʣʠ ʠʥʳʭ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʭ ʧʨʠ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʛʨʫʟʘ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 

ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ (ʜʘʣʝʝ ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ʥʘʩʪʦʷʱʠʡ 

ʩʪʘʪʴʠ 3.2.9 - çʊʨʘʥʩʧʦʨʪè). 

b) ʉʚʝʜʝʥʠʷ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʝ ʠʟ ɸʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʭ 

ʙʘʟ ʜʘʥʥʳʭ, ʧʨʠʥʠʤʘʶʪʩʷ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʣʠʙʦ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʚʟʷʪʳʭ ʥʘ ʩʝʙʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʦʙʦʨʦʪʫ 

ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʦ ʩʨʦʢʫ 

ʦʙʦʨʦʪʘ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʚ ʇʫʥʢʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

c) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʨʠ ʥʝʩʦʛʣʘʩʠʠ ʩ ʟʘʷʚʣʝʥʥʳʤʠ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʩʚʝʜʝʥʠʷʤʠ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʤʠ ʠʤ, ʚ ʪʦʤ 

ʯʠʩʣʝ ʦʪ ʪʨʝʪʴʝʛʦ ʣʠʮʘ (ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʘ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʤ ʩ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ)  ʠʟ ɸʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʭ 

ʙʘʟ ʜʘʥʥʳʭ, ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʢʦʧʠʠ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʦʬʦʨʤʣʷʝʤʳʭ ʧʨʠ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʠ 

ʩʦʙʳʪʠʡ, ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʦ ʢʦʪʦʨʳʭ ʟʘʥʦʩʷʪʩʷ ʚ 
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about which is entered into Automatic Databases 

(hereinafter referred to as primary documents). 

d) If the information received from the Automatic 

databases contradicts the information indicated in the 

primary documents, then the Parties are guided by the 

data of the indicated primary documents, and not the 

information received from the Automatic Database. 

ɸʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʙʘʟʳ ʜʘʥʥʳʭ (ʜʘʣʝʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʧʝʨʚʦʠʩʪʦʯʥʠʢʠ). 

d) ɽʩʣʠ ʩʚʝʜʝʥʠʷ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʝ ʠʟ 

ʘʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʙʘʟ ʜʘʥʥʳʭ, ʙʫʜʫʪ 

ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʪʴ ʩʚʝʜʝʥʠʷʤ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ 

ʧʝʨʚʦʠʩʪʦʯʥʠʢʘʭ, ʪʦ ʉʪʦʨʦʥʳ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʫʶʪʩʷ 

ʜʘʥʥʳʤʠ ʫʢʘʟʘʥʥʳʤʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ 

ʧʝʨʚʦʠʩʪʦʯʥʠʢʘʭ, ʘ ʥʝ ʩʚʝʜʝʥʠʷʤʠ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʤʠ ʠʟ 

ɸʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʡ ʙʘʟʳ ʜʘʥʥʳʭ. 

 

3.2.10. Transport  and Packaging 3.2.10. ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʠ 

ʋʧʘʢʦʚʢʘ 

a) Late Transport return . In the event that 

the Buyer (or the Buyer's authorized representative, or 

the Buyer's Carrier, etc.) fails to return Transport by the 

Transport Return Date, the Buyer shall reimburse all 

and any Seller's costs and expenses arising out of or in 

connection with such late Transport return. 

a) ʅʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʚʦʟʚʨʘʪ 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

(ʠʣʠ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʡ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʠʣʠ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ ʪ.ʜ.) ʥʝ ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʪ 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʚ ɼʘʪʫ ʚʦʟʚʨʘʪʘ 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ 

ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚʩʝ ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ, 

ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʝ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʚʦʟʚʨʘʪʘ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ. 

b) Expense and risk of Transport return.  

The Transport, unless otherwise provided in the 

Contract, shall be returned at the Buyerôs expense and 

risk at the address specified by the Seller. 

b) ʈʘʩʭʦʜʳ ʠ ʨʠʩʢʠ ʧʦ ʚʦʟʚʨʘʪʫ 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ. ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ, 

ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʜʦʣʞʥʦ 

ʙʳʪʴ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʦ ʟʘ ʩʯʝʪ ʠ ʥʘ ʨʠʩʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʦ 

ʘʜʨʝʩʫ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

c) Defective Transport . In the event that the 

Buyer (or the Buyerôs authorized representative, or the 

Buyerôs Carrier, etc.) returns the Transport defective, 

unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or 

not fully unloaded, and/or in other state unfit for 

purposes, which the Transport is usually used for (the 

ñDefective Transportò), the Buyer shall reimburse all 

and any Sellerôs costs and expenses arising out of or in 

connection with such Defective Transport.  

c) ɼʝʬʝʢʪʥʦʝ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ. ɽʩʣʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ (ʠʣʠ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʡ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʣʠʙʦ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ ʧʨʦʯ.) 

ʚʝʨʥʸʪ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʩ ʜʝʬʝʢʪʘʤʠ, ʚ 

ʥʝʦʪʨʝʤʦʥʪʠʨʦʚʘʥʥʦʤ ʠ/ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʞʜʸʥʥʦʤ, ʠ/ʠʣʠ 

ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʥʦʤ, ʠ/ʠʣʠ ʥʝ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʨʘʟʛʨʫʞʝʥʥʦʤ, 

ʠ/ʠʣʠ ʠʥʦʤ ʥʝʧʨʠʛʦʜʥʦʤ ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ, ʜʣʷ ʢʦʪʦʨʳʭ 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʦʙʳʯʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ, 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ (ʜʘʣʝʝ ï «ɼʝʬʝʢʪʥʦʝ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ 

ʩʨʝʜʩʪʚʦè), ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʙʫʜʝʪ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚʩʝ ʙʝʟ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷ ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ ʠʟʜʝʨʞʢʠ, 

ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʪʘʢʠʤ ɼʝʬʝʢʪʥʳʤ 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʤ ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ.  

d) Packaging. Unless otherwise specified in 

the Contract or the GTC, the Packaging shall be 

appropriate and acceptable in line with standard 

industry and commercial practice, taking into account 

the type of the Goods, transportation, and storage used 

(if applicable). The Packaging could be returnable and 

non-returnable as provided in the Contract. If the 

Contract is silent, the Packaging must be returned to the 

Seller within 90 Business Days of the Delivery Date. 

d) ʋʧʘʢʦʚʢʘ. ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ GTC, ʋʧʘʢʦʚʢʘ ʜʦʣʞʥʘ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʩʣʦʞʠʚʰʝʡʩʷ ʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦʡ 

ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʡ ʧʨʘʢʪʠʢʝ, ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʚʠʜʘ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʫʩʣʦʚʠʡ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʠ ʭʨʘʥʝʥʠʷ. ʋʧʘʢʦʚʢʘ ʤʦʞʝʪ 

ʙʳʪʴ ʚʦʟʚʨʘʪʥʦʡ ʠ ʥʝʚʦʟʚʨʘʪʥʦʡ, ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ. 

e) The Seller shall not be liable for not 

fulfilling partially fulfilling its obligations under the 

Contract if the Russian Railways or any other Carrier 

refuses to accept the Goods for the transportation. 

ʝ) ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʥʝ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʠʣʠ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, 

ʢʦʛʜʘ ʈʦʩʩʠʡʩʢʠʝ ʞʝʣʝʟʥʳʝ ʜʦʨʦʛʠ ʠʣʠ ʠʥʦʡ 

ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢ ʦʪʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʧʨʠʥʷʪʴ ʊʦʚʘʨ ʢ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʝ. 
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 2 
PARAGRAPH IV 

 

SPECIAL CONDITIONS  

ʇɸʈɸɻʈɸʌ IV 

ʉʇɽʎʀɸʃʔʅʓɽ ʋʉʃʆɺʀʗ  

 

TRANSPORT ʊʈɸʅʉʇʆʈʊ 

 

4.1. Special Conditions of Delivery by Sea 4.1. ʉʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʤʦʨʝʤ 

41.1. Where the Seller expressly or impliedly 

provides the Buyer with a range of dates within an 

agreed period of delivery or arrival of the Vessel at 

Place of Destination, delivery may be performed on any 

of the dates provided.  

4.1.1. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ 

ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʝʨʠʦʜ 

ʚʨʝʤʝʥʠ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʥʦʤʠʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ 

ʉʫʜʥʦ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʠʙʳʪʴ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, 

ʧʦʩʪʘʚʢʘ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ ʚ ʣʶʙʫʶ ʜʘʪʫ ʚ 

ʨʘʤʢʘʭ ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ. 

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods 

the Seller shall provide the Buyer with all information 

necessary for unloading of the Goods: 

4.1.2. ʅʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʡ ʜʝʥʴ ʧʦʩʣʝ ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚʩʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʷ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ: 

a) The Contract reference number. ʘ) ʅʦʤʝʨ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

b) The name of arriving Vessel, from which the 

Goods must be unloaded. 

b) ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʧʨʠʙʳʚʘʶʱʝʛʦ ʉʫʜʥʘ, ʩ 

ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʚʳʛʨʫʞʝʥ ʊʦʚʘʨ. 

c) Description of the Goods and their Bill of 

Lading quantity. 

ʩ) ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʊʦʚʘʨʘ ʠ ʝʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʂʦʥʦʩʘʤʝʥʪʝ. 

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill 

of Lading. 

d) ʈʘʩʯʝʪʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʠ ʜʘʪʫ 

ʂʦʥʦʩʘʤʝʥʪʘ. 

e) Number of copies of Bill of Lading. ʝ) ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʢʦʧʠʡ ʂʦʥʦʩʘʤʝʥʪʘ. 

f) Details of any other cargo on board of the 

Vessel, if it can have any influence on unloading 

of the Goods process. 

f) ɼʘʥʥʳʝ ʣʶʙʦʛʦ ʠʥʦʛʦ ʛʨʫʟʘ ʥʘ ʙʦʨʪʫ 

ʉʫʜʥʘ, ʝʩʣʠ ʵʪʦʪ ʛʨʫʟ ʤʦʞʝʪ ʦʢʘʟʘʪʴ ʚʣʠʷʥʠʝ 

ʥʘ ʨʘʟʛʨʫʟʦʯʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ. 

4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel, 

the Buyer shall ensure the Vesselôs fitness and 

cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in 

time and without affecting their quality. The cleanliness 

shall be evidenced by an appropriate certificate issued 

by Saybolt, SGS or other reliable body; however, it does 

not preclude the Seller to conduct an inspection of the 

Vessel and suspend the Goodsô loading if there are 

reasonable doubts in the Vesselôs condition. In this case 

the Parties shall promptly initiate an independent 

inspection, splitting relevant costs evenly. If the Vessel 

is found unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean 

the Vessel or (ii) substitute the Vessel with a 

satisfactory one or (iii) request to proceed with loading 

taking all risks related to adverse affect on the Goods. 

Option (iii) is allowed only upon the Sellerôs consent. 

Any related costs and expenses shall be 

born/compensated (paid in full) by the Buyer to the 

Seller, including, without limitations, the Sellerôs costs 

and expenses related to delay in the delivery of the 

Goods. 

4.1.3. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʘʥʠʤʘʝʪ 

ʉʫʜʥʦ, ʪʦ ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʠʪʴʩʷ ʚ ʧʨʠʛʦʜʥʦʩʪʠ 

ʠ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʡ ʯʠʩʪʦʪʝ ʉʫʜʥʘ ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ 

ʚʦʚʨʝʤʷ ʠ ʙʝʟ ʚʨʝʜʘ ʜʣʷ ʝʛʦ ʢʘʯʝʩʪʚʘ. ʏʠʩʪʦʪʘ ʉʫʜʥʘ 

ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ 

ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʦʤ, ʚʳʜʘʥʥʳʤ Saybolt, SGS ʠʣʠ ʠʥʦʡ 

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʝʡ, ʯʪʦ, ʪʝʤ ʥʝ ʤʝʥʝʝ, 

ʥʝ ʠʩʢʣʶʯʘʝʪ ʧʨʘʚʘ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʠʥʩʧʝʢʮʠʶ 

ʉʫʜʥʘ ʠ ʦʪʣʦʞʠʪʴ ʧʦʛʨʫʟʢʫ ʊʦʚʘʨʘ, ʝʩʣʠ ʠʤʝʶʪʩʷ 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʝ ʩʦʤʥʝʥʠʷ ʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʉʫʜʥʘ. ɺ 

ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʝʩʪʠ 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʫʶ ʵʢʩʧʝʨʪʠʟʫ, ʥʝʩʷ ʨʘʩʭʦʜʳ ʚ ʨʘʚʥʳʭ 

ʜʦʣʷʭ. ɽʩʣʠ ʉʫʜʥʦ ʙʫʜʝʪ ʧʨʠʟʥʘʥʦ ʥʝʧʨʠʛʦʜʥʳʤ, ʪʦ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʧʨʘʚʝ: (i) ʦʯʠʩʪʠʪʴ ʩʫʜʥʦ ʠʣʠ (ii ) 

ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʉʫʜʥʦ ʥʘ ʧʨʠʛʦʜʥʦʝ ʠʣʠ (iii) ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʧʦʛʨʫʟʢʫ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʨʠʥʠʤʘʷ ʥʘ ʩʝʙʷ ʚʩʝ 

ʨʠʩʢʠ ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʤʫ ʥʝʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʦʤʫ 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʥʘ ʊʦʚʘʨ. ɺʘʨʠʘʥʪ (iii) ʚʦʟʤʦʞʝʥ 

ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʠ ʩʦʛʣʘʩʠʠ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. ɺʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ 

ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ/ 

ʢʦʤʧʝʥʩʠʨʦʚʘʥʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ ʥʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʚʚʠʜʫ ʟʘʜʝʨʞʢʠ ʚ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

4.1.4. The Buyer warrants that: 4.1.4. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ, ʯʪʦ: 

a) the unloading port and unloading terminal, 

indicated as the Place of Destination, shall comply and 

shall remain fully compliant with the requirements of 

the International Ship and Port Facility Security (ISPS) 

Code; 

ʘ) ʇʦʨʪ ʠ ʪʝʨʤʠʥʘʣ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʚ 

ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʄʝʩʪʘ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʜʦʣʞʥʳ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ 

ʂʦʜʝʢʩʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʩʫʜʦʚ ʠ ʧʦʨʪʦʚʳʭ ʦʙʲʝʢʪʦʚ 

(ISPS); 
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b) the Buyer shall provide a safe port and safe 

berth for the Vessel and the Vessel shall when fully and 

/ or not fully laden be able to safely reach, lie at, unload 

the Goods at and depart from the unloading terminal, 

always safely afloat, free from air draft and other 

physical restrictions and without causing damage to the 

unloading terminal, rivers, canals, shores, berths, docks, 

jetties, surroundings, environment and people. 

b) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪ ʙʝʟʦʧʘʩʥʳʡ ʧʦʨʪ ʠ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʳʡ ʧʨʠʯʘʣ ʜʣʷ ʉʫʜʥʘ. ʉʫʜʥʦ ʜʦʣʞʥʦ ʠʤʝʪʴ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʧʨʠ ʧʦʣʥʦʡ ʠ / ʠʣʠ ʥʝʧʦʣʥʦʡ ʟʘʛʨʫʟʢʝ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦ ʧʨʠʯʘʣʠʪʴ, ʦʩʪʘʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʩʪʦʷʥʢʝ, 

ʚʳʛʨʫʟʠʪʴ ʪʦʚʘʨ ʠ ʦʪʯʘʣʠʪʴ ʦʪ ʨʘʟʛʨʫʟʦʯʥʦʛʦ 

ʪʝʨʤʠʥʘʣʘ; ʙʝʟʦʧʘʩʥʦ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ ʚʦʜʝ, ʙʝʟ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʧʦ ʚʳʩʦʪʝ ʚʘʪʝʨʣʠʥʠʠ ʠ ʠʥʳʭ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ; ʘ ʪʘʢʞʝ ʙʝʟ ʥʘʥʝʩʝʥʠʷ 

ʫʱʝʨʙʘ ʨʘʟʛʨʫʟʦʯʥʦʤʫ ʪʝʨʤʠʥʘʣʫ, ʨʝʢʘʤ, ʢʘʥʘʣʘʤ, 

ʙʝʨʝʛʦʚʦʡ ʣʠʥʠʠ, ʧʨʠʯʘʣʘʤ, ʜʦʢʘʤ, ʧʨʠʩʪʘʥʷʤ, 

ʤʝʩʪʥʦʩʪʠ, ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʝ ʠ ʥʘʩʝʣʝʥʠʶ. 

4.1.5. The Buyer shall be liable for and shall 

indemnify the Seller in respect of any loss or damage, 

including but not limited to any liability for damage to 

the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores, 

berths, docks, jetties, surroundings, environment and 

people, additional freight costs or any deviation costs or 

any demurrage or detention, or expenses arising out of 

and in relation to any failure of the Buyer to comply 

with Clause4.1.4. Any costs or expenses arising out of 

or related to security regulations or measures required 

at the Place of Destination by the unloading port or 

facility or any relevant authority in accordance with the 

ISPS Code, if applicable, including but not limited to, 

security guards, launch services, tug escorts, port 

security fees or Taxes and inspections; and any delays 

caused by any additional or special security measures, 

inspections or other action required at the Place of 

Destination by the unloading port or facility or any 

relevant authority as a result of the nominated Vesselôs 

previous ports of call shall all be for the Buyerôs account 

and such time shall count as laytime or time on 

demurrage. 

4.1.5. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ 

ʦʙʷʟʘʥ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʣʶʙʦʡ ʫʱʝʨʙ ʠʣʠ 

ʫʙʳʪʢʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʩʫʜʥʘ, ʧʨʠʯʘʣʦʚ, 

ʪʝʨʤʠʥʘʣʦʚ, ʨʝʢ, ʢʘʥʘʣʦʚ, ʙʝʨʝʛʦʚ, ʙʝʨʝʛʦʚʳʭ 

ʣʠʥʠʡ, ʜʦʢʦʚ, ʧʨʠʩʪʘʥʝʡ, ʤʝʩʪʥʦʩʪʠ, ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ 

ʩʨʝʜʝ ʠ ʥʘʩʝʣʝʥʠʶ, ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʥʘ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʫ, ʟʘʪʨʘʪʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝʤ ʩʫʜʥʘ 

ʦʪ ʢʫʨʩʘ, ʜʝʤʝʨʝʜʞʝʤ, ʚʳʥʫʞʜʝʥʥʦʡ ʟʘʜʝʨʞʢʦʡ 

ʉʫʜʥʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʧʫʥʢʪʘ 4.1.4. ʃʶʙʳʝ 

ʨʘʩʭʦʜʳ, ʠʣʠ ʟʘʪʨʘʪʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʠ 

ʤʝʨʘʤʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤʠ ʚ ʄʝʩʪʝ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʧʦʨʪʘ 

ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʂʦʜʝʢʩʦʤ ISPS, ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, 

ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʫʩʣʫʛ ʦʭʨʘʥʳ, ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʝʥʠʷ, 

ʙʫʢʩʠʨʦʚʢʠ, ʧʦʨʪʦʚʳʝ ʩʙʦʨʳ ʟʘ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʥʘʣʦʛʠ ʠ ʧʨʦʚʝʨʢʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʚ 

ʩʚʷʟʠ ʩ ʣʶʙʳʤʠ ʟʘʜʝʨʞʢʘʤʠ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʤʠ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʤʠ ʠʣʠ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʤʝʨʘʤʠ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʠʥʩʧʝʢʮʠʷʤʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʤʳʤʠ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ 

ʦʨʛʘʥʘ ʧʦʨʪʘ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ 

ʦʨʛʘʥʘ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʧʨʝʜʳʜʫʱʠʤ ʤʝʩʪʦʤ ʩʪʦʷʥʢʠ 

ʉʫʜʥʘ, ʚʦʟʤʝʱʘʶʪʩʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʨʦʜʘʚʮʫ. 

ɺʨʝʤʝʥʥʘʷ ʟʘʜʝʨʞʢʘ, ʚʳʟʚʘʥʥʘʷ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʤʠ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ ʩʪʘʣʠʡʥʳʤ ʚʨʝʤʝʥʝʤ 

ʠʣʠ ʚʨʝʤʝʥʝʤ ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ (ʧʨʦʩʪʦʷ). 

4.1.6. Nomination 4.1.6. ʅʘʟʥʘʯʝʥʠʝ 

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk 

cargo deliveries will require nomination of the Vessel 

and deliveries of other categories of the Goods will not 

require nomination.  

ʘ) ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʪʦ ʧʨʠ 

ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʥʘʣʠʚʥʳʭ ʛʨʫʟʦʚ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ 

ʅʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʉʫʜʥʘ, ʧʨʠ ʜʦʩʪʘʚʢʝ ʠʥʳʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ 

ʊʦʚʘʨʘ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʉʫʜʥʘ ʥʝ ʪʨʝʙʫʶʪʩʷ. 

b) If the nomination is required, a Party chartering the 

Vessel shall not later than 3 (three) Business Days prior 

to the first day of the laycan at loading port, nominate 

for the other Party's acceptance (and such acceptance 

not to be unreasonably withheld) the Vessel which is to 

be loaded with the Goods for each scheduled shipment 

(the "Nomination").  

b) ɽʩʣʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ, ʪʦ ʉʪʦʨʦʥʘ, 

ʥʘʥʠʤʘʶʱʘʷ ʉʫʜʥʦ, ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʟʘ 3 (ʪʨʠ) 

ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥ̫ ʜʦ ʧʝʨʚʦʛʦ ʜʥʷ ʠʩʯʠʩʣʝʥʠʷ ʣʝʡʢʝʥʘ ʚ 

ʧʦʨʪʫ ʧʦʛʨʫʟʢʠ, ʥʘʟʥʘʯʘʝʪ ʩ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʜʨʫʛʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʳ (ʪʘʢʦʝ ʩʦʛʣʘʩʠʝ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ 

ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʦʪʢʣʦʥʝʥʦ) ʉʫʜʥʦ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʜʦʣʞʥʦ 

ʙʳʪʴ ʟʘʛʨʫʞʝʥʦ ʊʦʚʘʨʦʤ ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʡ 

ʟʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʡ ʧʦʛʨʫʟʢʠ (çʅʘʟʥʘʯʝʥʠʝè). 

c) The Nomination shall include: ʩ) ʅʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʜʦʣʞʥʦ ʚʢʣʶʯʘʪʴ: 

(i) the Contract reference number; (i) ʅʦʤʝʨ ɼʦʛʦʚʦʨʘ; 

(ii) the name of the Vessel on which the Goods will 

be loaded; 

(ii) ʥʘʟʚʘʥʠʝ ʉʫʜʥʘ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʝ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ 

ʟʘʛʨʫʞʝʥ ʊʦʚʘʨ; 
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(iii) a description of the Goods and approximate 

quantity or the Bill of Lading quantity (if available); 

(iii) ʦʧʠʩʘʥʠʝ ʊʦʚʘʨʘ ʠ ʧʨʠʤʝʨʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʠʣʠ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʂʦʥʦʩʘʤʝʥʪʝ (ʝʩʣʠ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ); 

(iv) ETA of the Vessel; (iv) ETA ʉʫʜʥʘ; 

(v) the Vessel(s) loading laytime; (v) ʩʪʘʣʠʡʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʉʫʜʥʘ ʜʣʷ ʧʦʛʨʫʟʢʠ; 

(vi) details of any other cargo on board or to be 

loaded on board if loading a part of cargo; 

(vi) ʜʘʥʥʳʝ ʣʶʙʦʛʦ ʠʥʦʛʦ ʛʨʫʟʘ ʥʘ ʙʦʨʪʫ ʠʣʠ 

ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʟʘʛʨʫʟʢʝ ʥʘ ʙʦʨʪ, ʝʩʣʠ ʟʘʛʨʫʞʝʥʘ 

ʯʘʩʪʴ ʛʨʫʟʘ; 

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the Vessel 

and such cargoes shall be of a nature, which are 

unlikely to have an adverse effect on the quality of 

the Goods; 

(vii) ʜʘʥʥʳʝ ʦ 3 (ʪʨʝʭ) ʧʦʩʣʝʜʥʠʭ ʛʨʫʟʘʭ ʥʘ ʙʦʨʪʫ 

ʉʫʜʥʘ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʵʪʠ ʛʨʫʟʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʪʘʢʦʛʦ 

ʩʚʦʡʩʪʚʘ, ʯʪʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʥʝʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʦʛʦ ʚʣʠʷʥʠʷ ʥʘ ʢʘʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ 

ʙʳʣʘ ʤʘʣʦʚʝʨʦʷʪʥʘ; 

(viii)  Details of the agent at the Place of Destination 

(if available). 

(viii) ɼʘʥʥʳʝ ʘʛʝʥʪʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ (ʝʩʣʠ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ). 

d) The acceptance or reasonable rejection of the Vessel 

shall be advised by the consenting Party as soon as 

possible, however not later than 12 (twelve) hours upon 

receipt of such nomination. 

d) ʆʜʦʙʨʝʥʠʝ ʠʣʠ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʡ ʦʪʢʘʟ ʦʪ ʦʜʦʙʨʝʥʠʷ 

ʉʫʜʥʘ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʩʦʦʙʱʝʥʳ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʜʘʶʱʝʡ 

ʩʦʛʣʘʩʠʝ, ʢʘʢ ʤʦʞʥʦ ʩʢʦʨʝʝ, ʥʦ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʯʝʤ ʯʝʨʝʟ 

12 (ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʴ) ʯʘʩʦʚ ʧʦʩʣʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

  

4.1.7. NOR  4.1.7. NOR 

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination 

(the loading / unloading port or customary anchorage or 

area or such other place as the Vessel may be ordered to 

await loading / unload) or other closest possible point to 

the Place of Destination, the Vessel shall tender its 

notice of readiness (NOR).The Buyer is obliged to 

ensure his timely presence at Place of Destination at the 

date of delivery for unloading of the Goods. 

ʇʦ ʧʨʠʙʳʪʠʠ ʉʫʜʥʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ (ʧʦʨʪ 

ʧʦʛʨʟʫʢʠ / ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʠʣʠ ʦʙʳʯʥʘʷ ʷʢʦʨʥʘʷ ʩʪʦʷʥʢʘ 

ʠʣʠ ʨʘʡʦʥ, ʠʣʠ ʠʥʦʝ ʤʝʩʪʦ, ʛʜʝ ʉʫʜʥʦ ʤʦʞʝʪ ʩʪʦʷʪʴ 

ʚ ʦʞʠʜʘʥʠʠ ʧʦʛʨʫʟʢʠ / ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ), ʠʣʠ ʠʥʦʝ ʤʝʩʪʦ 

ʙʣʠʞʘʡʰʝʝ ʢ ʄʝʩʪʫ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʉʫʜʥʦ ʜʦʣʞʥʦ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʨʘʟʛʨʫʟʢʝ 

(NOR). ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʩʚʦʝ 

ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʝ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʚ 

ʜʘʪʫ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʜʣʷ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

The Buyerôs (or the Buyerôs representative / agentôs) 

absence at the Place of Destination shall not prejudice 

the fact that the Seller had successfully performed 

delivery of the Goods for the purpose of the Contract.  

ʆʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ (ʠʣʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷ/ʘʛʝʥʪʘ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ) ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʝ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪ 

ʚʣʠʷʥʠʷ ʥʘ ʬʘʢʪ, ʯʪʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠʩʧʦʣʥʠʣ ʩʚʦʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʮʝʣʷʤʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

4.1.8. Charterparty Conditions  4.1.8. ʋʩʣʦʚʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ 

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading 

which incorporate charterparty conditions normally in 

use for Vessels. Without prejudice to the generality of 

the foregoing, such conditions shall be deemed to 

include the provision that where, at any time after 

loading but before the commencement of unload:  

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʧʝʨʝʚʦʟʢʫ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʂʦʥʦʩʘʤʝʥʪʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʩʦʜʝʨʞʠʪ 

ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ, ʦʙʳʯʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʝ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʝ ʉʫʜʥʦʤ. ɹʝʟ ʫʱʝʨʙʘ ʜʣʷ 

ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʦʛʦ ʦʙʱʝʛʦ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʪʘʢʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ 

ʜʦʣʞʥʳ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ, ʯʪʦ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʚ 

ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʦʩʣʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ, ʥʦ ʜʦ ʥʘʯʘʣʘ 

ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ: 

a) Importation of the Goods at the unloading port is 

prohibited under the laws of the country in which 

such Goods were produced, or by regulations, 

rules, directives or guidelines applied by the 

government of that country or any relevant 

agency thereof; and/or  

ʘ) ʠʤʧʦʨʪ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ 

ʟʘʧʨʝʱʝʥ ʧʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ ʩʪʨʘʥʳ, ʚ 

ʢʦʪʦʨʦʡ ʪʘʢʦʡ ʊʦʚʘʨ ʙʳʣ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥ, ʠʣʠ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʦʥʘʤʠ, ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ, 

ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʤʠ ʠʣʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤʠ 

ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʵʪʦʡ ʩʪʨʘʥʳ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ 

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ; ʠ/ʠʣʠ 

b) The country, state, territory or region at which 

the Place of Destination becomes an embargoed 

country,  

b) ʥʘ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ, ʰʪʘʪ, ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʶ ʠʣʠ 

ʨʝʛʠʦʥ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʄʝʩʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʥʘʣʘʛʘʝʪʩʷ ʵʤʙʘʨʛʦ, 

the shipment shall be unloaded at an alternative safe 

port nominated by the Buyer that is not subject to any 

such prohibition and that is acceptable to the Seller 

(which acceptance shall not be unreasonably withheld). 

ʪʦ ʊʦʚʘʨ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʨʘʟʛʨʫʞʝʥ ʚ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʤ, 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʤ ʧʦʨʪʫ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʥʘ 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʝ ʥʘʣʘʛʘʶʪʩʷ ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʟʘʧʨʝʪʳ ʠ 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʨʠʛʦʜʝʥ ʜʣʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ (ʯʴʝ ʩʦʛʣʘʩʠʝ ʥʝ 

ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʦʪʢʣʦʥʝʥʦ). 
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In such circumstances, such alternative port of 

unloading shall be deemed to be the Place of 

Destination stipulated under the Contract for the 

shipment in question and all extra expenses (if any) 

involved in the Vesselôs reaching such alternative Place 

of Destination shall be for the Buyerôs account.  

ɺ ʜʘʥʥʳʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʡ ʧʦʨʪ 

ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ ʄʝʩʪʦʤ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʤ 

ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ. ɺʩʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ (ʝʩʣʠ 

ʪʘʢʠʝ ʠʤʝʶʪʩʷ), ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝʤ ʉʫʜʥʘ ʚ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʝ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠ/ʠʣʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʦʡ 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 

4.1.9. The Buyerôs Right to Require 4.1.9. ʇʨʘʚʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʨʝʜʲʷʚʣʷʪʴ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ 

(1) Where the Buyer, by written instruction to the 

Seller, requests that the Vessel:  

(1) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʫʪʝʤ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʫʢʘʟʘʥʠʡ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʪʨʝʙʫʝʪ: 

a) co-mingle different grades of the Goods 

belonging to the Buyer; and/or  

(a) ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʡ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʥʘ ʉʫʜʥʝ ʨʘʟʥʳʭ 

ʚʠʜʦʚ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ; ʠ / ʠʣʠ 

b) otherwise breach the Vesselôs natural 

segregation; and/or  

(b) ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʥʘʨʫʰʘʪʴ ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʨʘʟʜʝʣʝʥʠʝ ʛʨʫʟʦʚ ʥʘ ʉʫʜʥʝ; ʠ / ʠʣʠ 

c) dope the Goods by introducing additives 

after loading; and/or  

(c) ʨʘʟʙʘʚʣʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦʩʣʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ 

ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʷ ʧʨʠʤʝʩʝʡ; ʠ / ʠʣʠ 

d) add dye to the Goods after loading; and/or  (d) ʜʦʙʘʚʢʠ ʢʨʘʩʠʪʝʣʷ ʚ ʊʦʚʘʨ ʧʦʩʣʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ; 

ʠ / ʠʣʠ 

e) perform on board blending of the Goods; 

and/or  

(e) ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʙʦʨʪʦʚʦʛʦ ʩʤʝʰʠʚʘʥʠʷ 

ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʙʦʨʪʫ; ʠ / ʠʣʠ 

f) carry additives/dye in drums on deck; and/or  (f) ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʜʦʙʘʚʦʢ / ʢʨʘʩʠʪʝʣʝʡ ʚ ʙʦʯʢʘʭ ʥʘ 

ʧʘʣʫʙʝ; ʠ / ʠʣʠ 

g) carry out such other cargo operation as the 

Buyer may reasonably require and always 

providing that the Vessel is capable of 

performing such operations and that such 

operations are within the scope of the 

charterparty conditions or otherwise agreed 

by the Vesselôs owners; 

 

and/or 

 

(2) In the absence of the Buyer when unloading at 

the port of discharge or the absence of a bill 

of lading when unloading at the port of 

discharge 

(g) ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʠʥʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʩ ʛʨʫʟʦʤ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ, 

ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʧʨʠʥʮʠʧʘ ʨʘʟʫʤʥʦʩʪʠ, ʧʨʠ 

ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʥʘ ʉʫʜʥʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʳ ʪʘʢʠʝ ʦʧʝʨʘʮʠʠ, ʠ ʯʪʦ ʪʘʢʠʝ 

ʦʧʝʨʘʮʠʠ ʚʭʦʜʷʪ ʚ ʨʘʤʢʠ ʫʩʣʦʚʠʡ ʜʦʛʦʚʦʨʘ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʦʜʦʙʨʝʥʳ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʘʤʠ ʉʫʜʥʘ; 

ʠ/ʠʣʠ 

 

(2) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʨʠ 

ʚʳʛʨʫʟʢʝ ʚ ʧʦʨʪʫ ʚʳʛʨʫʟʢʠ ʠʣʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʷ 

ʢʦʥʦʩʘʤʝʥʪʘ ʧʨʠ ʚʳʛʨʫʟʢʝ ʚ ʧʦʨʪʫ 

ʚʳʛʨʫʟʢʠ 

 

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller 

harmless against any liability, loss, damage, delay or 

expense that the Seller may sustain by reason of 

complying with the Buyerôs request. The indemnity 

given by the Buyer to the Seller shall be no less in scope 

than the indemnity required by the Vesselôs owners to 

comply with the Buyerôs request.  

 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʫʙʳʪʢʦʚ, ʫʱʝʨʙʘ, ʟʘʜʝʨʞʝʢ ʠʣʠ ʨʘʩʭʦʜʦʚ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ ʧʦʥʝʩʪʠ ʧʦ ʧʨʠʯʠʥʝ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 

ɺʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʨʦʜʘʚʮʫ, ʜʦʣʞʥʳ 

ʙʳʪʴ ʥʝ ʤʝʥʴʰʝ ʦʙʲʝʤʘ ʛʘʨʘʥʪʠʡ, ʪʨʝʙʫʝʤʳʭ 

ʚʣʘʜʝʣʴʮʘʤʠ ʉʫʜʥʘ ʜʣʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 

4.1.10. The Sellerôs Right to Refuse 4.1.10. ʇʨʘʚʦ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʥʘ ʦʪʢʘʟ 

The Seller reserves the right to refuse at any time: ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʚ 

ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ: 

a) to direct any Vessel to undertake or to complete 

the voyage to the Place of Destination if such 

Vessel is required in the performance of the 

Contract, in the Sellerôs opinion, to risk its safety 

or to risk ice damage, or to transit or to proceed 

or to remain in waters where there is war 

(whether declared or not), terrorism, piracy or 

threat thereof; or  

ʘ) ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʣʶʙʦʝ ʉʫʜʥʦ ʜʣʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʣʠ 

ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ ʨʝʡʩʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʝʩʣʠ 

ʜʣʷ ʪʘʢʦʛʦ ʉʫʜʥʘ, ʪʨʝʙʫʝʤʦʛʦ ʜʣʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʧʦ ʤʥʝʥʠʶ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ 

ʫʛʨʦʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʨʠʩʢ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠʟ-ʟʘ 

ʦʙʣʝʜʝʥʝʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ, ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʧʦʚʣʝʯʝʪ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʧʨʦʩʣʝʜʦʚʘʪʴ, ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʴ 

ʧʫʪʴ ʠʣʠ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ ʚʦʜʘʭ, ʛʜʝ ʠʜʝʪ ʚʦʡʥʘ 
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(ʦʙʲʷʚʣʝʥʥʘʷ ʠʣʠ ʥʝʪ), ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʪʝʨʨʦʨʠʟʤ, 

ʧʠʨʘʪʩʪʚʦ ʠʣʠ ʠʭ ʫʛʨʦʟʳ; ʣʠʙʦ 

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to 

the intended Place of Destination if such Vessel 

is required in the performance of the Contract to 

transit waters, which in the Sellerôs reasonable 

opinion, would involve abnormal delay; or 

b) ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʉʫʜʥʦ ʜʣʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʨʝʡʩʘ ʚ 

ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʦʝ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʝʩʣʠ ʜʣʷ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʪʘʢʦʝ ʉʫʜʥʦ ʜʦʣʞʥʦ 

ʧʨʦʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʧʦ ʪʘʢʦʤʫ ʤʘʨʰʨʫʪʫ, ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʧʦ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʤʫ ʤʥʝʥʠʶ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, 

ʧʦʚʣʝʯʝʪ ʯʨʝʟʤʝʨʥʫʶ ʟʘʜʝʨʞʢʫ; ʠʣʠ 

c) to undertake any activity in furtherance of the 

voyage which in the opinion of the Vesselôs 

master could place the Vessel, its cargo or crew 

at risk. 

ʩ) ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʣʶʙʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʠ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʨʝʡʩʘ, ʧʦ ʤʥʝʥʠʶ ʢʘʧʠʪʘʥʘ 

ʉʫʜʥʘ, ʤʦʛʫʪ ʧʦʚʣʝʯʴ ʨʠʩʢʠ ʜʣʷ ʉʫʜʥʘ, ʛʨʫʟʘ 

ʠʣʠ ʵʢʠʧʘʞʘ. 

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or 

to complete a voyage as referred to in this Clause, the 

Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition to 

the Total Goods Value payable under the Contract, for 

all costs incurred by the Seller in respect of any 

additional, freight, demurrage, insurance premium and 

any other sums that the Seller may be required to pay to 

the Vesselôs owner including but not limited to any 

sums in respect of any amounts deductible under such 

ownersô insurance and any other costs and/or expenses 

incurred by the Seller. 

ɽʩʣʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʉʫʜʥʦ ʜʣʷ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʣʠ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ ʨʝʡʩʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʇʫʥʢʪʦʤ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ 

ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʆʙʱʝʡ 

ʉʪʦʠʤʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʚʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, 

ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʤ 

ʬʨʘʭʪʦʤ, ʜʝʤʝʨʝʜʞʝʤ, ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ ʧʨʝʤʠʝʡ ʠ ʠʥʳʝ 

ʩʫʤʤʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʚʳʧʣʘʪʝ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ 

ʚʣʘʜʝʣʴʮʫ ʉʫʜʥʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, 

ʣʶʙʳʤʠ ʩʫʤʤʘʤʠ ʙʝʟʫʩʣʦʚʥʦʡ ʬʨʘʥʰʠʟʳ ʧʦ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʩʪʨʘʭʦʚʘʥʠʷ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʚ ʉʫʜʥʘ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʣʶʙʳʤʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʨʘʩʭʦʜʘʤʠ ʠ / ʠʣʠ 

ʠʟʜʝʨʞʢʘʤʠ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʤʠ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

4.1.11. Ice Clause 4.1.11. ʆʛʦʚʦʨʢʘ ʦʙ ʦʙʣʝʜʝʥʝʥʠʠ 

a) In case of ice at the Place of Destination or on the 

voyage to the Place of Destination which directly 

prevents or hinders safe navigation, the Vessel 

may only follow a path cut by ice breakers, 

provided that the master considers such navigation 

safe. Under no circumstances will the Vessel be 

obliged to force a path through the ice. If required, 

the Buyer shall, at its own expense, place 

icebreakers at the Vesselôs disposal.  

ʘ) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʦʙʣʝʜʝʥʝʥʠʷ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠʣʠ 

ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʨʝʡʩʘ ʉʫʜʥʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, 

ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʤʝʰʘʝʪ ʠʣʠ 

ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʫʝʪ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʡ ʥʘʚʠʛʘʮʠʠ, ʉʫʜʥʦ 

ʤʦʞʝʪ ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦ ʧʫʪʠ, 

ʧʨʦʣʦʞʝʥʥʦʤʫ ʣʝʜʦʢʦʣʘʤʠ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ 

ʂʘʧʠʪʘʥ ʉʫʜʥʘ ʩʯʠʪʘʝʪ, ʯʪʦ ʪʘʢʘʷ ʥʘʚʠʛʘʮʠʷ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʡ. ʅʠ ʧʨʠ ʢʘʢʠʭ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʉʫʜʥʦ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ 

ʧʨʦʢʣʘʜʳʚʘʪʴ ʧʫʪʴ ʯʝʨʝʟ ʣʝʜ. ʇʨʠ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʟʘ ʩʚʦʡ 

ʩʯʝʪ, ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʣʝʜʦʢʦʣʳ ʜʣʷ ʧʨʦʣʦʞʝʥʠʷ 

ʧʫʪʠ ʉʫʜʥʫ. 

b) The Buyer shall reimburse the Seller for: b) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ: 

i. Any additional insurance premium incurred; i. ʃʶʙʳʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʪʨʘʭʦʚʳʝ 

ʚʟʥʦʩʳ; 

ii.  The cost of any ice damage incurred less any 

sum which is recovered under the applicable 

insurance policy or policies; and  

ii . ʉʪʦʠʤʦʩʪʴ ʫʱʝʨʙʘ, ʚʳʟʚʘʥʥʦʛʦ 

ʦʙʣʝʜʝʥʝʥʠʝʤ ʟʘ ʚʳʯʝʪʦʤ ʩʫʤʤʳ, ʢʦʪʦʨʘʷ 

ʧʦʢʨʳʚʘʝʪʩʷ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ʩʪʨʘʭʦʚʳʤ 

ʧʦʣʠʩʦʤ ʠʣʠ ʧʦʣʠʩʘʤʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

iii.  Any charter hire paid by the Seller for the 

period of repair necessitated by ice damage, 

including hire paid by the Seller for the 

Vesselôs deviation to the repair yard.  

iii . ʈʘʩʭʦʜʳ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʧʦ ʦʧʣʘʪʝ ʬʨʘʭʪʘ ʥʘ 

ʧʝʨʠʦʜ ʨʝʤʦʥʪʘ ʦʙʫʩʣʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʣʝʜʦʚʳʤ 

ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝʤ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ 

ʬʨʘʭʪʘ, ʫʧʣʘʯʝʥʥʦʛʦ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʟʘ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʉʫʜʥʘ ʥʘ ʩʫʜʦʨʝʤʦʥʪʥʳʡ 

ʟʘʚʦʜ. 

c) In the event that the Place of Destination is 

inaccessible due to ice, or in the event that the 

master deems the Vessel to be at risk of being 

unable to leave the Place of Destination due to ice, 

the Vessel will proceed to the nearest ice-free 

position and request revised orders. Immediately 

upon receipt of such request, the Buyer shall 

ʩ) ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʜʦʩʪʫʧ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ 

ʥʝʜʦʩʪʫʧʝʥ ʠʟ-ʟʘ ʣʴʜʘ, ʠʣʠ ʚ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ 

ʢʘʧʠʪʘʥ ʉʫʜʥʘ ʩʦʯʪʝʪ, ʯʪʦ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʫʛʨʦʟʘ, 

ʯʪʦ ʉʫʜʥʦ ʥʝ ʩʤʦʞʝʪ ʧʦʢʠʥʫʪʴ ʄʝʩʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠʟ-ʟʘ ʦʙʣʝʜʝʥʝʥʠʷ, ʉʫʜʥʦ ʙʫʜʝʪ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʦ ʚ ʙʣʠʞʘʡʰʝʝ ʩʚʦʙʦʜʥʦʝ ʦʪʦ ʣʴʜʘ 

ʤʝʩʪʦʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʜʣʷ ʦʞʠʜʘʥʠʷ 
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nominate an alternate ice-free and accessible port 

or facilities for receiving the Goods, provided that 

if the Place of Destination is a loading port then 

such an alternative ice-free and accessible port or 

facilities shall be agreed with the Seller. Any 

additional freight, expenses, demurrage and/or 

dues incurred as a result of such revised orders 

shall be for the account of the Buyer. 

 

 

d) Nothing in this sub-Clause 4.1.11 shall impose 

liability upon the Seller in respect of its obligations 

under the GTC or Contract. 

ʦʙʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ. ʉʨʘʟʫ ʞʝ ʧʦʩʣʝ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʪʘʢʦʛʦ ʟʘʧʨʦʩʘ ʥʘ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʣʦʞʠʪʴ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʡ, ʩʚʦʙʦʜʥʳʡ ʦʪʦ ʣʴʜʘ ʠ 

ʜʦʩʪʫʧʥʳʡ ʧʦʨʪ ʠʣʠ ʧʦʨʪʦʚʦʝ ʩʦʦʨʫʞʝʥʠʝ ʜʣʷ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʘ. ʃʶʙʦʡ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʡ 

ʬʨʘʭʪ, ʨʘʩʭʦʜʳ, ʜʝʤʝʨʝʜʞ ʠ / ʠʣʠ ʩʙʦʨʳ, 

ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʪʘʢʠʭ 

ʩʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 

ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 

d) ʅʠʢʘʢʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʧʦʜʧʫʥʢʪʘ 

4.1.11 ʥʝ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʪ ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʚ ʯʘʩʪʠ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʝʛʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ GTC ʠʣʠ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ. 

4.2. Special Conditions of Delivery by rail  

transport  

4.2. ʆʩʦʙʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ 

4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly 

provides the Buyer with a range of dates within an 

agreed period of delivery or arrival of RTC / railway 

wagon(s) / other railway rolling stock (rail transport) 

loaded with the Goods, delivery may be performed on 

any of the dates provided.  

4.2.1. ɺ ʩʣʫʯʘʷʭ ʢʦʛʜʘ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ 

ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʜʘʪ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ ʧʝʨʠʦʜʘ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʭ 

ʪʘʥʢ-ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʦʚ ʠʣʠ ʚʘʛʦʥʘ(ʦʚ), ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʚʠʜʘ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʧʦʜʚʠʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ 

(ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ) ʩ ʧʦʛʨʫʞʝʥʥʳʤ ʥʘ ʥʠʭ 

ʊʦʚʘʨʦʤ, ʧʦʩʪʘʚʢʘ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ ʚ 

ʣʶʙʫʶ ʠʟ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʜʘʪ. 

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after 

shipment of the Goods by rail transport the Seller shall 

provide by electronic post or facsimile to the Buyer all 

information necessary for unloading of the Goods: 

4.2.2. ʅʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʯʝʤ ʯʝʨʝʟ 3 (ʪʨʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʷ 

ʩ ʜʘʪʳ ʧʦʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚʩʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʷ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ ʠʣʠ ʬʘʢʩʫ: 

(a) The Contract reference number. (ʘ) ʅʦʤʝʨ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

(b) Railway Bill reference number(s). (b) ʅʦʤʝʨ(ʘ) ɾʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʡ(ʳʭ) 

ʥʘʢʣʘʜʥʦʡ(ʳʭ). 

(c) Rail transport identification number(s). (ʩ) ʀʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʳʡ(ʳʝ) ʥʦʤʝʨ(ʘ) 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ. 

(d) Description of the Goods and their Railway Bill 

quantity. 

(d) ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʊʦʚʘʨʘ ʠ ʝʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ɾʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʡ ʥʘʢʣʘʜʥʦʡ 

4.2.3. The Buyer at his own option can provide the 

Seller with written instructions regarding information 

necessary for efficient unloading of the Goods by the 

Carrier or the Buyerôs representative. In case such 

information is provided, the Seller or his representatives 

/ employees undertake to honestly follow the 

instructions where applicable, to partially assist in 

efficient unloading of the Goods by the Carrier or the 

Buyerôs representative. Such assistance is not a duty, 

but an option of the Seller. 

4.2.3. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʚʳʙʦʨʫ ʚʧʨʘʚʝ 

ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ, 

ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝ ʩʚʝʜʝʥʠʷ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʦʤ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʪʘʢʠʝ 

ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠʣʠ ʝʛʦ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ/ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʠ ʦʙʷʟʫʶʪʩʷ 

ʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʪʘʢʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ, ʝʩʣʠ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʯʘʩʪʠʯʥʦʛʦ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʦʤ 

ʠʣʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʊʘʢʦʝ 

ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʴʶ, ʘ ʧʨʘʚʦʤ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

4.2.4. The Buyer warrants that the railway zone 

at Place of Destination shall be safe and well suited for 

delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for and 

shall indemnify the Seller in respect of any loss or 

damage, including but not limited to any liability for 

damage to the rail transport, surroundings, environment 

and people, additional costs or expenses arising out of 

4.2.4. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, ʯʪʦ ʫʯʘʩʪʦʢ 

ʞʝʣʝʟʥʦʡ ʜʦʨʦʛʠ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʳʤ ʠ ʧʨʠʛʦʜʥʳʤ ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 

ʊʦʚʘʨʘ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʥʝʩʝʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʫʪʨʘʪʫ ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ, 

ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ 

ʫʱʝʨʙ, ʥʘʥʝʩʝʥʥʳʡ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʤʫ ʩʦʩʪʘʚʫ, 
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and in relation to any failure of the Buyer to nominate a 

safe railway zone at Place of Destination. 

ʦʢʨʝʩʪʥʦʩʪʷʤ, ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʝ ʠ ʣʶʜʷʤ, 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʠʣʠ ʠʟʜʝʨʞʢʠ, 

ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʝ ʠʟ ʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʣʶʙʳʤ 

ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʫʢʘʟʘʪʴ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʫʶ ʟʦʥʫ ʞʝʣʝʟʥʦʡ ʜʦʨʦʛʠ ʚ ʄʝʩʪʝ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

42.5. Notice of Arrival  4.2.5. ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʧʨʠʙʳʪʠʠ 

a) The railway station administration using available 

contact information of the Buyer presents the Notice 

of Arrival of the Goods to the Place of Destination 

station (ñNOAò) to the Buyer in accordance with 

customary rules at the railway station. Such NOA 

corresponds to performed delivery of the Goods by 

the Seller. 

a) ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʮʠʷ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʜʦʩʪʫʧʥʳʝ ʢʦʥʪʘʢʪʥʳʝ ʜʘʥʥʳʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʝʤʫ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ 

ʧʨʠʙʳʪʠʠ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ (çNOA») 

ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʤʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʪʘʢʦʡ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ. ɺ ʤʦʤʝʥʪ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦ ʧʨʠʙʳʪʠʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʧʦ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʊʦʚʘʨʘ 

ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʥʳʤʠ. 

b) The Buyer is obliged to ensure Carrierôs timely 

presence at Place of Destination at the Date of 

delivery for unloading of the Goods. 

b) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʝ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ 

ʥʘ ɼʘʪʫ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʜʣʷ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

c) Carrierôs absence at the Place of Destination shall 

not prejudice the fact that Seller had successfully 

performed delivery of the Goods for the purpose of 

the Contract. 

c) ʆʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʝ 

ʦʪʤʝʥʷʝʪ ʪʦʛʦ ʬʘʢʪʘ, ʯʪʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʧʦ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʊʦʚʘʨʘ ʙʳʣʦ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ ʠʩʧʦʣʥʝʥʦ ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

4.2.6. Laytime 4.2.6. ʉʪʘʣʠʡʥʦʝ ʚʨʝʤʷ 

a) Laytime per each rail transport shall be as set out in 

the Contract. In the event the laytime is not set out 

in the Contract, then such laytime shall be 1 (one) 

day starting upon arrival of the loaded rail transport 

at the Place of Destination and ending upon the date 

of return of the empty rail transport to the Carrier at 

the Place of Destination (Return date). The day of 

arrival of loaded rail transport shall not be included 

into the laytime. For every day of delay the Buyer 

shall cover the rate amounting to the railcar ownerôs 

tariff (as of the date of this version of the GTC ï 

60,00 (sixty) USD per rail transport per day, and as 

may be amended from time to time) in accordance 

with invoices provided by the Seller, or such other 

period as may be customary at the Place of 

Destination, unless otherwise expressly mutually 

agreed by the Parties in writing. Sundays and 

Holidays shall be included (SHINC) unless loading 

on the Sunday or Holiday in question is prohibited 

by law or regulation or custom at the unload railway 

zone.  

a) ʉʪʘʣʠʡʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʢʘʞʜʦʛʦ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʥʘ 

ʫʩʣʦʚʠʷʭ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ 

ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʥʝ 

ʫʢʘʟʘʥʘ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʦʥʘ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʨʘʚʥʦʡ 1 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʤʫ ʜʥʶ ʠ ʨʘʩʩʯʠʪʳʚʘʝʪʩʷ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʛʨʫʞʝʥʦʛʦ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ 

ʩʦʩʪʘʚʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ ʝʛʦ 

ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʚ ʧʦʨʦʞʥʝʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʫ ʚ 

ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ (ɼʘʪʘ ʚʦʟʚʨʘʪʘ). ɼʝʥʴ 

ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʛʨʫʞʝʥʥʦʛʦ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ 

ʩʦʩʪʘʚʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʝ ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʚ 

ʉʪʘʣʠʡʥʦʝ ʚʨʝʤʷ. ɿʘ ʢʘʞʜʳʡ ʜʝʥʴ ʧʨʦʩʨʦʯʢʠ 

ʠʣʠ ʣʶʙʦʡ ʜʨʫʛʦʡ ʩʨʦʢ ʧʨʦʩʨʦʯʢʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʦʙʳʯʘʷʤ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʫʧʣʘʯʠʚʘʝʪ ʩʫʤʤʫ, ʨʘʚʥʫʶ ʪʘʨʠʬʫ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤʫ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʤ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ (ʢʦʪʦʨʘʷ ʥʘ ʜʘʪʫ 

ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʚʝʨʩʠʠ GTC ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 

60 (h ʝʩʪʴʜʝʩʷʪ) ʜʦʣʣʘʨʦʚ ʉʐɸ ʟʘ ʦʜʠʥ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ ʚ ʜʝʥʴ ʠ ʤʦʞʝʪ ʚʨʝʤʷ 

ʦʪ ʚʨʝʤʝʥʠ ʠʟʤʝʥʷʪʴʩʷ) ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʩʯʝʪʦʚ, 

ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ. 

ɺʦʩʢʨʝʩʥʳʝ ʠ ʧʨʘʟʜʥʠʯʥʳʝ ʚʢʣʶʯʘʶʪʩʷ ʚ 

ʩʪʘʣʠʡʥʦʝ ʚʨʝʤʷ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʝʚ, 

ʢʦʛʜʘ ʨʘʟʛʨʫʟʢʘ ʚ ʚʦʩʢʨʝʩʥʳʝ ʠ ʧʨʘʟʜʥʠʯʥʳʝ 

ʜʥʠ ʟʘʧʨʝʱʝʥʘ ʟʘʢʦʥʦʤ ʠʣʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʥʳʤʠ 

ʘʢʪʘʤʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʙʳʯʘʷʤʠ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ 

ʫʯʘʩʪʢʝ ʞʝʣʝʟʥʦʡ ʜʦʨʦʛʠ. 

b) The date of arrival and period of stay of the railway 

transport at the Place of Destination until Return 

date (turnover period) shall be determined based on 

information received from the Automatic Database.  

b) ɼʘʪʘ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʠ ʧʝʨʠʦʜ ʥʘʭʦʞʜʝʥʠʷ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ 

ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ ɼʘʪʳ ʚʦʟʚʨʘʪʘ (ʩʨʦʢ ʦʙʦʨʦʪʘ) 
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ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʧʦ ʩʚʝʜʝʥʠʷʤ ʠʟ 

ɸʚʪʦʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʙʘʟ ʜʘʥʥʳʭ.. 

c) If the train has not released the railroad track within 

the laytime period or promptly thereafter through no 

fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to unload the 

Goods and has failed to unload them when due) and 

this resulted in additional costs, expenses or losses 

of the Seller, then the Buyer shall pay in full the 

Seller for such costs, expenses or losses within 5 

(five) Business Days after the relevant claim of the 

Seller. 

c) ɽʩʣʠ ʧʦʝʟʜ ʥʝ ʦʩʚʦʙʦʜʠʣ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʝ 

ʧʦʣʦʪʥʦ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʠʣʠ 

ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʧʦ ʝʛʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʠ ʧʨʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʠ 

ʚʠʥʳ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʇʨʦʜʘʚʮʘ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʝʩʣʠ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʴ ʧʦ ʨʘʟʛʨʫʟʢʝ ʚʦʟʣʦʞʝʥʘ ʥʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʝ ʨʘʟʛʨʫʟʠʣ ʊʦʚʘʨ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʦʪʚʝʜʝʥʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ), ʯʪʦ ʧʨʠʚʝʣʦ ʢ 

ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʶ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʠʟʜʝʨʞʝʢ, 

ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʠʣʠ ʫʙʳʪʢʦʚ ʫ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʪʘʢʠʝ ʠʟʜʝʨʞʢʠ, ʨʘʩʭʦʜʳ 

ʠʣʠ ʫʙʳʪʢʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ 

ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʦʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

4.2.7. Railway Transportation Contract 

Conditions 

4.2.7. ʋʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʤ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ 

a) The Seller may arrange shipment with respect to a 

standard railway transportation contract. Without 

prejudice to the generality of the foregoing, such 

conditions shall be deemed to include the provision 

that where, at any time after loading but before the 

commencement of unloading;  

ʘ) ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʧʦʛʨʫʟʢʫ ʊʦʚʘʨʘ 

ʥʘ ʦʙʳʯʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʜʦʛʦʚʦʨʦʚ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ. ɹʝʟ ʫʱʝʨʙʘ 

ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʦʙʱʝʤʫ ʧʨʘʚʠʣʫ, ʪʘʢʠʝ 

ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʦʣʞʥʳ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ, ʯʪʦ ʚ 

ʣʶʙʦʤ ʤʝʩʪʝ ʠ ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʦʩʣʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ, 

ʥʦ ʜʦ ʥʘʯʘʣʘ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ: 

b) Importation of the Goods at the unloading railway 

zone is prohibited under the laws of the country in 

which such Goods were produced, or by regulations, 

rules, directives or guidelines applied by the 

government of that country or any relevant agency 

thereof; and/or  

b) ɿʘʧʨʝʱʝʥ ʠʤʧʦʨʪ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʫʶ 

ʟʦʥʫ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ 

ʩʪʨʘʥʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʊʦʚʘʨ ʙʳʣ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥ, ʠʣʠ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʧʨʘʚʠʣ, ʧʨʠʢʘʟʦʚ 

ʠʣʠ ʜʠʨʝʢʪʠʚ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʪʘʢʦʡ ʩʪʨʘʥʳ ʠʣʠ 

ʝʛʦ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʣʫʞʙ; ʠ/ʠʣʠ 

c) The country, state, territory or region at which the 

Place of Destination is located becomes an restricted 

zone, the Goods shall be unloaded at an alternative 

railway zone nominated by the Buyer that is not 

subject to any such prohibition and that is acceptable 

to the Seller (which acceptance shall not be 

unreasonably withheld). 

c) ʉʪʨʘʥʘ, ʰʪʘʪ, ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʷ ʠʣʠ ʨʝʛʠʦʥ, ʥʘ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʢʦʪʦʨʳʭ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʦ ʄʝʩʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ ʟʦʥʦʡ, ʜʦʩʪʫʧ ʚ ʢʦʪʦʨʫʶ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥ, ʊʦʚʘʨ ʨʘʟʛʨʫʞʘʝʪʩʷ ʚ ʣʶʙʦʡ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʡ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʡ ʟʦʥʝ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʥʝ ʷʚʣʷʶʱʝʡʩʷ 

ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚʳʰʝ ʟʘʧʨʝʪʦʚ, ʢʦʪʦʨʘʷ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʠʝʤʣʝʤʦʡ ʜʣʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ (ʧʨʠʯʝʤ 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʚʧʨʘʚʝ ʙʝʟʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʚ 

ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʚ ʪʘʢʫʶ ʟʦʥʫ).  

d) In such circumstances, such alternative railway 

unloading zone shall be deemed to be the Place of 

Destination stipulated under the Contract for the 

shipment in question and all extra expenses (if any) 

involved in the rail transport reaching such 

alternative Destination Place shall be for the Buyerôs 

account.  

 

 

d) ɺ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘʷ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʘʷ ʟʦʥʘ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʄʝʩʪʦʤ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʜʣʷ 

ʮʝʣʝʡ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʠ ʚʩʝ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ (ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʚʳʝ 

ʚʦʟʥʠʢʥʫʪ), ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʧʨʠʙʳʪʠʝʤ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʚ ʪʘʢʦʝ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʝ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʥʝʩʝʪ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ. 

4.2.8. Buyer's Right to Require Extra Services 4.2.8. ʇʨʘʚʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʨʝʜʲʷʚʠʪʴ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʫʩʣʫʛ 

The Buyer has the right to require extra services in 

relation to the Goods at the Place of Destination which 

shall not be viewed as included in the Total Goods 

Value. The Parties shall decide on a possibility of 

provision of such services by mutual written agreement 

no later than 3 (three) days before Estimated Time of 

Arrival of the rail transport. Where the Buyer, by 

written instruction to the Seller, requests that such 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʧʨʘʚʝ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʫʩʣʫʛ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʄʝʩʪʝ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʝ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ 

ʆʙʱʫʶ ʉʪʦʠʤʦʩʪ ɹ ʊʦʚʘʨʘ. ʉʪʦʨʦʥʳ ʩʦʛʣʘʩʫʶʪ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʫʩʣʫʛ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ, 

ʧʦʜʧʠʩʳʚʘʝʤʳʭ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ 3 (ʪʨʠ) ʜʥʷ ʜʦ 

ʈʘʩʯʝʪʥʦʡ ʜʘʪʳ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ 
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services should be provided, then the Buyer shall 

indemnify and hold the Seller harmless against any 

liability, loss, damage, delay or expense that the Seller 

may sustain by reason of complying with the Buyerôs 

request. The indemnity given by the Buyer to the Seller 

shall be no less in scope than the indemnity required by 

rail transport owners to comply with the Buyerôs 

request. 

ʩʦʩʪʘʚʘ. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʟʘʧʨʦʩʘ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʇʨʦʜʘʚʮʫ, 

ʪʨʝʙʫʝʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʫʩʣʫʛ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚ 

ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʪ 

ʣʶʙʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʫʙʳʪʢʦʚ, ʫʱʝʨʙʘ, 

ʧʨʦʩʨʦʯʢʠ ʠʣʠ ʨʘʩʭʦʜʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ 

ʧʦʥʝʩʪʠ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʆʙʲʝʤ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʥʝ 

ʤʝʥʝʝ, ʯʝʤ ʦʙʲʝʤ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʘʤʠ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʤʦʞʝʪ ʧʦʥʝʩʪʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʟʘʧʨʦʩʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 

4.2.9. Damage to rail transport  4.2.9. ʇʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ 

ʩʦʩʪʘʚʘ 
a) It is presumed that rail transport arrive at the Place 

of Destination for unloading in good condition, 

unless the Buyer has promptly (but not later than 3 

(three) hours after the rail transport arrival informed 

of the defects. If the defects will be revealed after 

that the Buyer shall pay repair costs or expenses of 

the Carrier or the Seller within 5 (five) Business 

Days upon the Seller's or Carrier's respective 

invoice. 

a) ʇʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ 

ʧʨʝʙʳʚʘʝʪ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʚ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʝʚ ʢʦʛʜʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʙʝʟ ʧʨʦʤʝʜʣʝʥʠʷ (ʥʦ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ 3 

(ʪʨʝʭ) ʯʘʩʦʚ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʨʠʙʳʪʠʷ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʦ 

ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘʭ. ɽʩʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʠ ʚʳʷʚʣʝʥʳ 

ʧʦʟʜʥʝʝ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ 

ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʫ ʠʣʠ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʠʟʜʝʨʞʝʢ 

ʠʣʠ ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʥʘ ʨʝʤʦʥʪʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 

(ʧʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʩʯʝʪʘ ʦʪ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʘ ʠʣʠ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

b) Within 3 (three) Business Days prior to the 

beginning of dispatches, the Buyer shall provide the 

Seller with the instruction for filling in the shipping 

documents for the Goods dispatch, including the 

delivery period, reference to the number and date of 

the relevant Contract, quantity of the Goods, full 

name and address of the consignee, railway code of 

the consignee, name of the destination station's 

railway roads, railway station confirmation to accept 

the Goods. 

b) ɺ ʪʝʯʝʥʠʝ 3 (ʪʨʝʭ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʜʦ ʜʘʪʳ ʥʘʯʘʣʘ 

ʦʪʛʨʫʟʦʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʟʘʧʦʣʥʝʥʠʶ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʡ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ ʥʘ ʦʪʛʨʫʞʘʝʤʳʡ ʊʦʚʘʨ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʧʝʨʠʦʜ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʩʩʳʣʢʠ ʥʘ ʥʦʤʝʨ ʠ ʜʘʪʫ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦʣʥʦʝ ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ ʠ ʘʜʨʝʩ 

ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʷ, ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʢʦʜ 

ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʷ, ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʡ ʜʦʨʦʛʠ, ʩʪʘʥʮʠʠ ʄʝʩʪʘ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʡ 

ʩʪʘʥʮʠʠ ʦ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʧʨʠʥʷʪʴ ʊʦʚʘʨ. 

c) Under the Buyerôs applications the Seller shall 

arrange for plans (the ñPlansò) for transportation of 

the Goods by railways. The procedure and dates for 

issuance of the Plans shall be regulated by the 

applicable local laws and regulation. 

c) ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʷʚʢʦʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʳʚʘʝʪ ʧʣʘʥʳ (çʇʣʘʥʳè) ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ 

ʊʦʚʘʨʘ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ. 

ʇʦʨʷʜʦʢ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʠ ʠ ʩʨʦʢʠ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʇʣʘʥʦʚ 

ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʪʩʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʤʝʩʪʥʳʤʠ 

ʟʘʢʦʥʘʤʠ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʥʳʤʠ ʘʢʪʘʤʠ.  

d) Should, through the fault of either of the Parties, the 

Plans no be fulfilled, the Party at fault will be held 

liable for all damages or fines imposed by the 

railway(s). 

d) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʧʦ ʚʠʥʝ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʇʣʘʥʳ 

ʥʝ ʚʳʧʦʣʥʝʥʳ, ʚʠʥʦʚʥʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝʩʝʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʚʩʝ ʫʙʳʪʢʠ ʠʣʠ ʰʪʨʘʬʳ, 

ʥʘʣʘʛʘʝʤʳʝ ʞʝʣʝʟʥʦʡ ʜʦʨʦʛʦʡ. 

e) In case of impossibility to unload the Goods due to 

the technical reasons during periods indicated in the 

Clauses ñLaytimeò the Buyer shall notify the Seller 

on such effect (by telegram, fax, mail or email) 

within 24 (twenty-four) hours from the moment the 

rail transport arrival to the Place of destination with 

submission of proving documentation issued 

according to applicable rules at the Place of 

e) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʠʯʠʥʘʤ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ʉʪʘʪʴʷʭ çʉʪʘʣʠʡʥʦʝ ʚʨʝʤʷè, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʙ ʵʪʦʤ 

(ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʪʝʣʝʛʨʘʤʤʳ, ʧʦ ʬʘʢʩʫ, ʧʦʯʪʝ ʠʣʠ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ) ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 24 (ʜʚʘʜʮʘʪʠ 

ʯʝʪʳʨʝʭ) ʯʘʩʦʚ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʨʠʙʳʪʠʷ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, 

mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru


GTC_V_22.06 _Eng_Rus 

 

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / ɻʦʨʷʯʘʷ ʣʠʥʠʷ ʧʦ ʧʨʦʪʠʚʦʜʝʡʩʪʚʠʶ 

ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʪʚʫ ʠ ʥʘʨʫʰʝʥʠʶ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʯʝʩʪʥʦʛʦ ʚʝʜʝʥʠʷ ʙʠʟʥʝʩʘ: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru 

 
Page 28 of 77 

 

Destination with Carrierôs participation. Buyer shall 

strictly follow any further instrcutions obtained by 

the Seller or the rail transport owner/operator. 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʚ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʳʝ ʧʦ ʧʨʘʚʠʣʘʤ ʠ ʦʙʳʯʘʷʤ, 

ʧʨʠʤʝʥʷʝʤʳʤ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʩ ʫʯʘʩʪʠʝʤ 

ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʘ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ 

ʜʘʣʴʥʝʡʰʠʤ ʠʥʩʪʫʨʢʮʠʷʤ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʤ ʦʪ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠʣʠ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʘ/ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ. 

f) In case of rail transport damage caused within the 

time period of its disposal of the Buyer or the 

Buyer's counterparties, the Buyer shall immediately 

inform the Seller about the occurrence of such event 

and recover losses incurred due to rail transport 

damage within 30 (thirty) days from the date of the 

Seller's demand. In case a rail transport is lost within 

the time period of its disposal by the Buyer or the 

Buyer's counterparties, the Buyer shall pay to the 

Seller the amount that covers market value of a rail 

transport of identical model and year of manufacture 

including costs incurred for putting it into operation. 

A rail transport is considered lost if it is not returned 

to Seller within 90 (ninty) days from the date of the 

Goods dispatch. 

f) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʷ ʫʱʝʨʙʘ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʤʫ ʩʦʩʪʘʚʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ, 

ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʥʘʭʦʜʠʣʩʷ ʚ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʠʣʠ ʝʛʦ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʦʚ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ 

ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦ ʧʨʦʠʟʦʰʝʜʰʝʤ ʠ 

ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʫʙʳʪʢʠ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝʤ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ 30 (ʪʨʠʜʮʘʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʫʪʨʘʪʳ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ 

ʩʦʩʪʘʚʘ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʥʘʭʦʜʠʣʩʷ 

ʚ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ ʝʛʦ 

ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʦʚ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʩʫʤʤʫ, ʨʘʚʥʫʶ ʨʳʥʦʯʥʦʡ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʡ ʤʦʜʝʣʠ 

ʠ ʛʦʜʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʨʘʩʭʦʜʳ, 

ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʚʚʦʜʦʤ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ 

ʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ. ɾʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ 

ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʫʪʨʘʯʝʥʥʳʤ, ʝʩʣʠ ʥʝ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 90 (ʜʝʚʷʥʦʩʪʘ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ 

ʦʪʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

g) In case of readdressing the Goods by the Buyer or 

impossibility to accept the Goods, the Buyer shall 

notify the Seller of these changes in writing not later 

than 3 (three) Business Days before the planned date 

of dispatch. All the expenses of the Seller (including 

fines and penalties), caused by the Buyersô actions, 

shall be paid by the Buyer. The Parties shall 

undertake their best efforts to mitigate losses. 

g) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʝʨʝʘʜʨʝʩʘʮʠʠ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

ʠʣʠ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʨʠʝʤʢʠ ʊʦʚʘʨʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʦ ʪʘʢʠʭ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʭ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ 3 (ʪʨʠ) 

ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʷ ʜʦ ʧʣʘʥʠʨʫʝʤʦʡ ʜʘʪʳ ʦʪʛʨʫʟʢʠ 

ʊʦʚʘʨʘ. ɺʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʇʨʦʜʘʚʮʘ (ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʰʪʨʘʬʳ ʠ ʥʝʫʩʪʦʡʢʠ), ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʦʧʣʘʯʠʚʘʶʪʩʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʶʪ ʚʩʝ 

ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʫʩʠʣʠʷ ʜʣʷ ʩʥʠʞʝʥʠʷ ʫʙʳʪʢʦʚ. 

h) Redirection of the rail transport by the Buyer (or the 

Buyerôs consignee) without Sellerôs permission is 

prohibited. The Seller is entitled to charge the Buyer 

(the Buyerôs consignee) at the rate at least 60 (sixty) 

USD (unless otherwise stated in the customary rules 

of the respective railroad station) for each day of 

usage of each rail transport for improper fulfilment 

of this provision. The Buyer ensures that the rail 

transport for liquid cargo transportation is unloaded 

to a level of 0.7 (one tenth of seven) bar. The Buyer 

and/or consignee shall return the empty rail 

transport in acceptable technical and commercial 

condition and complete cargo documents with seal 

to the shipperôs initial loading station or any other 

station as per Sellerôs instructions.  

h) ʇʝʨʝʘʜʨʝʩʘʮʠʷ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ (ʠʣʠ ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʝʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ) ʙʝʟ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʟʘʧʨʝʱʝʥʘ. 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʚʟʠʤʘʪʴ ʩ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

(ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ) ʩʫʤʤʫ ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 

ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ 60 (ʰʝʩʪʠʜʝʩʷʪʠ) ʜʦʣʣʘʨʦʚ ʉʐɸ 

(ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ  ʦʙʳʯʥʳʤʠ 

ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʡ 

ʩʪʘʥʮʠʠ) ʟʘ ʢʘʞʜʳʡ ʜʝʥʴ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʢʘʞʜʦʛʦ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʠʪʴʩʷ, ʯʪʦ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ, ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʡ ʜʣʷ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʥʘʣʠʚʥʳʭ ʛʨʫʟʦʚ, ʨʘʟʛʨʫʞʝʥ ʜʦ 

ʫʨʦʚʥʷ ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ 0.7 (ʥʦʣʴ ʮʝʣʳʭ ʩʝʤʴ 

ʜʝʩʷʪʳʭ) ʙʘʨʘ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠ/ʠʣʠ 

ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʴ ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʪ ʧʫʩʪʦʡ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ ʚ ʧʨʠʝʤʣʝʤʦʤ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ ʠ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʟʘʧʦʣʥʝʥʥʳʝ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, 

ʟʘʚʝʨʝʥʥʳʝ ʧʝʯʘʪʴʶ, ʥʘ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʫʶ 

ʩʪʘʥʮʠʶ ʦʪʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʠʣʠ ʠʥʫʶ 
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ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʫʶ ʩʪʘʥʮʠʶ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

i) The Buyer is responsible for the transfer of empty 

rail transport in accordance with the Sellerôs 

instructions advised pursuant to the Agreement on 

International Goods Transport by Rail (SMGS). In 

case of wrong or incorrect usage of Sellerôs SMGS 

instructions, the Buyer is obliged to pay the 

liquidated damages at the rate of 500 (five hundred) 

USD per rail transport. In addition to the foregoing 

the Buyer shall reimburse Seller for the documented 

costs and expenses caused by the incorrect filling of 

the shipping documents for the empty rail transport 

return, resulted in the rail tank-car arrival to 

improper railway stations. In case the documents for 

the rail transport return are filled in accordance with 

the Sellerôs instruction, the Buyer shall not be 

responsible for their return emptied to improper 

railway stations.  

i) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʚʝʨʥʫʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʧʦʨʦʞʥʠʡ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤʠ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʤʠ ʚ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʦ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʛʨʫʟʦʚʦʤ ʩʦʦʙʱʝʥʠʠ 1951ʛ. 

(ʉʄɻʉ). ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʦʪʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʦʪ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ, 

ʚʳʜʘʥʥʳʭ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʉʄɻʉ, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 500 

(ʧʷʪʴʩʦʪ) ʜʦʣʣʘʨʦʚ ʟʘ ʦʜʠʥ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ 

ʩʦʩʪʘʚ. ɺ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʦʤʫ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚʩʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʣʴʥʦ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʥʳʝ ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʠ 

ʨʘʩʭʦʜʳ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤ 

ʟʘʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʥʘ 

ʧʫʩʪʦʡ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʨʠʚʝʣʠ ʢ ʧʨʠʙʳʪʠʶ ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʤʦʛʦ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʥʘ ʥʝʚʝʨʥʫʶ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʫʶ ʩʪʘʥʮʠʶ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʥʘ ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʤʳʡ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ 

ʩʦʩʪʘʚ ʟʘʧʦʣʥʝʥʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤʠ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣ ɹʥʝ ʥʝʩʝʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʠʭ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʝ ʥʘ 

ʥʝʚʝʨʥʫʶ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʫʶ ʩʪʘʥʮʠʶ. 

j) Seller ensures the written instructions for empty rail 

transport to be provided to the Buyer by the date of 

arrival of full rail transport to the Place of 

Destination. Otherwise the Buyer shall not be held 

liable for possible costs which may arise due to 

absence of the instructions and/or incorrect filling-

in the return railway bills for return of empty rail 

transport.  

j) ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʥʘʣʠʯʠʝ ʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣ ̫

ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʠʥʩʫʪʨʢʮʠʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʚʦʚʟʨʘʪʘ 

ʧʫʩʪʦʛʦ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʢ ʜʘʪʝ 

ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʛʨʫʞʝʥʥʦʛʦ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ 

ʩʦʩʪʘʚʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. ɺ ʧʨʦʪʠʚʥʦʤ 

ʩʣʫʯʘʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʥʝʩʪʠ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʟʘʪʨʘʪʳ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʚʦʟʥʠʢʥʫʪʴ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝʤ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʠ/ʠʣʠ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤ ʟʘʧʦʣʥʝʥʠʝʤ 

ʚʦʟʚʨʘʪʥʳʭ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʭ ʥʘʢʣʘʜʥʳʭ ʥʘ 

ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʤʳʡ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ. 

k) After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for 

transportation of liquefied petroleum gases under 

excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall 

install plugs at corner and control valves to seal the 

neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal 

of the bonnet from the neck flange is not allowed. 

The Seller is entitled to charge the Buyer with 

incurred losses for the plugs at corner and control 

valves of the rail tank-car not installed at the place 

of unloading. 

k) ʇʦʩʣʝ ʪʦʛʦ ʢʘʢ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʚʘʛʦʥ-

ʮʠʩʪʝʨʥʘ (ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʡ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʡ ʚʘʛʦʥ-ʮʠʩʪʝʨʥʘ ʜʣʷ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʩʞʠʞʝʥʥʳʭ ʫʛʣʝʚʦʜʦʨʦʜʥʳʭʛʘʟʦʚ 

ʧʦʜ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ) ʨʘʟʛʨʫʞʝʥ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʟʘʛʣʫʰʢʫ ʥʘ ʫʛʦʣ ʠ 

ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʡ ʢʣʘʧʘʥ, ʯʪʦʙʳ ʩʢʨʝʧʠʪʴ ʢʘʥʘʚʢʫ 

ʢʨʳʢhʠ ʠ ʟʘʢʨʳʪʴ ʝʝ ʥʘ ʚʩʝ ʟʘʩʦʚʳ. ʅʝ 

ʜʦʧʫʩʢʘʝʪʩʷ ʚʳʥʠʤʘʪʴ ʢʨʳʰʢʫ ʠʟ ʪʦʨʮʝʚʦʡ 

ʥʘʩʘʜʢʠ. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʫʙʳʪʢʠ, ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʳʝ 

ʫʪʨʘʪʦʡ ʫʛʣʦʚʦʡ ʟʘʛʣʫʰʢʠ ʠ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʝʛʦ 

ʢʣʘʧʘʥʘ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʚʘʛʦʥʘ-ʮʠʩʪʝʨʥʳ, 

ʝʩʣʠ ʦʥʠ ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʚ ʤʝʩʪʝ 

ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ. 

l) Subject to the condition that the Place of Destination 

is within the Russian Federation territory the Buyer 

shall provide Seller by e-mail or fax with the 

certified copies of railway bills with legible notes 

made at the Place of Destination at the border 

crossing points within 30 (thirty) days from the date 

when the customs procedures for export are 

l) ʇʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʯʪʦ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ 

ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʦ ʬʘʢʩʫ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʟʘʚʝʨʝʥʥʳʝ ʢʦʧʠʠ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʭ ʥʘʢʣʘʜʥʳʭ ʩ ʯʠʪʘʝʤʳʤʠ 

ʦʪʤʝʪʢʘʤʠ, ʩʜʝʣʘʥʥʳʤʠ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʘ 

ʧʝʨʝʩʝʯʝʥʠʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʛʨʘʥʠʮ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 
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completed on the territory of the Russian Federation 

(date of the stamp "Clearance Allowed" in the cargo 

customs declaration (CCD)) failing which the Buyer 

shall pay the Seller liquidated damages amounting 

to 25 % of Goods' value, export of which is 

documentary unsupported, at the latest the 180th 

(one hundred eightieth)  day from the date of export 

customs clearance completion on the territory of the 

Russian Federation (date of the stamp "Clearance 

allowed" in the Cargo Customs Declaration (CCD)). 

The Parties agreed that the above liquidated 

damages are the genuine pre-estimate of the Seller's 

losses in the event the railway bills are not provided 

to the Seller within specified period. 

30 (ʪʨʠʜʮʘʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ, ʢʦʛʜʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʧʦ 

ʵʢʩʧʦʨʪʥʦʡ ʦʯʠʩʪʢʝ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ 

ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ ʟʘʚʝʨʰʝʥʳ (ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʜʘʪʝ ʧʝʯʘʪʠ çʆʯʠʩʪʢʘ ʨʘʟʨʝʰʝʥʘè ʥʘ 

ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʡ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʠ ʛʨʫʟʘ (CCD)), ʚ ʩʣʫʯʘʝ 

ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʫʧʣʘʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 25 % ʦʪ 

ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʵʢʩʧʦʨʪ ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʝ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʣʴʥʦ, ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ 180 

(ʩʪʘ ʚʦʩʴʤʠʜʝʩʷʪʦʛʦ) ʜʥʷ ʩ ʜʘʪʳ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ 

ʵʢʩʧʦʨʪʥʦʡ ʦʯʠʩʪʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ 

ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ (ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʜʘʪʝ ʧʝʯʘʪʠ 

çʆʯʠʩʪʢʘ ʨʘʟʨʝʰʝʥʘè ʥʘ ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʡ 

ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʠ ʛʨʫʟʘ (CCD)). ʉʪʦʨʦʥʳ 

ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ, ʯʪʦ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʤʠ 

ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʤʠ ʫʙʳʪʢʘʤʠ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʢʦʧʠʡ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʳʭ ʥʘʢʣʘʜʥʳʭ ʚ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʩʨʦʢ. 

4.3. Special Conditions of Delivery by Auto 

Truck(s) 

4.3. ʆʩʦʙʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʤ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ 

4.3.1. Where the Seller expressly or impliedly 

provides the Buyer with a range of dates within an 

agreed period of delivery of arrival of auto truck(s) 

loaded with the Goods, any of the provided dates can 

result in delivery.  

4.3.1. ɺ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ 

ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʜʘʪ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ 

ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʩ 

ʧʦʛʨʫʞʝʥʥʳʤ ʥʘ ʥʝʛʦ ʊʦʚʘʨʦʤ, ʧʦʩʪʘʚʢʘ ʤʦʞʝʪ 

ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ ʚ ʣʶʙʦʡ ʠʟ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʜʥʝʡ. 

4.3.2. No later than 1 Business Day after shipment 

of the Goods by auto truck(s) the Seller shall provide by 

electronic post or facsimile to the Buyer all information 

necessary for unloading of the Goods: 

4.3.2. ʅʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʯʝʤ ʯʝʨʝʟ 1 ʈʘʙʦʯʠʡ ʜʝʥʴ 

ʧʦʩʣʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʡ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʚʩʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʷ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦ ʧʦʯʪʝ ʠʣʠ ʬʘʢʩʫ: 

(a) The Contract reference number. (a) ʥʦʤʝʨ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

(b) CMR consignment note reference number(s). (b) ʥʦʤʝʨ(ʘ) CMR . 

(c) Auto truck identification number(s). (c) ʥʦʤʝʨ(ʘ) ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ(ʳʭ) ʩʨʝʜʩʪʚ(ʘ). 

(d) Description of the Goods and their CMR 

consignment note quantity. 

(d) ʦʧʠʩʘʥʠʝ ʊʦʚʘʨʘ ʠ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ CMR. 

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s). (e) ʦʨʠʝʥʪʠʨʦʚʦʯʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʨʠʙʳʪʠʷ 

ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ; 

(f) Number of issued CMR consignment notes. (f) ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚʳʜʘʥʥʳʭ CMR. 

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of 

identified auto truck(s) and provide the Buyer with new 

information not later than 2 Business Days before 

Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such 

substitution shall always be subject to the requirements 

that auto truck(s) shall be of a similar size be provided 

and that the quantity to be loaded shall not, without prior 

written consent of the Buyer, differ by more than 5 

(five) % from the quantity specified in the present 

Contact. 

4.3.3. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ 

ʦʙʥʦʚʣʝʥʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʥʦʤʝʨʘʭ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ(ʳʭ) ʩʨʝʜʩʪʚ(ʘ) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʝ 

ʧʦʟʜʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ 2 ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʷ ʜʦ ʆʨʠʝʥʪʠʨʦʚʦʯʥʦʛʦ 

ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ. ʊʘʢʘʷ 

ʟʘʤʝʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ 

ʩʣʝʜʫʶʱʝʤʫ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʶ: ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ 

ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʛʦ ʨʘʟʤʝʨʘ, ʠ ʧʨʠʚʦʟʠʤʦʝ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʦʪʣʠʯʘʪʴʩʷ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ 

ʥʘ 5% (ʧʷʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʝʩʣʠ ʥʝ ʧʦʣʫʯʝʥʦ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʩʦʛʣʘʩʠʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦʙ ʠʥʦʤ. 

4.3.4. The Buyer at his own option can provide the 

Seller with written instructions regarding information 

necessary for efficient unloading of the Goods by the 

Buyer. In case such information is provided, the Seller, 

his Carrier or his representatives / employees undertake 

to honestly follow the instructions where applicable, to 

4.3.4. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʚʳʙʦʨʫ 

ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ, 

ʢʘʩʘʶʱʠʝʩʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʜʣʷ 

ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʡ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. ɺ 

ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʪʘʢʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʘ, 

ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠʣʠ ʝʛʦ 
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partially assist in efficient unloading of the Goods by 

the Buyer. Such assistance is not a duty but an option of 

the Seller. 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ/ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʠ ʦʙʷʟʫʶʪʩʷ 

ʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦ ʠʩʧʦʣʥʷʪʴ ʫʢʘʟʘʥʠʷ, ʢʦʛʜʘ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, ʜʣʷ ʯʘʩʪʠʯʥʦʛʦ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚ 

ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʡ ʨʘʟʛʨʫʟʢʝ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. ʊʘʢʦʝ 

ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʦʤ, ʥʦ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʴʶ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

4.3.5. The Buyer warrants that the Place of 

Destination shall be safe and well suited for delivery of 

the Goods. The Buyer shall be liable for and shall 

indemnify the Seller in respect of any loss or damage, 

including but not limited to any liability for damage to 

auto truck(s), surroundings, environment and people, 

additional costs or expenses arising out of and in 

relation to any failure of the Buyer to nominate a safe 

Place of Destination. 

4.3.5. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, ʯʪʦ ʄʝʩʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʧʨʠʛʦʜʥʦ ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʝʪ 

ʦʪ ʪʘʢʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʫʙʳʪʢʘ ʠʣʠ ʫʱʝʨʙʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, 

ʣʶʙʫʶ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ(ʳʭ) ʩʨʝʜʩʪʚ(ʘ), ʦʢʨʝʩʪʥʦʩʪʝʡ, 

ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʠʣʠ ʣʶʜʝʡ, ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ 

ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʠʣʠ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʝ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʫʢʘʟʘʪʴ 

ʧʨʠʛʦʜʥʦʝ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely 

presence at Place of Destination at the Delivery Date for 

unloading of the Goods. Buyerôs absence at the Place of 

Destination shall not prejudice the fact that the Seller 

had successfully performed Delivery of the Goods for 

the purpose of the Contract. 

4.3.6. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʩʚʦʝ 

ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʝ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʚ 

ɼʘʪʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʜʣʷ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. ʆʪʩʫʪʩʪʚʠʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʝ ʦʪʤʝʥʷʝʪ ʪʦʛʦ 

ʬʘʢʪʘ, ʯʪʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʣ ʇʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

4.3.7. Time for Unloading 4.3.7. ɺʨʝʤʷ ʈʘʟʛʨʫʟʢʠ 

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of 

the quantity of the Goods delivery by each auto 

truck shall be as set out in the Contract.  

a) ɺʨʝʤʷ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʨʘʟʛʨʫʟʠʪʴ ʚʝʩʴ ʊʦʚʘʨ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʡ 

ʇʦʩʪʘʚʢʝ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ(ʳʭ) 

ʩʨʝʜʩʪʚ(ʘ). 

b) Unloading time shall commence upon the arrival of 

each auto truck to the Place of Destination. For 

delivery by road, the truck will be deemed to have 

arrived as of the moment a relevant notice is 

furnished by the Carrier at the Place of Destination. 

The Buyer may not refuse to certify the receipt of 

the notice and if it does so, the Carrier must 

immediately notify the Seller thereof and the time of 

arrival shall be according to the Carrier's records. 

The Carrier may, but not obliged to, to engage a 

third party to certify the carriage's arrival. The Buyer 

shall pay in full any Carrier's and Seller's expenses 

and costs related to the Buyer's refusal to certify the 

notification. For the purpose of calculating 

unloading time, unloading shall be deemed to have 

been completed upon disconnection of the 

discharging hoses and / or removal of last item of 

the Goods from last auto truckôs cargo space. 

b) ɺʨʝʤʷ ʈʘʟʛʨʫʟʢʠ ʥʘʯʠʥʘʝʪ ʪʝʯʝʥʠʝ ʚ ʤʦʤʝʥʪ 

ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ(ʳʭ) 

ʩʨʝʜʩʪʚ(ʘ) ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. ɸʚʪʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪ 

ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʧʨʠʙʳʚʰʠʤ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ, ʢʦʛʜʘ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʙʳʣʦ ʚʳʜʘʥʦ 

ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʦʤ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʥʝ ʚʧʨʘʚʝ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʦʪʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ, ʪʦ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠ ʚʨʝʤʷ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʜʦʣʞʥʦ 

ʦʪʯʠʪʳʚʘʪʴʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʧʠʩʷʤʠ 

ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʘ. ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢ ʤʦʞʝʪ, ʥʦ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥ 

ʧʨʠʚʣʝʯʴ ʪʨʝʪʴʝ ʣʠʮʦ ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ 

ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʘʚʪʦʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʠ 

ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʫ ʚʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʠʤʠ ʚ 

ʩʚʷʟʠ ʩ ʦʪʢʘʟʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦʪ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ. ɼʣʷ ʮʝʣʝʡ ʠʩʯʠʩʣʝʥʠʷ 

ʚʨʝʤʝʥʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʘ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʥʦʡ ʚ ʤʦʤʝʥʪ, ʢʦʛʜʘ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ʦʪʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʧʦʛʨʫʟʦʯʥʳʭ ʰʣʘʥʛʦʚ ʠ / ʠʣʠ 

ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ ʫʧʘʢʦʚʦʯʥʦʝ ʤʝʩʪʦ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦʢʠʥʫʣʦ 

ʛʨʫʟʦʚʦʡ ʦʪʩʝʢ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ(ʳʭ) ʩʨʝʜʩʪʚ(ʘ). 

4.3.8. Carriage of the Goods by Road Contract 

Conditions 

4.3.8. ʋʩʣʦʚʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ 

ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ  

a) The Seller may arrange transportation with respect 

to a standard carriage of the Goods by road 

contract. Without prejudice to the generality of the 

foregoing, such contract shall be deemed to 

include the provision that where, at any time after 

a) ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʧʝʨʝʚʦʟʢʫ 

ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʦʙʳʯʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʜʦʛʦʚʦʨʦʚ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ. ɹʝʟ 

ʫʱʝʨʙʘ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʦʙʱʝʤʫ ʧʨʘʚʠʣʫ, 

ʪʘʢʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʳ ʜʦʣʞʥʳ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ, 
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loading but before the commencement of 

unloading;  

ʯʪʦ ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʦʩʣʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ, ʥʦ ʜʦ 

ʥʘʯʘʣʘ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ: 

(i) Importation of the Goods at the Place of 

Destination is prohibited under the laws of the 

country in which such Goods were produced, 

or by regulations, rules, directives or 

guidelines applied by the government of that 

country or any relevant agency thereof; and/or  

(i) ʀʤʧʦʨʪ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦ ʄʝʩʪʘ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ 

ʟʘʧʨʝʱʝʥ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ 

ʩʪʨʘʥʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʊʦʚʘʨ ʙʳʣ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥ, 

ʠʣʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, 

ʧʨʘʚʠʣ, ʧʨʠʢʘʟʦʚ ʠʣʠ ʜʠʨʝʢʪʠʚ 

ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʪʘʢʦʡ ʩʪʨʘʥʳ ʠʣʠ ʝʛʦ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʣʫʞʙ; ʠ/ʠʣʠ 

(ii)  The country, state, territory or region at which 

the Place of Destination is located becomes a 

restricted zone,  

(ii ) ʉʪʨʘʥʘ, ʰʪʘʪ, ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʷ ʠʣʠ ʨʝʛʠʦʥ, ʥʘ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ, ʢʦʪʦʨʳʭ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʦ ʄʝʩʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ ʟʦʥʦʡ, ʜʦʩʪʫʧ ʚ 

ʢʦʪʦʨʫʶ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥ,  

the Goods shall be unloaded at an alternative location 

nominated by the Buyer that is not subject to any such 

prohibition and that is acceptable to the Seller (which 

acceptance shall not be unreasonably withheld). 

ʪʦ ʊʦʚʘʨ ʨʘʟʛʨʫʞʘʝʪʩʷ ʚ ʣʶʙʦʤ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʤ 

ʤʝʩʪʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʥʝ ʷʚʣʷʶʱʝʤʩʷ 

ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚʳʰʝ ʟʘʧʨʝʪʦʚ ʠ ʷʚʣʷʶʱʝʤʩʷ 

ʧʨʠʝʤʣʝʤʳʤ ʜʣʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ (ʧʨʠʯʝʤ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ 

ʚʧʨʘʚʝ ʙʝʟʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴʥʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʚ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʚ ʪʘʢʫʶ 

ʟʦʥʫ). 

b) In such circumstances, such alternative Place of 

Destination shall be deemed to be the Place of 

Destination stipulated under this GTC for the 

shipment in question and all extra expenses (if 

any) involved in the auto truckôs reaching such 

alternative Place of Destination shall be for the 

Buyerôs account.  

b) ɺ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʝ 

ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ  ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʄʝʩʪʦʤ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ GTC ʜʣʷ 

ʮʝʣʝʡ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʠ ʚʩʝ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ (ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʚʳʝ 

ʚʦʟʥʠʢʥʫʪ), ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʧʨʠʙʳʪʠʝʤ 

ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʦʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʚ ʪʘʢʦʝ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʝ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʥʝʩʝʪ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ. 

4.3.9. Buyerôs right to require 4.3.9. ʇʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

The Buyer has the right to require extra services in 

relation to the Goods at Place of Destination which shall 

not be viewed as included in the Total Goods Value. 

The Parties shall decide on a possibility of provision of 

such services by mutual written agreement no later than 

3 Business Days before Estimated Time of Arrival of 

the auto truck(s). Where the Buyer, by written 

instruction to the Seller, requests that such services 

should be provided, then the Buyer shall indemnify and 

hold the Seller harmless against any liability, loss, 

damage, delay or expense that the Seller may sustain by 

reason of complying with the Buyer's request. The 

indemnity given by the Buyer to the Seller shall be no 

less in scope than the indemnity required by auto trucks' 

owner to comply with the Buyer's request.  
 

 

 

 

 

 

 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʧʨʘʚʝ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʫʩʣʫʛ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʄʝʩʪʝ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʝ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ 

ʆʙʱʫʶ ʉʪʦʠʤʦʩʪʴ ʊʦʚʘʨʘ. ʉʪʦʨʦʥʳ ʩʦʛʣʘʩʦʚʳʚʘʶʪ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʫʩʣʫʛ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ, 

ʧʦʜʧʠʩʳʚʘʝʤʳʭ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ 3  ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʷ ʜʦ 

ʈʘʩʯʝʪʥʦʡ ʜʘʪʳ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ(ʳʭ) 

ʩʨʝʜʩʪʚ(ʘ). ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʟʘʧʨʦʩʘ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʇʨʦʜʘʚʮʫ, 

ʪʨʝʙʫʝʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʫʩʣʫʛ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚ 

ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʪ 

ʣʶʙʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʫʙʳʪʢʦʚ, ʫʱʝʨʙʘ, 

ʧʨʦʩʨʦʯʢʠ ʠʣʠ ʨʘʩʭʦʜʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ 

ʧʦʥʝʩʪʠ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʆʙʲʝʤ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʥʝ 

ʤʝʥʝʝ, ʯʝʤ ʦʙʲʝʤ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʘʤʠ 

ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʠʣʠ ʚʘʛʦʥʘ(ʦʚ), ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ ʧʦʥʝʩʪʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝʤ 

ʟʘʧʨʦʩʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 

 

 

4.3.10. Damage to or loss of Tank-Container 

used in delivery by Auto trucks.  
In case of Tank-Container damage caused within the 

time period of its disposal of the Buyer or the 

Buyer's counterparties, the Buyer shall immediately 

inform the Seller about the occurrence of such event 

4.3.10. ʇʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʠʣʠ ʫʪʨʘʪʘ ʪʘʥʢ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʛʦ ʧʨʠ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 

ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ. 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʷ ʫʱʝʨʙʘ ʪʘʥʢ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʫ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʥʘʭʦʜʠʣʩʷ ʚ 

ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ ʝʛʦ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʦʚ, 
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and recover losses incurred due to Tank-Container 

damage within 60 (sixty) days from the date of the 

Seller's demand. In case a Tank-Container is lost 

within the time period of its disposal by the Buyer 

or the Buyer's counterparties, the Buyer shall pay to 

the Seller the amount that covers market value of a 

Tank-Container of identical model and year of 

manufacture. A Tank-Container is considered lost if 

it is not returned to Seller within 120 (one hundred 

and twenty) days from the date of the Goods 

dispatch. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦ 

ʧʨʦʠʟʦʰʝʜʰʝʤ ʠ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʫʙʳʪʢʠ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʚ 

ʩʚʷʟʠ ʩ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝʤ ʪʘʥʢ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 60 

(ʰʝʩʪʠʜʝʩʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. ɺ 

ʩʣʫʯʘʝ ʫʪʨʘʪʳ ʪʘʥʢ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ, 

ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʥʘʭʦʜʠʣʩʷ ʚ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ 

ʝʛʦ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʦʚ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʩʫʤʤʫ, ʨʘʚʥʫʶ ʨʳʥʦʯʥʦʡ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʪʘʥʢ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʡ ʤʦʜʝʣʠ ʠ ʛʦʜʘ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ. ʊʘʥʢ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʫʪʨʘʯʝʥʥʳʤ, ʝʩʣʠ ʥʝ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

120 (ʩʪʘ ʜʚʘʜʮʘʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʦʪʛʨʫʟʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping 

Containers 

4.4 ʆʩʦʙʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʚ ʤʦʨʩʢʠʭ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘʭ 

4.4.1. The period of free use and payment for 

excess use of containers in port of unloading shall be 

according to the applicable rules of the forwarderôs 

agent/container owner or customary at the Place of 

Destination.  

4.4.1. ʇʝʨʠʦʜ ʙʝʩʧʣʘʪʥʦʛʦ ʠ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦ 

ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʤʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʦʚ ʚ ʧʦʨʪʫ 

ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨʘ/ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʘ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʠʣʠ 

ʦʙʳʯʘʷʤʠ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ.  

4.4.2. In the event a container is damaged while it 

is in possession of the Buyer or the Buyer's 

counterparties, the Buyer shall promptly inform the 

Seller thereof and within 30 (thirty) days after the 

Seller's request pay to the Seller the documented repair 

full costs, including, without limitations, expenses on 

transportation of the container to the place of repair and 

surveyor's services. If the owner of the container (or the 

forwarder agent, if authorized) decides that the repair of 

the container is impossible or not reasonable as a result 

of the incurred damage, the container is considered to 

be lost. In that case the Buyer shall pay the Seller the 

amount that covers value of the corresponding size and 

type of container, but in any case not less than the cost 

of the container set by the owner. 

4.4.2. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʥʘʭʦʞʜʝʥʠʷ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʚ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ ʝʛʦ 

ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʦʚ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʙʳʣ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥ, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʠʥʬʦʨʤʠʨʫʝʪ ʦʙ ʵʪʦʤ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 30 (ʪʨʠʜʮʘʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʧʦʣʥʫʶ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʣʴʥʦ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʥʫʶ 

ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʨʝʤʦʥʪʥʳʭ ʨʘʙʦʪ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʨʘʩʭʦʜʳ ʥʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʫ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʜʦ ʤʝʩʪʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʨʝʤʦʥʪʥʳʭ ʨʘʙʦʪ ʠ 

ʫʩʣʫʛʠ ʵʢʩʧʝʨʪʘ. ɽʩʣʠ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ (ʠʣʠ 

ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨ, ʝʩʣʠ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥ) ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ 

ʨʝʰʝʥʠʝ, ʯʪʦ ʨʝʤʦʥʪ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʥʝʚʦʟʤʦʞʝʥ ʠʣʠ ʥʝ 

ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʝʥ ʚ ʚʠʜʫ ʨʘʟʤʝʨʘ ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʦʛʦ 

ʫʱʝʨʙʘ, ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʫʪʝʨʷʥʥʳʤ. ɺ ʵʪʦʤ 

ʩʣʫʯʘʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʩʫʤʤʫ ʚ 

ʨʘʟʤʝʨʝ, ʨʘʚʥʦʤ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ 

ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʛʦ ʨʘʟʤʝʨʘ ʠ ʪʠʧʘ, ʥʦ ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ 

ʤʝʥʝʝ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʤ. 

4.4.3. The assessment of damage to the container 

during its possession by the Buyer shall be done by the 

Seller or an expert engaged by the Seller or by the owner 

or by the expert engaged by the owner. The expert costs 

are born by the Seller or the owner. Upon the results of 

the assessment the expert shall prepare an act based on 

which the owner of the container shall resolve on the 

feasibility of the containerôs repair. The expert costs 

shall be paid in full by the Buyer to the Seller.   

4.4.3. ʆʮʝʥʢʘ ʨʘʟʤʝʨʘ ʫʱʝʨʙʘ, ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʦʛʦ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ ʝʛʦ ʥʘʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ 

ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʠʣʠ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʤ, ʠʣʠ ʵʢʩʧʝʨʪʦʤ, 

ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʥʳʤ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʤ. ʈʘʩʭʦʜʳ ʧʦ 

ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʶ ʵʢʩʧʝʨʪʘ ʥʝʩʝʪ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠʣʠ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢ. ʇʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤ ʦʮʝʥʢʠ ʵʢʩʧʝʨʪ 

ʛʦʪʦʚʠʪ ʘʢʪ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʦʮʝʥʠʚʘʝʪ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ 

ʨʝʤʦʥʪʘ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʨʘʩʭʦʜʳ ʥʘ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʝ ʵʢʩʧʝʨʪʘ. 

4.4.4. The Buyer shall return the container in 

accordance with the Seller written instructions as soon 

as possible following the completion of the shipment 

and in any event within the free use period stated in the 

customary rules at the Place of Destination. The 

container is to be freed from all particles of the cargo 

and material used for the Goods separation. 

4.4.4. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʪ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʤʠ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤʠ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʚʦʡ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʦʩʣʝ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʠ ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

ʥʝʦʧʣʘʯʠʚʘʝʤʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ʦʙʳʯʥʳʤʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʚ ʄʝʩʪʝ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. ʂʦʥʪʝʡʥʝʨ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʩʚʦʙʦʜʝʥ ʦʪ 
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ʛʨʫʟʘ ʠ ʣʶʙʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʭ ʜʣʷ 

ʨʘʟʜʝʣʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʘ. 

4.4.5. Should the Buyer fail to return the empty 

and clean container to the forwarder (or the forwarding 

agent) within the free use period, such container is 

considered to be lost. In that case the Buyer shall pay 

the Seller the amount that covers value of the 

corresponding size and type of container, but in any 

case not less than the cost of the container set by the 

owner. 

4.4.5. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʪ ʧʫʩʪʦʡ ʠ 

ʯʠʩʪʳʡ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʧʝʨʝʚʦʟʯʠʢʫ ʠʣʠ ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨʫ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʥʝʦʧʣʘʯʠʚʘʝʤʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, 

ʪʘʢʦʡ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʫʪʝʨʷʥʥʳʤ. ɺ ʵʪʦʤ 

ʩʣʫʯʘʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʛʦ ʨʘʟʤʝʨʘ ʠ ʪʠʧʘ, ʥʦ ʥʝ 

ʤʝʥʝʝ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʤ. 

4.4.6. Should the Buyer fail to return the container 

within the free use period, the Seller is entitled at its 

own discretion: (i) to claim the cost of the lost container; 

or (ii) extend the return period and charge 35 (thirty 

five) USD per each day of use beyond the free use 

period or such a bigger rate as may applicable to the 

forwarder's agent/container owner or customary at the 

Place of Destination. In the event the container is lost or 

deemed to be lost (as described in this Clause 4.4.5), the 

charge for the use beyond the free use period shall be 

calculated until the payment of the cost of the lost 

container. 

4.4.6. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʪ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʥʝʦʧʣʘʯʠʚʘʝʤʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʚʳʙʦʨʫ: 

(i) ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʫʪʨʘʯʝʥʥʦʛʦ 

ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ; (ii) ʫʚʝʣʠʯʠʪʴ ʩʨʦʢ ʜʣʷ ʚʦʟʚʨʘʪʘ ʠ 

ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʫʧʣʘʪʳ ʩʫʤʤʳ ʠʟ ʨʘʩʯʝʪʘ 35 (ʪʨʠʜʮʘʪʴ 

ʧʷʪʴ) ʜʦʣʣʘʨʦʚ ʉʐɸ ʟʘ ʜʝʥʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʚʝʨʭ 

ʥʝʦʧʣʘʯʠʚʘʝʤʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ ʠʣʠ ʙʦʣʝʝ, ʝʩʣʠ ʫʢʘʟʘʥʦ 

ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨʦʤ/ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʤ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ ʠʣʠ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʙʳʯʘʝʤ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ 

ʝʩʣʠ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʫʪʨʘʯʝʥ ʠʣʠ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʫʪʨʘʯʝʥʥʳʤ 

(ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ʇʫʥʢʪʝ 4.4.5, ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʚʝʨʭ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ 

ʨʘʩʩʯʠʪʳʚʘʝʪʩʷ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ ʦʧʣʘʪʳ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ 

ʫʪʨʘʯʝʥʥʦʛʦ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʘ. 

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full 

written instructions regarding the particulars for the 

Bills of Lading including consignee, contact details and 

address of the authorized person of the consignee, other 

information necessary for the delivery and reasonably 

required by the Seller, number of the copies, addresses, 

etc. and such other information which may be required 

by the Place of Shipment, Place of Destination and/or 

the Seller. The Seller shall have the right to issue its own 

instructions if the Buyer fails to provide such 

instructions and/or information required by this Clause. 

 

 

 

 

 

PARAGRAPH V  

4.4.7. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʧʦʣʥʳʝ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʡ ʫʢʘʟʘʥʠʶ ʚ 

ʢʦʥʦʩʘʤʝʥʪʘʭ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʷ, 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʜʦʛʦʚʦʨʝ, ʘʜʨʝʩ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ 

ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʝʤ ʣʠʮʘ, ʜʨʫʛʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʠ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ 

ʟʘʧʨʘʰʠʚʘʝʤʫʶ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʢʦʧʠʡ, 

ʘʜʨʝʩʘʪʦʚ, ʠ ʪ.ʜ., ʠ ʠʥʫʶ ʧʦʜʦʙʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, 

ʢʦʪʦʨʘʷ ʤʦʞʝʪ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʄʝʩʪʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ, 

ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠʣʠ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʜʘʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ, 

ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪ ʪʘʢʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ 

ʠ/ʠʣʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʇʫʥʢʪʦʤ.  

 

ʇɸʈɸɻʈɸʌ V 

 

PAYMENT  ʆʇʃɸʊɸ 

 

5.1. Payment Conditions 5.1. ʋʩʣʦʚʠʷ ʦʙ ʦʧʣʘʪʝ 

5.1.1. Price. The Price for the Goods shall be paid 

by the Buyer according to the Contract.  

5.1.1. ʎʝʥʘ. ʎʝʥʘ ʟʘ ʊʦʚʘʨ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʦʧʣʘʯʝʥʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ. 

5.1.2. Time of payment. Time for payment shall 

be of the essence.  

5.1.2. ʉʨʦʢ ʦʧʣʘʪʳ. ʉʨʦʢ ʦʧʣʘʪʳ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤ ʫʩʣʦʚʠʝʤ. 

5.1.3. Bank details. Bank details of the Seller 

shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect 

the payment in accordance within the term specified in 

the Contract by telegraphic transfer and, unless 

otherwise follows from the context or specifically 

provided in the Contract or the GTC, with indicating the 

number and the date of the Contract/Amendment and 

the number and the date of the invoice issued by the 

Seller in the payment reference (the purpose of 

5.1.3. ɹʘʥʢʦʚʩʢʠʝ ʨʝʢʚʠʟʠʪʳ. ɹʘʥʢʦʚʩʢʠʝ 

ʨʝʢʚʠʟʠʪʳ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʫʢʘʟʳʚʘʶʪʩʷ ʚ ʩʯʝʪʝ. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʦʧʣʘʪʫ ʚ ʩʨʦʢʠ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʝ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʧʫʪʝʤ ʙʝʟʥʘʣʠʯʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʠ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʠʟ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ ʠʣʠ 

ʦʩʦʙʦ ʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ GTC, ʩ 

ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʥʦʤʝʨʘ ʠ ʜʘʪʳ ɼʦʛʦʚʦʨʘ/ 

ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʢ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠ ʥʦʤʝʨʘ 

ʠ ʜʘʪʳ ʩʯʝʪʘ, ʚʳʜʘʥʥʦʛʦ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʜʣʷ 
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payment). Funds must be received in the nominated 

bank account no later than the due date on Sellerôs 

invoice document or no later than the last banking day 

before the due date if that 

due date on Sellerôs invoice document falls on a non-

banking day. 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʧʣʘʪʝʞʘ. ɼʝʥʝʞʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ  

ʜʦʣʞʥʳ ʧʦʩʪʫʧʠʪʴ ʥʘ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ 

ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʡ ʩʯʝʪ ʥʝ ʧʦʟʞʝ ʜʘʪʳ ʧʣʘʪʝʞʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ 

ʚ ʠʥʚʦʡʩʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʠʣʠ ʥʝ ʧʦʟʞʝ ʧʦʩʣʝʜʥʝʛʦ 

ʙʘʥʢʦʚʩʢʦʛʦ ʜʥʷ ʜʦ ʜʘʪʳ ʧʣʘʪʝʞʘ, ʝʩʣʠ ʫʢʘʟʘʥʥʘʷ 

ʜʘʪʘ ʧʣʘʪʝʞʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʘʷ ʚ ʠʥʚʦʡʩʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, 

ʚʳʧʘʜʘʝʪ ʥʘ ʥʝʙʘʥʢʦʚʩʢʠʡ ʜʝʥʴ. 

5.1.4. SWIFT confirmation . The Buyer shall 

provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation 

within 1 (one) Business Day after the payment has been 

effected. 

5.1.4. ʉɺʀʌʊ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʢʦʧʠʶ ʉɺʀʌʊ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 1 (ʦʜʥʦʛʦ) ʈʘʙʦʯʝʛʦ ʜʥʷ 

ʧʦʩʣʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʧʣʘʪʝʞʘ. 

5.1.5. VAT . Unless otherwise expressly defined in 

the Contract the Price is exclusive of any VAT and the 

Seller shall have the right to invoice the Buyer for any 

such VAT in so far as such taxes are not for the account 

of the Seller according to the Contract. 

5.1.5. ʅɼʉ. ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʧʨʷʤʦ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ 

ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʎʝʥʘ ʥʝ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʅɼʉ, ʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʚʧʨʘʚʝ ʚʳʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʩʯʝʪ ʥʘ ʪʘʢʦʡ ʅɼʉ, 

ʪʘʢ ʢʘʢ ʪʘʢʠʝ ʥʘʣʦʛʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʚʳʧʣʘʯʠʚʘʶʪʩʷ ʥʝ ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

5.1.6. The date of payment. The date of payment 

is considered the date of crediting of the Seller's bank 

account for 100% (one hundred per cent) of the amount 

specified in the Sellerôs invoice. 

5.1.6. ɼʘʪʘ ʦʧʣʘʪʳ. ɼʘʪʦʡ ʦʧʣʘʪʳ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʜʘʪʘ ʧʦʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʥʘ ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʡ ʩʯʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 100 

% (ʩʪʘ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʩʫʤʤʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ʩʯʝʪʝ.  

5.1.7. Withholdings. Unless otherwise expressly 

agreed to the contrary in the Contract, all payments due 

or payable to the Seller under the Contract shall be paid 

in full, regardless of whether the Buyer is required to 

withhold or to apply any Taxes on payments made 

under the Contract. If the Buyer is required to withhold 

or to apply any Taxes on payments made under the 

Contract, then Buyer shall gross up such payments so 

that the Seller receives after the deduction of Tax, the 

full sum due and payable under the Contract as if no 

such Taxes had been deducted, regardless of any 

withholdings or application of any Taxes on payments 

made under the Contract. The Total Goods Value and 

all other amounts payable by the Buyer to the Seller 

under the Contract shall be payable without the right to 

any discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-

claim. 

5.1.7. ʋʜʝʨʞʘʥʠʷ. ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʧʨʷʤʦ ʥʝ 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, ʚʩʝ ʧʣʘʪʝʞʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʳ ʚ ʧʦʣʴʟʫ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʳ ʚ ʧʦʣʥʦʤ 

ʨʘʟʤʝʨʝ, ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʦʙʷʟʘʥ ʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʣʠʙʦ ʚʟʠʤʘʪʴ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʅʘʣʦʛʠ ʧʦ 

ʧʣʘʪʝʞʘʤ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʤʳʤ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ. ɽʩʣʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʠʣʠ ʚʟʠʤʘʪʴ ʢʘʢʠʝ-

ʣʠʙʦ ʅʘʣʦʛʠ ʩ ʧʣʘʪʝʞʝʡ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʤʳʭ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʫʚʝʣʠʯʠʪʴ ʩʫʤʤʳ 

ʵʪʠʭ ʧʣʘʪʝʞʝʡ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʧʦʣʫʯʠʣ ʧʦʣʥʫʶ ʩʫʤʤʫ ʧʦʩʣʝ ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʅʘʣʦʛʘ, 

ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʜʘʥʥʘʷ ʧʦʣʥʘʷ ʩʫʤʤʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʚʳʧʣʘʯʝʥʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʪʘʢ, ʢʘʢ ʝʩʣʠ ʙʳ ʅʘʣʦʛʠ ʥʝ 

ʙʳʣʠ ʚʳʯʪʝʥʳ, ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʫʜʝʨʞʘʥʠʡ ʣʠʙʦ 

ʚʟʳʩʢʘʥʠʷ ʅʘʣʦʛʦʚ ʧʦ ʧʣʘʪʝʞʘʤ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʤʳʤ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ. ʆʙʱʘʷ ʉʪʦʠʤʦʩʪʴ 

ʊʦʚʘʨʘ ʠ ʚʩʝ ʜʨʫʛʠʝ ʩʫʤʤʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʜʦʣʞʝʥ ʚʳʧʣʘʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʜʦʣʞʥʳ 

ʙʳʪʴ ʚʳʧʣʘʯʝʥʳ ʙʝʟ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʩʢʠʜʢʫ, ʚʳʯʝʪ, ʟʘʯʸʪ, 

ʟʘʣʦʛʦʚʦʝ ʧʨʘʚʦ, ʧʨʝʪʝʥʟʠʶ ʣʠʙʦ ʚʩʪʨʝʯʥʫʶ 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʶ. 

5.1.8. Interest. If the Total Goods Value or any 

other amounts due by the Buyer to the Seller under the 

Contract are not paid when due, interest shall be accrued 

and shall be paid on all amounts outstanding until 

payment in full is received into the Seller's bank account 

as described in Clause 5.10.2. 

5.1.8. ʇʨʦʮʝʥʪʳ. ɽʩʣʠ ʆʙʱʘʷ ʉʪʦʠʤʦʩʪʴ 

ʊʦʚʘʨʘ ʠʣʠ ʣʶʙʘʷ ʠʥʘʷ ʩʫʤʤʘ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʘʷ ʫʧʣʘʪʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ 

ʥʝ ʫʧʣʘʯʝʥʘ, ʪʦ ʧʨʦʮʝʥʪ ʠʩʯʠʩʣʷʝʪʩʷ ʠ 

ʫʧʣʘʯʠʚʘʝʪʩʷ ʥʘ ʚʩʶ ʥʝʦʧʣʘʯʝʥʥʫʶ ʩʫʤʤʫ ʜʦ 

ʤʦʤʝʥʪʘ, ʧʦʢʘ ʦʧʣʘʪʘ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʥʝ ʧʦʩʪʫʧʠʪ ʥʘ 

ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʡ ʩʯʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʢʘʢ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ 

ʇʫʥʢʪʝ 5.10.2. 

5.1.9. Banking expenses. All expenses at the 

Sellerôs bank and at the Sellerôs correspondent bank 

shall be for the account of the Seller. All expenses 

outside the Sellerôs bank and at the Sellerôs 

correspondent bank shall be for the account of the 

Buyer. 

5.1.9. ɹʘʥʢʦʚʩʢʠʝ ʨʘʩʭʦʜʳ. ɺʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, 

ʧʦʥʝʩʸʥʥʳʝ ʚ ʙʘʥʢʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠ ʚ 

ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʪʩʢʦʤ ʙʘʥʢʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʪ 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ. ɺʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʧʦʥʝʩʸʥʥʳʝ ʚʥʝ ʙʘʥʢʘ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠ ʚʥʝ ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʪʩʢʦʛʦ ʙʘʥʢʘ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ. 

5.1.10. Verification Act . On a quarterly basis the 

Verification Act should be fully executed by both 

Parties. The Seller shall send by fax or by email to the 

5.1.10. ɸʢʪ ʩʚʝʨʢʠ. ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʣʞʥʳ 

ʦʬʦʨʤʣʷʪʴ ɸʢʪ ʩʚʝʨʢʠ ʥʘ ʝʞʝʢʚʘʨʪʘʣʴʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ. 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʜʦʣʞʝʥ ʨʘʟ ʚ ʢʚʘʨʪʘʣ ʦʪʧʨʘʚʣʷʪʴ 

mailto:compliance@sibur-int.com
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Buyer the Verification Act signed by the Seller once in 

a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt 

of the Verification Act signed by the Seller the Buyer 

shall check the Goods delivered quantity, amount paid 

for the Goods, and provide the Seller with its motivated 

objections (if any). The Seller shall consider such 

motivated objections within 7 (seven) days and put the 

corrections into the Verification Act or negotiate with 

the Buyer on the amicable basis the content of the 

Verification Act which should be executed by both 

Parties. Without prejudice to the above, the Verification 

Act shall be executed upon any Party request if any. 

ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʳʡ ɸʢʪ ʩʚʝʨʢʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ʬʘʢʩʫ 

ʣʠʙʦ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ. ɺ ʪʝʯʝʥʠʝ 2 (ʜʚʫʭ) ʜʥʝʡ 

ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ɸʢʪʘ ʩʚʝʨʢʠ, ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʦʛʦ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʩʫʤʤʫ, 

ʫʧʣʘʯʝʥʥʫʶ ʟʘ ʊʦʚʘʨ, ʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʩʚʦʠ ʤʦʪʠʚʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʚʦʟʨʘʞʝʥʠʷ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ 

ʪʘʢʦʚʳʭ). ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʜʦʣʞʝʥ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʪʴ ʪʘʢʠʝ 

ʤʦʪʠʚʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʚʦʟʨʘʞʝʥʠʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 7 (ʩʝʤʠ) 

ɼʥʝʡ ʠ ʚʥʝʩʪʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ɸʢʪ ʩʚʝʨʢʠ ʠʣʠ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʪʴ ʩ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʧʫʪʸʤ ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʦʚ 

ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ɸʢʪʘ ʩʚʝʨʢʠ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ 

ʧʦʜʧʠʩʘʥʦ ʦʙʝʠʤʠ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ. ɹʝʟ ʫʱʝʨʙʘ ʜʣʷ 

ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʦʛʦ, ɸʢʪ ʩʚʝʨʢʠ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ 

ʦʬʦʨʤʣʝʥ ʧʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʶ ʣʶʙʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ (ʧʨʠ 

ʥʘʣʠʯʠʠ ʪʘʢʦʚʦʛʦ). 

5.1.11. Multicurrency.  The Parties hereby agree that 

notwithstanding the currency specified in price 

determination of the Goods in the Contract the currency 

of the payment may be any of the following currencies: 

USD, EUR, RMB, RUB, AED, TRY or Swiss francs 

(CHF).  The Buyer shall make all payments under the 

Contract strictly in the currency specified in the 

respective invoice issued by the Seller and according to 

the bank details (hereinafter the ñBank Detailsò) 

specified in the respective invoice.  The conditions of 

this clause 5.1.11 are of the essence and breach of this 

clause shall be deemed a material breach for the 

purposes of the Contract.  The payment shall be effected 

at the exchange rate of the European Central Bank 

(ñECBò). For USD, EUR, RMB, AED, TRY or CHF 

the invoice amount shall be converted into another 

currency by using the foreign exchange rate of the 

European Central Bank (ñECBò), rounded to four 

decimal places, quoted at 16:00 hours Central European 

Time as reported on the ECB web site (www.ecb.int), 

one banking day before the Payment Date. For RUB the 

invoice amount shall be converted into another currency 

by using the foreign exchange rate of the Russia Central 

Bank (ñCB RFò), rounded to four decimal places, 

quoted on the CB RF website (www.cbr.ru), one 

banking day before the Payment Date. 

For the purposes of this Clause:  

ñPayment Dateò means the value date indicated in a 

SWIFT message (or other accepted means of written 

interbank payment instructions) with payment 

instructions (or in the other respective payment 

document if applicable) for the respective payment. 

 

5.1.11. ʄʫʣʴʪʠʚʘʣʶʪʥʘʷ ʦʛʦʚʦʨʢʘ. ʉʪʦʨʦʥʳ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ, ʯʪʦ, ʥʝ ʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʚʘʣʶʪʫ 

ʧʣʘʪʝʞʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʫʶ ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʠ ʮʝʥʳ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, ɺʘʣʶʪʘ ʧʣʘʪʝʞʘ ʤʦʞʝʪ 

ʙʳʪʴ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ: ʜʦʣʣʘʨ ʉʐɸ, ʝʚʨʦ, 

ʶʘʥ,ɹ ʨʫʙʣʠ, ʜʠʨʭʘʤʳ, ʣʠʨʳ ʠʣʠ ʰʚʝʡʮʘʨʩʢʠʡ 

ʬʨʘʥʢ. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʚʩʝ ʧʣʘʪʝʞʠ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʩʪʨʦʛʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʚʘʣʶʪʦʡ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʠʥʚʦʡʩʝ, 

ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʦʤ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʤʠ ʨʝʢʚʠʟʠʪʘʤʠ (ʜʘʣʝʝ ï çɹʘʥʢʦʚʩʢʠʝ 

ʨʝʢʚʠʟʠʪʳè), ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʤʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ 

ʠʥʚʦʡʩʝ. ʇʨʠʥʠʤʘʷ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʪʝʢʫʱʫʶ 

ʦʙʱʝʤʠʨʦʚʫʶ ʥʝʩʪʘʙʠʣʴʥʫʶ ʩʠʪʫʘʮʠʶ, ʜʘʥʥʳʡ 

ʇʫʥʢʪ 5.1.11 ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤ ʫʩʣʦʚʠʝʤ. 

ʆʧʣʘʪʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʧʦ ʢʫʨʩʫ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤʫ 

ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʠʤ ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʳʤ ʙʘʥʢʦʤ (ɽʎɹ). ɼʣʷ 
ʜʦʣʣʘʨʘ ʉʐɸ, ʝʚʨʦ, ʶʘʥʝʡ, ʜʠʨʭʘʤ, ʣʠʨ ʠʣʠ 

ʰʚʝʡʮʘʨʩʢʦʛʦ ʬʨʘʥʢʘ  ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʩʯʝʪʘ ʚʘʣʶʪʳ ʮʝʥʳ 

ʚ ʚʘʣʶʪʫ ʧʣʘʪʝʞʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʧʦ ʢʫʨʩʫ ɽʎɹ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʘʥʥʳʤʠ ɽʎɹ, ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʥʳʤʠ ʥʘ 

ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʤ ʩʘʡʪʝ (www.ecb.int), ʧʦ ʢʦʪʠʨʦʚʢʘʤ ʥʘ 

16:00 ʯʘʩʦʚ ʧʦ ʩʨʝʜʥʝʝʚʨʦʧʝʡʩʢʦʤʫ ʚʨʝʤʝʥʠ ʟʘ 

ʦʜʠʥ ʨʘʙʦʯʠʡ ʜʝʥʴ ʜʦ ʇʣʘʪʝʞʥʦʡ ʜʘʪʳ. ɿʥʘʯʝʥʠʝ 
ʢʫʨʩʘ ʦʢʨʫʛʣʷʝʪʩʷ ʜʦ ʯʝʪʳʨʝʭ ʟʥʘʢʦʚ ʧʦʩʣʝ ʟʘʧʷʪʦʡ. 

ɼʣʷ ʨʫʙʣʝʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʩʯʝʪʘ ʚʘʣʶʪʳ ʮʝʥʳ ʚ ʚʘʣʶʪʳ 

ʧʣʘʪʝʞʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʧʦ ʢʫʨʩʫ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʛʦ 

ʎʝʥʪʨʘʣʴʥʦʛʦ ɹʘʥʢʘ (çʎɹ ʈʌè), ʦʢʨʫʛʣʝʥʥʘʷ ʜʦ 

ʯʝʪʳʨʝʭ ʜʝʩʷʪʠʯʥʳʭ ʟʥʘʢʦʚ, ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʥʳʭ ʥʘ 

ʩʘʡʪʝ ʎɹ ʈʌ (www.cbr.ru), ʟʘ ʦʜʠʥ ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʡ ʜʝʥʴ 

ʜʦ ʇʣʘʪʝʞʥʦʡ ʜʘʪʳ. 

ɼʣʷ ʮʝʣʝʡ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʇʦʜʧʫʥʢʪʘ: 

 

ñʇʣʘʪʝʞʥʘʷ ʜʘʪʘò ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʜʘʪʫ ʚʘʣʶʪʠʨʦʚʘʥʠʷ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʫʶ ʚ ʉɺʀʌʊ ʩʦʦʙʱʝʥʠʠ ʩ ʧʣʘʪʝʞʥʳʤʠ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤʠ (ʠʣʠ ʚ ʜʨʫʛʦʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ 

ʧʣʘʪʝʞʥʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ, ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ), ʩʦʟʜʘʥʥʦʤ 

ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʧʣʘʪʝʞʘ. 

 

5.2. Payment terms 5.2. ʋʩʣʦʚʠʷ ʦʧʣʘʪʳ 

5.2.1.  Letter of Credit  5.2.1. ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚ 

a) Issuance of the Letter of Credit ʘ) ɺʳʜʘʯʘ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ 
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The Buyer shall issue Letter of Credit within 5 

(five) Business Days from the Longstop date in 

strict accordance with the terms and conditions set 

out in this Clause. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʚʳʜʘʪʴ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ 

ʇʨʝʩʝʢʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ ʚ ʩʪʨʦʛʦʤ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤʠ ʚ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʇʫʥʢʪʝ. 

b) Validity period of the Letter of Credit  b) ʉʨʦʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ 

The validity period for the Letter of Credit shall 

cover the payment period envisaged in the 

Contract plus 30 (thirty) days, provided, however, 

that the minimal validity period could not be less 

than 90 (ninety) days. The foregoing is saved that 

the Buyer shall extend respectively the validity of 

the Letter of Credit in case of Force Majeure 

Event. 

ʉʨʦʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ ʜʦʣʞʝʥ 

ʧʦʢʨʳʚʘʪʴ ʧʝʨʠʦʜ ʦʧʣʘʪʳ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʡ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʧʣʶʩ 30 (ʪʨʠʜʮʘʪʴ) ʜʥʝʡ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ, 

ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʳʡ ʩʨʦʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ 

ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 90 (ʜʝʚʷʥʦʩʪʦ) ʜʥʝʡ. 

ʇʨʠ ʵʪʦʤ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ 

ʫʚʝʣʠʯʠʪʴ ʩʨʦʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ. 

c) Documents ʩ) ɼʦʢʫʤʝʥʪʳ 

The documents to be provided by the Seller 

pursuant to the requirements of a Letter of Credit 

shall be the following: 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ 

ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ: 

i. Sellerôs invoice (fax or email copy);  i. ʉʯʝʪ, ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ (ʢʦʧʠʷ 

ʧʦ ʬʘʢʩʫ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʦʡ); 

ii.  Transport Document (fax or email copy). In 

case of ITT deliveries - Certificate of ITT.  

ii . ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ (ʢʦʧʠʷ ʧʦ 

ʬʘʢʩʫ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʦʡ). ʇʨʠ ʧʦʩʪʘʚʢʝ 

ʥʘ ʙʘʟʠʩʝ ITT - ʉʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦ ITT.  

Documents prepared in Russian language are 

acceptable. 

ɼʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʥʘ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, 

ʧʨʠʝʤʣʝʤʳ. 

Minor mistakes and misprints in the documents are 

acceptable. 

ʅʝʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʝ ʦʰʠʙʢʠ ʠ ʦʧʝʯʘʪʢʠ ʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ 

ʧʨʠʝʤʣʝʤʳ. 

d) Letter of Credit Conditions  d) ʋʩʣʦʚʠʷ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ 

The payment for the Goods shall be effected by the 

Buyer as follows: 

ʆʧʣʘʪʘ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: 

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an 

irrevocable and divisible Letter of Credit 

payable at sight in strict accordance with the 

terms and from a bank and in a form confirmed 

in writing by the Seller but in any case prior to 

the Goods dispatch. 

i. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʚʳʜʘʪʴ ʚ ʧʦʣʴʟʫ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʙʝʟʦʪʟʳʚʥʳʡ ʠ ʜʝʣʠʤʳʡ 

ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚ, ʚʳʧʣʘʯʠʚʘʝʤʳʡ 

ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ, ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʳʡ ʚ ʩʪʨʦʛʦʤ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʙʘʥʢʘ ʠ ʧʦ 

ʬʦʨʤʝ, ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʩ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʥʦ ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʜʦ ʦʪʧʨʘʚʢʠ 

ʊʦʚʘʨʘ. 

 ii.  The Buyer shall provide the Seller with the 

draft of such irrevocable Letter of Credit for 

the preliminary Sellerôs written approval. 

ii . ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʧʨʦʝʢʪ ʪʘʢʦʛʦ ʙʝʟʦʪʟʳʚʥʦʛʦ 

ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ ʜʣʷ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

iii.  Expenses in connection with the opening, 

amendment and utilization of the Letter of 

Credit shall be paid by the Buyer. 

iii . ʈʘʩʭʦʜʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʦʪʢʨʳʪʠʝʤ, 

ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʠ ʟʘʢʨʳʪʠʝʤ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ 

ʥʝʩʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ. 

iv. The Letter of Credit shall be issued in the 

amount of 110% (one hundred and ten per 

cent) of the Price multiplied by the shipment 

quantity of the Goods to be delivered. 

iv. ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚ ʚʳʜʘʝʪʩʷ ʥʘ ʩʫʤʤʫ 110% (ʩʪʦ 

ʜʝʩʷʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ ʎʝʥʳ, ʫʤʥʦʞʝʥʥʦʡ 

ʥʘ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʭ 

ʧʦʩʪʘʚʢʝ. 

5.2.2. Prepayment (advance payment) 5.2.2. ʇʨʝʜʦʧʣʘʪʘ 

The payment for the Goods shall be effected by the 

Buyer as follows: 

ʆʧʣʘʪʘ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: 

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per 

cent) of the amount specified in the Sellerôs 

proforma invoice in advance within 5 (five) 

Business Days after the date of the Sellerôs 

proforma invoice but in any case at least 3 (three) 

ʘ) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʘʚʘʥʩʦʤ 100% 

(ʩʪʦ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʩʫʤʤʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ʩʯʝʪʝ-

ʧʨʦʬʦʨʤʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) 

ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʩʯʝʪʘ-ʧʨʦʬʦʨʤʳ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʥʦ ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ 
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Business Days prior to the Goods dispatch by the 

Manufacturer. 

ʟʘ 3 (ʪʨʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʷ ʜʦ ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ 

ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ. 

b) The Buyer shall effect the payment in 

accordance with the Contract by telegraphic 

transfer and without deduction into the Sellerôs 

bank account and the Buyer shall indicate the 

number and the date of the Contract/Amendment 

and proforma invoice number in the payment 

reference (the purpose of payment). 

b) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʧʣʘʪʝʞ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʙʝʟʥʘʣʠʯʥʳʤ 

ʧʣʘʪʝʞʦʤ ʠ ʙʝʟ ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʥʘ ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʡ 

ʩʯʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʫʢʘʟʘʪʴ 

ʥʦʤʝʨ ʠ ʜʘʪʫ ɼʦʛʦʚʦʨʘ/ ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠ ʥʦʤʝʨ ʩʯʝʪʘ-ʧʨʦʬʦʨʤʳ ʚ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ ʧʣʘʪʝʞʘ. 

c) In case of the amount paid by the Buyer as the 

Prepayment for the Goods is less than the 

amount due to be paid for the Actual Contract 

Quantity or the Actual Monthly Quantity (as the 

case may be) the Buyer shall effect the payment 

of such outstanding balance within 5 (Five) days 

of an appropriate Sellerôs invoice. 

ʩ) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʩʫʤʤʘ, ʫʧʣʘʯʝʥʥʘʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʇʨʝʜʦʧʣʘʪʳ 

ʤʝʥʴʰʝ, ʯʝʤ ʩʫʤʤʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʫʧʣʘʯʝʥʘ ʟʘ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ 

ʤʝʩʷʮ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ), ʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʧʣʘʪʠʪʴ 

ʨʘʟʥʠʮʫ ʤʝʞʜʫ ʜʘʥʥʳʤʠ ʩʫʤʤʘʤʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

5 (ʧʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʩʯʝʪʘ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

d) In case of the amount paid by the Buyer as the 

Prepayment for the Goods exceeds the amount 

due to be paid for the Actual Contract Quantity 

or the Actual Monthly Quantity (as the case may 

be) the Parties shall mutually agree if (i) such 

difference between the amounts will be applied 

to the further deliveries if applicable or (ii)  the 

Seller shall return such difference between the 

amounts within 5 (Five) days of an appropriate 

Verification Act is executed by the Parties. 

e) Should the Buyer pays less than 100 % of the 

amount specified in the Sellerôs invoice 

according to clause 5.6.3 above the Seller may, 

but shall not be obliged to, deliver the quantity 

of the Goods corresponding the actual amount of 

Prepayment received from the Buyer. 

 

 

 

 

 

f) In case of partial prepayment The Buyer shall pay 

the Goods via the following terms: 5 % - 50 % 

(as specified in the proforma invoice) of the 

Total Goods Value shall be paid by the Buyer in 

advance before the Goods dispatched from 

Manufacturer but in any case not later than 

within than 5 Business Days after the date of the 

Sellerôs proforma invoice, 50 % - 95 % (as 

specified in the proforma invoice) of the Total 

Goods Value shall be paid by the Buyer after the 

Goods dispatched from the Place of Shipment 

but in any case not later than 5 Business Days 

after date of Bill of Lading issued at the Place of 

Shipment. In case the Buyer fails to pay the 

remaining amount of the Total Goods Value 

within 5 days as specified above, the Seller shall 

not be liable to deliver the Goods to the Buyer 

and is entitled to retain the advance payment 

paid by the Buyer for compensation of the 

d) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʩʫʤʤʘ, ʫʧʣʘʯʝʥʥʘʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʇʨʝʜʦʧʣʘʪʳ 

ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ ʩʫʤʤʫ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʣʘ 

ʙʳʪʴ ʫʧʣʘʯʝʥʘ ʟʘ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ 

ʤʝʩʷʮ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ), ʪʦ ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʣʞʥʳ ʚʟʘʠʤʥʦ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʪʴ, (i) ʙʫʜʝʪ ʣʠ ʪʘʢʘʷ ʨʘʟʥʠʮʘ 

ʤʝʞʜʫ ʩʫʤʤʘʤʠ ʟʘʯʠʪʳʚʘʪʴʩʷ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʦʧʣʘʪʳ ʧʨʠ ʜʘʣʴʥʝʡʰʠʭ ʧʦʩʪʘʚʢʘʭ, ʠʣʠ 

(ii ) ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʦʙʷʟʘʥ ʚʝʨʥʫʪʴ ʪʘʢʫʶ ʨʘʟʥʠʮʫ 

ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ɸʢʪʘ ʉʚʝʨʢʠ.  

e) ɽʩʣʠ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʡ ʩʨʦʢ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧ. 5.6.3 ʘ) ʚʳʰʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʧʣʘʪʠʪ ʤʝʥʝʝ 

100 % ʩʫʤʤʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ʠʥʚʦʡʩʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ, ʥʦ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥ, 

ʦʪʛʨʫʟʠʪʴ ʊʦʚʘʨ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ, 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʩʫʤʤʝ, ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠ 

ʚʥʝʩʝʥʥʦʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʇʨʝʜʦʧʣʘʪʳ. 

f) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʯʘʩʪʠʯʥʦʡ ʧʨʝʜʦʧʣʘʪʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʜʦʣʞʝʥ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʊʦʚʘʨ ʥʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʫʩʣʦʚʠʷʭ: 5 % - 50 % (ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ 

ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʤ ʩʯʝʪʝ-ʧʨʦʬʦʨʤʝ) ʦʪ ʆʙʱʝʡ 

ʉʪʦʠʤʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʦʧʣʘʯʝʥʳ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʟʘʨʘʥʝʝ ʜʦ ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʦʪ 

ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʥʦ ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ 

ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ 

ʜʘʪʳ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʩʯʝʪʘ-ʧʨʦʬʦʨʤʳ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, 50 % - 95 % (ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ʩʯʝʪʝ-

ʧʨʦʬʦʨʤʝ) ʦʪ ʆʙʱʝʡ ʉʪʦʠʤʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʦʚ 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʦʧʣʘʯʝʥʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʧʦʩʣʝ 

ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʊʦʚʘʨʳ ʙʫʜʫʪ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʳ ʩ ʄʝʩʪʘ 

ʦʪʛʨʫʟʢʠ, ʥʦ ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ 

ʯʝʨʝʟ 5 ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʜʘʪʳ ʚʳʧʫʩʢʘ 

ʢʦʥʦʩʘʤʝʥʪʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʦʪʛʨʫʟʢʠ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ 

ʥʝʫʧʣʘʪʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʦʩʪʘʚʰʝʡʩʷ ʩʫʤʤʳ 

ʆʙʱʝʡ ʉʪʦʠʤʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 ʜʥʝʡ, 

ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚʳʰʝ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʥʝʩʝʪ 
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Sellerôs expenses and/or losses. Transfer of title 

and risk shall occur after receiving 100% 

payment to the Seller's bank account.  

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʜʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʫʜʝʨʞʘʪʴ 

ʘʚʘʥʩʦʚʳʡ ʧʣʘʪʝʞ, ʫʧʣʘʯʝʥʥʳʡ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ 

ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʠ / ʠʣʠ ʫʙʳʪʢʦʚ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

ʄʦʤʝʥʪʦʤ ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʧʨʘʚʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ 

ʨʠʩʢʦʚ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʤʦʤʝʥʪ ʧʦʩʪʫʧʣʝʥʠʷ 100 % 

ʩʫʤʤʳ ʥʘ ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʡ ʩʯʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

 

5.2.3. Post payment 5.2.3. ʇʦʩʪ ʦʧʣʘʪʘ 

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent) 

of the amount specified in the Sellerôs invoice not 

later than date specified in the Contract. 

ʘ) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʧʣʘʪʠʪʴ 100 % (ʩʪʦ 

ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʩʫʤʤʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ʩʯʝʪʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʜʘʪʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ.  

b) Partial payments shall be allowed.  

c) In case financial institutions (ING, RBI, EXIAR) 

decrease the Buyerôs credit limit for the Seller so 

that it is not enough to fully cover further supplies 

under the Contract (which shall be confirmed via 

e-mail by pdf confirmation from the respective 

financial institution), the Seller is entitled to 

unilaterally switch the Buyer to prepayment terms 

of payment upon notification of the Buyer within 

3 (three) Business days. 

b) ʆʧʣʘʪʘ ʧʦ ʯʘʩʪʷʤ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪʩʷ. 

c) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʝ ʠʥʩʪʠʪʫʪʳ (ING, 

RBI, EXIAR) ʩʥʠʞʘʶʪ ʜʣʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʢʨʝʜʠʪʥʳʡ ʣʠʤʠʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, 

ʯʪʦ ʝʛʦ ʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʜʣʷ ʧʦʣʥʦʛʦ 

ʧʦʢʨʳʪʠʷ ʜʘʣʴʥʝʡʰʠʭ ʧʦʩʪʘʚʦʢ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

(ʯʪʦ ʜʦʣʞʥʦ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʪʴʩʷ pdf 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝʤ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʳʤ ʧʦ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ ʦʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ 

ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ), ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʚ 

ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʧʝʨʝʚʝʩʪʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʘ ʧʨʝʜʦʧʣʘʪʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʦʧʣʘʪʳ 

ʧʨʠ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʟʘ 3 (ʪʨʠ) 

ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʷ.  

  

5.2.4. DaP (Documents against Payment) 5.2.4. DaP («ɼʦʢʫʤʝʥʪʳ ʧʨʦʪʠʚ ʦʧʣʘʪʳ») 
The present payment terms are governed in accordance 

with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank 

Reimbursements Under Documentary Credits (URR 

525). 

 

The payment for the Goods shall be effected by the 

Buyer as follows: 

The Buyer shall pay the Goods via Documents against 

payment at sight (hereinafter referred to as ñD/P at 

sightò or ñDaP at sightò or ñDP at sightò) in accordance 

with the conditions specified below. 

 

The payment for the Goods shall be effected by the 

Buyer as follows: 

a) Within ten (10) Business days after the date when 

the documents stating the right of disposal of the 

Goods were issued the Seller shall  

(i) transfer the originals of such documents to the 

Sellerôs Bank and  

(ii) send the copy of such documents to the Buyer.  

 

The Parties expressly have acknowledged and 

agreed that the following documents are 

considered as the documents stating the right of 

disposal of the Goods:  

i. Commercial invoice; 

ii.  Delivery order; 

iii.  Packing list issued by the Seller. 

ʅʘʩʪʦʷʱʠʝ ʧʣʘʪʝʞʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʪʩʷ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʋʥʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʤʝʞʙʘʥʢʦʚʩʢʦʛʦ ʨʘʤʙʫʨʩʠʨʦʚʘʥʠʷ (ʇʫʙʣʠʢʘʮʠʷ 

ʄʊʇ ˉ 525 (URR525)). 

 

ʆʧʣʘʪʘ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʊʦʚʘʨ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʧʣʘʪʝʞʘ ɼʦʢʫʤʝʥʪʳ ʧʨʦʪʠʚ ʦʧʣʘʪʳ (ʜʘʣʝʝ 

ʠʤʝʥʫʝʤʳʝ ʢʘʢ ñD/P at sightò or ñDaP at sightò or ñDP 

at sightò) ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤʠ 

ʥʠʞʝ.  

ʆʧʣʘʪʘ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ:  

ʘ) ɺ ʪʝʯʝʥʠʝ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʜʘʪʳ, 

ʢʦʛʜʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ 

ʊʦʚʘʨʦʤ ʙʳʣʠ ʩʦʟʜʘʥʳ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʜʦʣʞʝʥ (i) 

ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʦʨʠʛʠʥʘʣʳ ʜʘʥʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʚ 

ʙʘʥʢ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠ (ii ) ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʢʦʧʠʶ ʜʘʥʥʳʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ.  

ʉʪʦʨʦʥʳ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʨʠʟʥʘʶʪ ʠ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ, 

ʯʪʦ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ:  

i.ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʡ ʠʥʚʦʡʩ; 

ii.ʈʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʝ ʦ ʜʦʩʪʘʚʢʝ; 

iii.ʋʧʘʢʦʚʦʯʥʳʡ ʣʠʩʪ, ʚʳʜʘʥʥʳʡ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʤʦʛʫʪ ʚʟʘʠʤʥʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʪʴ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʠʥʳʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ ʚ 

mailto:compliance@sibur-int.com
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The Parties may mutually agree in writing in the 

Contract other documents stating the right of 

disposal of the Goods depend on the reasonable 

requirement of the respective authority. 

b) Upon receipt of the documents stating the right of 

disposal of the Goods the Sellerôs Bank shall 

transfer the originals of such documents to to the 

Buyerôs Bank; provided that such Buyerôs Bank 

was expressly preliminary approved by the 

Seller in writing.  

c) The Buyer shall confirm the Buyerôs Bank his 

consent for payment for the original documents 

stating the right of disposal of the Goods and 

shall pay 100% (one hundred per cent) amount 

specified in the copy of the commercial invoice 

provided by the Seller via e-mail or mail or fax 

or any other type of transfer within 5 (five) 

Business days from the date of receipt of such 

documents by the Buyerôs Bank. 

 

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the 

total amount to be paid pursuant to Sub clause 

ñcò of this Clause on the date of  confirmation to 

the Buyerôs Bank of his consent for payment for 

the documents stating the right of disposal of the 

Goods and (ii) effect this payment by telegraphic 

transfer and without deduction into the Sellerôs 

bank account, and the Buyer shall indicate the 

number and the date of the Contract and invoice 

number in the payment reference (the purpose of 

payments). 

e) In case the Buyer doesnôt pay for the Goods 

within 5 (five) Business days from the date of 

receipt of the documents stating the right of 

disposal of the Goods by the Buyerôs Bank, the 

Delivery order provided by the Seller shall 

become invalid and the Seller shall have the 

disposal rights for the Goods in accordance with 

the Clause 5.10.5. of the GTC. 

 

f) From the date of receipt of the Buyerôs consent for 

payment for the documents stating the right of 

disposal of the Goods the Buyer`s Bank shall 

transfer the originals of the documents stating 

the right of disposal of the Goods to the Buyer. 

 

5.2.5. CAD (ñCash against documentsò) 

 

The present payment terms are governed in accordance 

with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank 

Reimbursements Under Documentary Credits (URR 

525). 

 

The Buyer shall pay the Goods via Cash against 

documents at sight (hereinafter referred to as ñCAD at 

sightò) in accordance with the conditions specified 

below. 

 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʨʘʟʫʤʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʧʦʣʥʦʤʦʯʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ.   

b) ʉ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʦʨʠʛʠʥʘʣʦʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ 

ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ ɹʘʥʢ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʙʷʟʘʥ ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʜʘʥʥʳʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʚ ɹʘʥʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, 

ʯʪʦ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ɹʘʥʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʙʳʣ 

ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʦʜʦʙʨʝʥ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ.  

c) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ 

ʜʘʪʳ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ɹʘʥʢʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ, 

ʜʦʣʞʝʥ  ʜʘʪʴ ʩʦʛʣʘʩʠʝ ɹʘʥʢʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ  ʥʘ 

ʦʧʣʘʪʫ ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʠ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʦʧʣʘʪʫ 100% (ʩʪʦ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) 

ʩʫʤʤʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ʢʦʧʠʠ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʛʦ 

ʠʥʚʦʡʩʘ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʧʦ 

ʧʦʯʪʝ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ, ʬʘʢʩʦʤ ʠʣʠ ʠʥʳʤ 

ʩʧʦʩʦʙʦʤ ʩʚʷʟʠ. 

 

d) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ (i) ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʥʘʣʠʯʠʝ ʚʩʝʡ 

ʩʫʤʤʳ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʡ ʦʧʣʘʪʝ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʧʧ. çc», 

ʥʘ ʜʘʪʫ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʥʘ ʦʧʣʘʪʫ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʚ ɹʘʥʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ 

(ii )ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʝʝ ʦʧʣʘʪʫ  ʙʝʟʥʘʣʠʯʥʳʤ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʤ ʠ ʙʝʟ ʢʘʢʠʭ ʙʳ ʪʦ ʥʠ ʙʳʣʦ 

ʫʜʝʨʞʘʥʠʡ, ʥʘ ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʡ ʩʯʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʫʢʘʟʘʪʴ ʥʦʤʝʨ ʠ ʜʘʪʫ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ/ ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʢ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠ ʥʦʤʝʨʘ ʠ ʜʘʪʳ ʩʯʝʪʘ, ʚʳʜʘʥʥʦʛʦ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʜʣʷ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʧʣʘʪʝʞʘ.  

e) ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪ ʦʧʣʘʪʫ  ʟʘ 

ʊʦʚʘʨ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʫʥʢʪʦʤ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ɹʘʥʢʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʥʘ 

ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ, ʈʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʝ ʦ 

ʜʦʩʪʘʚʢʝ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʝ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, 

ʧʝʨʝʩʪʘʝʪ ʙʳʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʤ ʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʜʠʪʴʩʷ ʊʦʚʘʨʦʤ, 

ʧʨʠʤʝʥʠʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʧʫʥʢʪʘ 5.10.5. GTC. 

f)  ʉ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʘ 

ʦʧʣʘʪʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ 

ʊʦʚʘʨʦʤ ɹʘʥʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʠʭ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʳ  ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ.   

 

 

5.2.5. CAD (çʅʘʣʠʯʥʳʝ ʧʨʦʪʠʚ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚè) 

ʅʘʩʪʦʷʱʠʝ ʧʣʘʪʝʞʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʪʩʷ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʋʥʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʤʝʞʙʘʥʢʦʚʩʢʦʛʦ ʨʘʤʙʫʨʩʠʨʦʚʘʥʠʷ (ʇʫʙʣʠʢʘʮʠʷ 

ʄʊʇ ˉ 525 (URR525)). 

 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʊʦʚʘʨ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʧʣʘʪʝʞʘ ʅʘʣʠʯʥʳʝ ʧʨʦʪʠʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ (ʜʘʣʝʝ 

ʠʤʝʥʫʝʤʳʝ ʢʘʢ ñCAD at sightò) ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤʠ ʥʠʞʝ.  
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Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer 

shall pay for the Goods in advance in the amount 

specified in the Contract. 

The payment for the Goods shall be effected by the 

Buyer as follows: 

a) Within ten (10) Business days after the date when 

the documents stating the right of disposal of the 

Goods were issued the Seller shall (i) transfer the 

originals of such documents to the Sellerôs Bank 

and (ii) send the copy of such documents to the 

Buyer. 

The Parties expressly have acknowledged and 

agreed that the following documents are 

considered as the documents stating the right of 

disposal of the Goods:  

i. Commercial invoice; 

ii. Bill of lading ï for delivery by sea, or 

    Railway bill ï for delivery by railroad, or 

    CMR ï for delivery by road; 

iii. Packing list issued by the Seller. 

 

 

The Parties may mutually agree in writing in the 

Contract other documents stating the right of 

disposal of the Goods depends on the reasonable 

requirement of the respective authority. 

b) Upon receipt of the documents stating the right of 

disposal of the Goods the Sellerôs Bank shall 

transfer the originals of such documents to to the 

Buyerôs Bank; provided that such Buyerôs Bank 

was expressly preliminary approved by the Seller 

in writing. 

 

 

c) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent) 

(as it is stipulated in the Contract) of the amount 

specified in the Sellerôs commercial invoice in 

advance within 5 (five) Business Days after the 

date of the Sellerôs commercial invoice. 

 

d) The Buyer shall confirm the Buyerôs Bank his 

consent for payment for the original documents 

stating the right of disposal of the Goods and shall 

pay the remaining amount specified in the Sellerôs 

commercial invoice at the rate of 85-95% (eighty 

five ï ninety five per cent) (depending on the 

amount of advance payment) within 14 (fourteen) 

days from the moment of arrival of the Goods to 

the Place of Destination. 

 

Without prejudice to other provisions of the GTC 

the advance payment for the Goods paid by the 

Buyer in accordance with this Clause is 

considered as the Sellerôs compensation for 

storage of the Goods before its actual transfer to 

the Buyer. In case the Buyer doesnôt pay the 

remaining amount for the Goods within 14 

(fourteen) days from the moment of arrival of the 

Goods to the Place of Destination, the Seller shall 

ʆʧʣʘʪʘ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ CAD at sight ʚʢʣʶʯʘʝʪ 

ʚ ʩʝʙʷ ʦʧʣʘʪʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʘʚʘʥʩʘ ʟʘ ʊʦʚʘʨ ʚ 

ʨʘʟʤʝʨʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ.  

ʆʧʣʘʪʘ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: 

ʘ) ɺ ʪʝʯʝʥʠʝ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʜʘʪʳ, 

ʢʦʛʜʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ 

ʊʦʚʘʨʦʤ ʙʳʣʠ ʩʦʟʜʘʥʳ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʜʦʣʞʝʥ (i) 

ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʦʨʠʛʠʥʘʣʳ ʜʘʥʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʚ 

ʙʘʥʢ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠ (ii) ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʢʦʧʠʶ ʜʘʥʥʳʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ. 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʨʠʟʥʘʶʪ ʠ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ, 

ʯʪʦ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ:  

i.ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʡ ʠʥʚʦʡʩ,  

ii.ʂʦʥʦʩʘʤʝʥʪ ï ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʤʦʨʩʢʠʤ  

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ; ʠʣʠ  

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʘʷ ʞʝʣʝʟʥʦʜʦʨʦʞʥʘʷ ʥʘʢʣʘʜʥʘʷ - 

ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʧʦ ʞʝʣʝʟʥʦʡ ʜʦʨʦʛʝ, ʠʣʠ  

 ʊʦʚʘʨʥʦ-ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʘʷ ʥʘʢʣʘʜʥʘʷ ï ʜʣʷ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʘʚʪʦʤʦʙʠʣʴʥʳʤ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʦʤ.  

iii.ʋʧʘʢʦʚʦʯʥʳʡ ʣʠʩʪ, ʚʳʜʘʥʥʳʡ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʤʦʛʫʪ ʚʟʘʠʤʥʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʪʴ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ 

ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʠʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʥʘ ʧʨʘʚʦ 

ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʨʘʟʫʤʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ 

ʧʦʣʥʦʤʦʯʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ.   

b) ʉ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʦʨʠʛʠʥʘʣʦʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʥʘ 

ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ ɹʘʥʢ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʦʙʷʟʘʥ ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʜʘʥʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʚ ɹʘʥʢ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ɹʘʥʢ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʙʳʣ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʦʜʦʙʨʝʥ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ. 

c) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʘʚʘʥʩʦʤ 5-15% 

(ʧʷʪʴ - ʧʷʪʥʘʜʮʘʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ 

ʦʪ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ) ʩʫʤʤʳ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ  ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʤ ʠʥʚʦʡʩʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ 

ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʛʦ ʠʥʚʦʡʩʘ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

d) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ  ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 14 

(ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʊʦʚʘʨʘ ʚ 

ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʜʘʪʴ ʩʦʛʣʘʩʠʝ ɹʘʥʢʫ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ  ʥʘ ʦʧʣʘʪʫ ʦʨʠʛʠʥʘʣʦʚ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ 

ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ ʠ ʦʧʣʘʪʠʪʴ 

ʦʩʪʘʚʰʫʶʩʷ ʯʘʩʪʴ ʩʫʤʤʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ 

ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʤ ʠʥʚʦʡʩʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 85-

95% (ʚʦʩʝʤʴʜʝʩʷʪ ʧʷʪʴ ï ʜʝʚʷʥʦʩʪʦ ʧʷʪʴ 

ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʨʘʟʤʝʨʘ ʘʚʘʥʩʘ). 

  

ɹʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʩʠʣʳ ʧʨʦʯʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ GTC, ʘʚʘʥʩ ʟʘ ʊʦʚʘʨ, ʚʳʧʣʘʯʝʥʥrʡ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ 

ʧʫʥʢʪʦʤ, ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʢʘʢ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ 

ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʥʘ ʭʨʘʥʝʥʠʝ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦ 

ʤʦʤʝʥʪʘ ʝʛʦ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʦʡ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪ ʦʧʣʘʪʫ ʦʩʪʘʚʰʝʡʩʷ ʩʫʤʤʳ ʟʘ ʊʦʚʘʨ 

ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 14 (ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʠ)  ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ 

ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʄʝʩʪʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, 
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be entitled to retain the advance payment for the 

Goods paid by the Buyer in accordance with this 

clause for compensation of the Sellerôs expenses 

for storage of the Goods. 

 

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified in 

Sub clauses ñcò and ñdò of this Clause and (ii) 

ensure the availability of the total amount to be 

paid pursuant to Sub clause ñdò of this Clause on 

the date of  confirmation to the Buyerôs Bank of 

his consent for payment for the documents and 

effect this payment in accordance with the 

Contract by telegraphic transfer and without 

deduction into the Sellerôs bank account and the 

Buyer shall indicate the number and the date of 

the Contract/Amendment and commercial invoice 

number in the payment reference (the purpose of 

payments).  

f)   From the date of receipt of the Buyerôs consent for 

payment for the documents stating the right of 

disposal of the Goods the Buyer`s Bank shall 

transfer the originals of such documents to the 

Buyer. 

g) The Parties expressly have acknowledged and 

agreed that in case of payment for the Goods via 

CAD at sight the risk and title to the Goods shall 

transfer from the Seller to the Buyer at the date of 

receipt by the Buyer of the originals of the 

documents stating the right of disposal of the 

Goods. 
 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʫʜʝʨʞʘʥʠʝ ʘʚʘʥʩʘ ʟʘ 

ʊʦʚʘʨ, ʚʳʧʣʘʯʝʥʥʦʛʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʫʥʢʪʦʤ, ʚ ʩʯʝʪ 

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʥʘ ʭʨʘʥʝʥʠʝ ʊʦʚʘʨʘ. 

e) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ (i) ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʧʣʘʪʝʞ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʡ ʚ ʧʧ. çcè ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʧʫʥʢʪʘ 

ʘ ʪʘʢʞʝ (ii ) ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʥʘʣʠʯʠʝ ʚʩʝʡ ʩʫʤʤʳ, 

ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʡ ʦʧʣʘʪʝ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʧʧ. «d» 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʧʫʥʢʪʘ, ʥʘ ʜʘʪʫ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʥʘ ʦʧʣʘʪʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʚ ɹʘʥʢ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʝʝ ʦʧʣʘʪʫ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʙʝʟʥʘʣʠʯʥʳʤ 

ʧʣʘʪʝʞʦʤ ʠ ʙʝʟ ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʥʘ ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʡ ʩʯʝʪ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʫʢʘʟʘʪʴ ʥʦʤʝʨ ʠ 

ʜʘʪʫ ɼʦʛʦʚʦʨʘ/ ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, 

ʠ ʥʦʤʝʨ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʛʦ ʠʥʚʦʡʩʘ ʚ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ 

ʧʣʘʪʝʞʝʡ. 

f)   ʉ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʘ 

ʦʧʣʘʪʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ  ʥʘ ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ 

ʊʦʚʘʨʦʤ ɹʘʥʢ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʠʭ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ.  

 

g) ʉʪʦʨʦʥʳ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʨʠʟʥʘʶʪ ʠ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ, 

ʯʪʦ ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʦʧʣʘʪʳ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

CAD at sight ʧʨʘʚʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʨʠʩʢ 

ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʩʣʫʯʘʡʥʦʡ ʛʠʙʝʣʠ ʊʦʚʘʨʘ 

ʧʝʨʝʭʦʜʠʪ ʦʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ɼʘʪʫ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʥʘ ʧʨʘʚʦ 

ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʤ. 

 

 
 

5.3. Security of the Buyerôs Payment Obligations 5.3. ʆʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʦ 

ʦʧʣʘʪʝ 

5.3.1. Parent company guarantee  5.3.1. ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ 

The Buyer shall provide the Seller with the Buyerôs 

parent company guarantee securing the performance of 

all the Buyerôs obligations under the Contract. The 

guarantee shall be provided within 10 (ten) Business 

Days after a relevant Sellerôs request and shall be in 

writing, in the form satisfactory for the Seller and issued 

for the term of the Contract plus 6 (six) months. In the 

absence of the Buyerôs parent company, the guarantee 

may be issued by an Affiliate(s) or other third party(ies) 

as agreed with the Seller. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʛʘʨʘʥʪʠʶ ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʫʶ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚʩʝʭ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ. ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʘ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ 

ʧʦʩʣʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠ 

ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, 

ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʷʶʱʝʡ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʚʳʜʘʥʘ ʥʘ ʩʨʦʢ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʧʣʶʩ 6 (ʰʝʩʪʴ) ʤʝʩʷʮʝʚ. 

ʇʨʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʠ ʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʦʡ 

ʢʦʤʧʘʥʠʠ, ʛʘʨʘʥʪʠʷ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʚʳʜʘʥʘ 

ʘʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʣʠʮʦʤ ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʪʨʝʪʴʝʡ 

ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʩ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

The Seller is not obliged to supply the Goods until the 

requested guarantee is duly furnished and the Buyer 

shall pay to the Seller any and all related costs in 

connection with such delay. If the Buyer delays the 

provision of the guarantee for more than 10 (ten) 

Business Days, the Seller is entitled to terminate the 

Contract. 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥ ʧʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʊʦʚʘʨ ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, 

ʧʦʢʘ ʪʨʝʙʫʝʤʘʷ ʛʘʨʘʥʪʠʷ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʘ 

ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʢʦʤʧʝʥʩʠʨʫʝʪ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚʩʝ ʠʟʜʝʨʞʢʠ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ ʪʘʢʦʡ 

ʟʘʜʝʨʞʢʦʡ. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʟʘʜʝʨʞʠʚʘʝʪ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʙʦʣʝʝ, ʯʝʤ ʥʘ 10 (ʜʝʩʷʪʴ) 

ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ, ʪʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ 

ɼʦʛʦʚʦʨ. 

5.3.2. Defective Performance of Obligations  5.3.2. ʅʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ 

In the event the Buyer fails to perform or delays the 

performance of any obligations hereunder at least 2 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʠʩʧʦʣʥʷʝʪ ʠʣʠ 

ʟʘʜʝʨʞʠʚʘʝʪ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 
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(two) times during any consecutive 6 (six) months or 

delays any of the obligations at least once for more than 

for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled by 

written notice to the Buyer: (i) change the payment 

terms of the Goods to Prepayment (Clause 5.2.2) and/or 

(ii) request from the Buyer additional reasonable means 

of security of obligations, which the Buyer must provide 

within 15 (fifteen) Business Days following the relevant 

request. The change shall come into force with the next 

dispatch of the Goods after the notification. The Seller 

is entitled to suspend delivery of the Goods until the 

Goods are paid (as provided in Clause 5.2.2) and/or 

additional security of obligations is provided. In 

addition to the foregoing should the Buyer fails to 

perform any of its payment obligations (including 

interest payment) for more than for three (3) days the 

Seller shall be entitled to suspend the shipment of the 

Goods till the moment when all obligations are fulfilled 

by the Buyer in full. Such suspension shall not 

constitute a delay for the purposes of liquidated 

damages. 

2 (ʜʚʘʞʜʳ) ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʣʶʙʳʭ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ 6 

(ʰʝʩʪʠ) ʤʝʩʷʮʝʚ ʠʣʠ ʝʜʠʥʦʞʜʳ ʟʘʜʝʨʞʠʚʘʝʪ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʙʦʣʝʝ, ʯʝʤ ʥʘ 1 (ʦʜʠʥ) 

ʤʝʩʷʮ, ʪʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʧʫʪʝʤ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ: (i) 

ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʫʩʣʦʚʠʷ ʦʧʣʘʪʳ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʇʨʝʜʦʧʣʘʪʫ 

(ʧʫʥʢʪ 5.2.2.) ʠ/ʠʣʠ (ii) ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʧʣʘʪʝʞʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 15 (ʧʷʪʥʘʜʮʘʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ 

ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ. ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚʩʪʫʧʘʶʪ ʚ 

ʩʠʣʫ ʩʦ ʩʣʝʜʫʶʱʝʡ ʧʦʩʣʝ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʦʡ 

ʊʦʚʘʨʦʚ. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʦʪʣʦʞʠʪʴ ʧʦʩʪʘʚʢʫ 

ʊʦʚʘʨʘ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʢʘ ʊʦʚʘʨ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʦʧʣʘʯʝʥ 

(ʢʘʢ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ʇʫʥʢʪʝ 5.2.2.) ʠ/ʠʣʠ 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʧʣʘʪʝʞʘ ʥʝ ʙʫʜʝʪ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʦ. ɺ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʦʤʫ, ʚ 
ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʟʘʜʝʨʞʠʪ ʚ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʠ 

ʩʚʦʠʭ ʧʣʘʪʝʞʥʳʭ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʫʧʣʘʪʫ 

ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ)  ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ ʥʘ (3) ʪʨʠ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʷ, 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʦʪʛʨʫʟʢʫ ʊʦʚʘʨʦʚ 

ʜʦ ʪʦʛʦ ʤʦʤʝʥʪʘ, ʧʦʢʘ ʚʩʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʠʩʧʦʣʥʝʥʳ ʚ ʧʦʣʥʦʤ ʦʙʲʝʤʝ. 

ʊʘʢʘʷ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʢʘ ʥʝ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʧʨʦʩʨʦʯʢʦʡ ʚ 

ʮʝʣʷʭ ʟʘʨʘʥʝʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ. 

 

5.3.3.  Stand-by Letter of Credit  5.3.3. ʈʝʟʝʨʚʥʳʡ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚ 

a) Issuance of the Stand-by Letter of Credit  ʘ) ɺʳʜʘʯʘ ʨʝʟʝʨʚʥʦʛʦ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ 

The Buyer shall issue the Stand-by Letter of 

Credit within 5 (five) Business Days from the 

Longstop date in strict accordance with the terms 

and conditions set out in Article I of the 

Contract.  

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʚʳʜʘʪʴ ʨʝʟʝʨʚʥʳʡ 

ʘʢʢʨʝʜʠʪʠʚ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ 

ʜʘʪʳ ʇʨʝʩʝʢʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ ʚ ʩʪʨʦʛʦʤ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤʠ ʚ 

ʉʪʘʪʴʝ I ʂʦʥʪʨʘʢʪʘ. 

b) The validity period for the Stand-by Letter of 

Credit  

b) ʉʨʦʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʈʝʟʝʨʚʥʦʛʦ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ. 

The validity period for the Stand-by Letter of 

Credit is 90 (ninety) days. 

ʉʨʦʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʈʝʟʝʨʚʥʦʛʦ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ 

ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 90 (ʜʝʚʷʥʦʩʪʦ) ʜʥʝʡ. 

c) Documents ʩ) ɼʦʢʫʤʝʥʪʳ 

The documents to be provided by the Seller 

pursuant to the requirements of a Stand-by Letter 

of Credit shall be the following:  

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ 

ʈʝʟʝʨʚʥʦʛʦ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ: 

(i) Seller`s invoice (fax or email copy);  i. ʉʯʝʪ, ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ (ʢʦʧʠʷ ʧʦ 

ʬʘʢʩʫ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʦʡ); 

(ii) Transport Document (fax or email copy).  ii. ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ (ʢʦʧʠʷ ʧʦ ʬʘʢʩʫ 

ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʦʡ). 

d) Stand-By Letter of Credit procedure d) ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʚʳʧʣʘʪʳ ʧʦ ʈʝʟʝʨʚʥʦʤʫ 

ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʫ 

The Buyer shall effect the payment 100% (one hundred 

per cent) of the amount specified in the Sellerôs invoice 

within the term specified in the Contract. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʧʣʘʪʝʞ ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 

100 % (ʩʪʘ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʩʫʤʤʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ʩʯʝʪʝ, 

ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʦʤ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

In case of the Buyerôs failure to effect the payment on 

the due date in accordance with the Contract the 

payment should be done by the aforesaid Stand-By 

Letter of Credit against the presentation by the Seller to 

the Seller's bank specified in the Seller's invoice of the 

following documents: 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ ʥʝ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪ ʦʧʣʘʪʫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, 

ʪʦ ʦʧʣʘʪʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʘ ʧʦ 

ʚʳʰʝʫʧʦʤʷʥʫʪʦʤʫ ʈʝʟʝʨʚʥʦʤʫ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʫ ʧʨʠ 

ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʠʠ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʙʘʥʢʫ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, 

ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʩʯʝʪʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ: 
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(i) the Sellerôs (Beneficiary) letter with the 

following statements (telex, fax or email 

acceptable): 

(i) ʇʠʩʴʤʦ ʇʨʦʜʘʚʮʘ (ɹʝʥʝʬʠʮʠʘʨʘ), 

ʩʦʜʝʨʞʘʱʝʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ 

(ʧʨʠʝʤʣʝʤʳ ʪʝʣʝʢʩ, ʬʘʢʩ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʝ 

ʧʠʩʴʤʦ): 

¶ the Seller has delivered the Goods in 

conformity with the Contract and that the 

invoice has been sent to the Buyer; and 

¶ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʦʩʪʘʚʠʣ ʊʦʚʘʨ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ 

ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʠ ʩʯʝʪ ʙʳʣ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ; ʠ  

¶ the payment in accordance with the Sellerôs 

invoice for delivery of the Goods is properly 

due to the Seller, and such payment has not 

been made to the Seller by the Buyer within 

the terms of the Contract; 

¶ cʨʦʢ ʦʧʣʘʪʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʥʘʩʪʫʧʠʣ, ʠ ʪʘʢʘʷ ʦʧʣʘʪʘ ʥʝ 

ʙʳʣʘ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ; 

(ii)  copy of the Sellerôs invoice (telex, fax or email 

acceptable); 

(ii ) ʢʦʧʠʷ ʩʯʝʪʘ, ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, 

(ʪʝʣʝʢʩ, ʬʘʢʩ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʝ ʧʠʩʴʤʦ 

ʧʨʠʝʤʣʝʤʳ); 

(iii)  Transport Documents (telex, fax or email 

acceptable). In case of ITT deliveries - 

Certificate of ITT. 

(iii ) ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ (ʪʝʣʝʢʩ, ʬʘʢʩ ʠʣʠ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʝ ʧʠʩʴʤʦ ʧʨʠʝʤʣʝʤʳ). ʇʨʠ 

ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʥʘ ʙʘʟʠʩʝ ITT - ʉʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦ ITT. 

e) Stand-by Letter of Credit Conditions e) ʋʩʣʦʚʠʷ ʈʝʟʝʨʚʥʦʛʦ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ 

The payment for the Goods shall be effected by the 

Buyer as follows: 

ʆʧʣʘʪʘ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: 

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an 

irrevocable Stand-By Letter of Credit payable in 

strict accordance with the terms and from a bank 

and in a form confirmed in writing by the Sellers 

but in any case prior to the Goods dispatch.  

i. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʚʳʜʘʪʴ ʚ ʧʦʣʴʟʫ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʙʝʟʦʪʟʳʚʥʳʡ ʈʝʟʝʨʚʥʳʡ 

ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚ, ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʤʳʡ ʚ ʩʪʨʦʛʦʤ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʙʘʥʢʘ ʠ ʚ ʬʦʨʤʝ, 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʩ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʥʦ ʚ 

ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʜʦ ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. 

ii.  The Stand-By Letter of Credit shall be issued in 

the amount of 110 % (one hundred and ten per 

cent) of the Planned Contract Quantity or the 

Planned Monthly Quantity as the case may be 

and shall be valid for a period specified in Article 

I of the Contract, save that the Buyer shall extend 

respectively the validity of the Stand-by Letter 

of Credit in case of Force Majeure Event. 

ii . ʈʝʟʝʨʚʥʳʡ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʚʳʜʘʥ 

ʥʘ ʩʫʤʤʫ 110% (ʩʪʦ ʜʝʩʷʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ, ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ, ʠ 

ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʤ ʚ ʧʝʨʠʦʜ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʚ ʉʪʘʪʴʝ I ɼʦʛʦʚʦʨʘ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʦʜʣʠʪʴ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ ʩʨʦʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʈʝʟʝʨʚʥʦʛʦ 

ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ 

ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ. 

iii.  The Buyer shall provide the Seller with the draft 

of such a Stand-By Letter of Credit for the 

preliminary Sellerôs written approval. 

iii . ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʧʨʦʝʢʪ ʪʘʢʦʛʦ ʈʝʟʝʨʚʥʦʛʦ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ ʜʣʷ 

ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ. 

iv. Expenses in connection with the opening, 

amendment and utilization of the Stand-By 

Letter of Credit shall be paid by the Buyer. 

iv. ʈʘʩʭʦʜʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʦʪʢʨʳʪʠʝʤ, 

ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʠ ʟʘʢʨʳʪʠʝʤ ʈʝʟʝʨʚʥʦʛʦ 

ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ ʥʝʩʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ. 

v. Any and all costs, loss or damage incurred by the 

Seller as a result of the Buyerôs failure to comply 

with this Clause 5.6 shall be for the Buyerôs 

account.  

 

5.3.4.    Reissue of the Guarantee 
      If the guarantee, including but not limited to bank 

guarantee, of a parent company or of any other third 

party(ies) specified in the Clause 5.3.1. hereof and/or 

the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of 

Credit, which were provided by the Buyer to the Seller 

in accordance herewith, (hereinafter referred to as the 

ñGuaranteeò, collectively - the ñGuaranteesò) ceases or 

threatens to cease to be effective and/or valid due to US 

v. ɺʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʠ ʫʱʝʨʙ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʫʥʢʪʘ 5.6 ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʧʦʜʣʝʞʘʪ 

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. 

5.3.4. ʇʝʨʝʚʳʧʫʩʢ ɻʘʨʘʥʪʠʠ 

      ɽʩʣʠ ʛʘʨʘʥʪʠʷ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʥʦ ʥʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʙʘʥʢʦʚʩʢʘʷ, ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ 

ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʪʨʝʪʴʝʛʦ ʣʠʮʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ʇʫʥʢʪʝ 5.3.1. 

GTC ʠ/ʠʣʠ ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚ, ʠ/ʠʣʠ ʈʝʟʝʨʚʥʳʡ 

ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʳʣʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ 

ʜʦʛʦʚʦʨʦʤ, (ʜʘʣʝʝ ʚ ʦʪʜʝʣʴʥʦʩʪʠ çɻʘʨʘʥʪʠʷè, 

ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ - çɻʘʨʘʥʪʠʠè), ʧʨʝʢʨʘʪʠʪ ʩʚʦʝ ʜʝʡʩʪʚʠʝ 

ʠʣʠ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʴ ʩʚʦʝ ʜʝʡʩʪʚʠʝ 

mailto:compliance@sibur-int.com
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sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy, insolvency, 

reorganization, liquidation, revocation of a licence or 

similar proceedings in respect of bank, parent company 

or any other third party(ies) specified in the Clause 

5.3.1. hereof, and/or for any other reason, not related to 

the Seller, prior to the term herein stipulated, the Buyer 

shall reissue such Guarantee on the terms and 

conditions and in accordance with proceedings hereof, 

promptly but not later than 10 (ten) days from the 

occurrence of any event indicated in this Clause. Where 

the Buyer fails to reissue the Guarantee within the 

specified term, the Seller is entitled upon written 

notification of the Buyer to suspend performance of all 

and any obligations hereunder until the new Guarantee 

is provided, and/or cancel and/or resell or otherwise 

dispose of the Goods to any third party. The Seller shall 

be not liable for such suspense of the obligationôs(sô) 

performance, and/or cancellation, and/or resale and any 

other disposal of the Goods. The Buyer shall not be 

entitled for any claims in connection with such acts of 

the Seller notwithstanding anything to the contrary 

herein and in the applicable law.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller 

within 7 (seven) days from receipt of the written 

demand all and any costs, charges, expenses and losses, 

including related to storage, transport, resale and 

disposal of the Goods, demurrage, incurred by the Seller 

in connection with non-performance or improper 

performance of obligation for the 

Guaranteeôs/Guaranteesô reissue by the Buyer. 

 

 

PARAGRAPH VI  

 

QUALITY AND QUANTITY  

 

6.1. Quality and Quantity of the Goods 

ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʩʘʥʢʮʠʷʤʠ ʉʐɸ ʠ/ʠʣʠ ʩʘʥʢʮʠʷʤʠ ɽʉ, ʩ 

ʙʘʥʢʨʦʪʩʪʚʦʤ, ʥʝʩʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ 

(ʥʝʧʣʘʪʸʞʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ), ʨʝʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʝʡ, 

ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʝʡ, ʦʪʟʳʚʦʤ ʣʠʮʝʥʟʠʠ ʠʣʠ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʤ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʙʘʥʢʘ, ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʦʡ 

ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʣʠʮʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ʇʫʥʢʪʝ 

5.3.1. GTC, ʠ/ʠʣʠ ʧʦ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʠʥʦʡ ʧʨʠʯʠʥʝ, ʥʝ 

ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ ʩ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʨʘʥʝʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʛʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʩʨʦʢʘ, ʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ 

ʧʝʨʝʚʳʧʫʩʪʠʪʴ ʪʘʢʫʶ ɻʘʨʘʥʪʠʶ ʥʘ ʪʝʭ ʞʝ ʫʩʣʦʚʠʷʭ 

ʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʡ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʚ ʢʨʘʪʯʘʡʰʠʡ ʩʨʦʢ, ʥʦ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ 10 

(ʜʝʩʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ 

ʩʦʙʳʪʠʷ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʇʫʥʢʪʝ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ, 

ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʧʝʨʝʚʳʧʫʩʪʠʪ ɻʘʨʘʥʪʠʶ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ, ʪʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ, 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʫʚʝʜʦʤʠʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ,  ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʚʩʝʭ ʠʣʠ ʣʶʙʳʭ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʥʦʚʦʡ ɻʘʨʘʥʪʠʠ, ʠ/ʠʣʠ ʦʪʤʝʥʠʪʴ, ʠ/ʠʣʠ ʧʝʨʝʧʨʦʜʘʪʴ 

ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʪʴ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʦʙʲʝʤ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʇʨʦʜʫʢʮʠʠ ʣʶʙʦʤʫ ʪʨʝʪʴʝʤʫ ʣʠʮʫ. ʇʨʠ 

ʵʪʦʤ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʪʘʢʫʶ 

ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʢʫ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʠ/ʠʣʠ 

ʦʪʤʝʥʫ, ʠ/ʠʣʠ ʧʝʨʝʧʨʦʜʘʞʫ ʠ ʠʥʫʶ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʶ 

ʇʨʦʜʫʢʮʠʠ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ 

ʧʨʝʜʲʷʚʣʷʪʴ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʪʘʢʠʤʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʥʝʚʟʠʨʘʷ ʥʠ ʥʘ ʢʘʢʠʝ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʥʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦʙ ʦʙʨʘʪʥʦʤ.  

     ɺ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 7 (ʩʝʤʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʚʩʝ ʟʘʪʨʘʪʳ, 

ʨʘʩʭʦʜʳ, ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʠ ʫʙʳʪʢʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, 

ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʭʨʘʥʝʥʠʝʤ, ʧʝʨʝʚʦʟʢʦʡ, ʧʝʨʝʧʨʦʜʘʞʝʡ 

ʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʝʡ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʜʝʤʝʨʨʝʜʞ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʠʣʠ 

ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʧʝʨʝʚʳʧʫʩʢʫ ɻʘʨʘʥʪʠʠ/ɻʘʨʘʥʪʠʡ. 

 

ʇɸʈɸɻʈɸʌ VI  

 

ʂɸʏɽʉʊɺʆ ʀ ʂʆʃʀʏɽʉʊɺʆ 

 

6.1. ʂʘʯʝʩʪʚʦ ʠ ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ 

6.1.1. Quality  6.1.1. ʂʘʯʝʩʪʚʦ 

Save where the Buyer requires a quality inspection 

pursuant to Clause 6.1.3, the quality of the Goods shall 

be confirmed by a Certificate of Quality issued by the 

Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case 

may be. 

ɿʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʪʨʝʙʫʝʪ 

ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʫʥʢʪʦʤ 6.1.3, 

ʢʘʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪʩʷ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʦʤ 

ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʚʳʜʘʥʥʳʤ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʣʠʙʦ 

ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ ʊʦʚʘʨʘ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ). 

6.1.2. Quantity  6.1.2. ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

a) The Planned Contract Quantity and/or the Planned 

Monthly Quantity specified (as the case may be) 

in the Contract, unless otherwise agreed by the 

Parties in the Contract, shall be subject to a 

ʘ) ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠ 

(ʠʣʠ) ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʤʝʩʷʮ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ) ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʤʦʞʝʪ 
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tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in 

the Sellerôs option.  

ʙʳʪʴ ʧʦʜʚʝʨʞʝʥʦ ʜʦʧʫʩʪʠʤʦʤʫ ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʶ ʚ 

+/-10% (ʧʣʶʩ/ʤʠʥʫʩ ʜʝʩʷʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʧʦ 

ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʇʨʦʜʘʚʮʘ.  

b) The Actual Contract Quantity and/or the Actual 

Monthly Quantity delivered under the Contract 

shall be equal to the quantity stated in respective 

Transport Document (in case of ITT deliveries - in 

the Certificate of In-tank title transfer (the 

ñCertificate of ITTò) issued and duly signed by the 

appropriate Terminal operator and the Inspector).  

b) ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠ/ʠʣʠ 

ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʤʝʩʷʮ, 

ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʝ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʨʘʚʥʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ (ʧʨʠ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʥʘ 

ʙʘʟʠʩʝ ITT - ʚ ʉʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʝ ʦ ʧʝʨʝʭʦʜʝ ʧʨʘʚʘ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦʩʣʝ ʧʨʠʝʤʘ ʠʤ 

ʪʦʚʘʨʘ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʝ (çʉʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦ ITT»), 

ʚʳʜʘʥʥʦʤ ʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʦʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʊʝʨʤʠʥʘʣʘ ʠ ʀʥʩʧʝʢʪʦʨʦʤ).  

c) The Actual Contract Quantity shall be the basis for 

determining the Total Goods Value.  

ʩ) ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʩʥʦʚʦʡ ʜʣʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʆʙʱʝʡ 

ʉʪʦʠʤʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ.  

d) Subject to the Contract terms and conditions the 

tolerance for Actual Contract Quantity or the 

Actual Monthly Quantity (as the case may be) may 

be 10% (ten per cent) of the Planned Contract 

Quantity or the Planned Monthly Quantity 

respectively without any right for the Buyer to 

claim that the Seller will have to meet the Planned 

Contract Quantity or the Planned Monthly 

Quantity specified in the Contract, and/or take 

back any surplus quantities to the Planned 

Contract Quantity or the Planned Monthly 

Quantity specified in the Contract as the case may 

be. 

d) ʉ ʫʯʝʪʦʤ ʫʩʣʦʚʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʜʦʧʫʩʪʠʤʦʝ 

ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ 

ʄʝʩʷʮ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ) ʤʦʞʝʪ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ 10 % (ʜʝʩʷʪʴ 

ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ 

ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ 

ʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʝʪ ʧʨʘʚʘ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ, ʯʪʦʙʳ 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʜʦʧʦʩʪʘʚʠʣ ʜʦ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ ʠ/ʠʣʠ 

ʧʨʠʥʷʣ ʦʙʨʘʪʥʦ ʠʟʣʠʰʝʢ ʦʪ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ. 

e) In the event that the Seller is not able to supply the 

Planned Monthly Quantity or the Planned 

Contract Quantity of the Goods within specified 

period because of the reduction of the 

Manufacture production capacity, provided that 

the Seller informed the Buyer of this reasonably in 

advance, the Parties shall mutually agree delivery 

terms for the outstanding quantity of the Goods, 

and the Sellerôs suggestions shall be taken into 

account; provided, however, that it is agreed and 

acknowledged by the Parties that the Seller will 

not be obliged and is not expected and may not be 

required to supply in excess of the production 

capacity of the Manufacture. The Parties 

acknowledge that the remedy provided in this 

Clause will be the sole remedy that the Buyer will 

have in the event the Seller is not able to supply 

the Planned Monthly Quantity or the Planned 

Contract Quantity of Goods during the relevant 

period. 

ʝ) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʤʝʩʷʮ ʚ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʧʝʨʠʦʜ ʠʟ-ʟʘ 

ʩʥʠʞʝʥʠʷ ʦʙʲʝʤʦʚ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʤʦʱʥʦʩʪʝʡ ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʦ ʯʝʤ ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʚ ʨʘʟʫʤʥʳʝ ʩʨʦʢʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʪʦ 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʦʙʷʟʫʶʪʩʷ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʪʴ ʫʩʣʦʚʠʷ 

ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʥʝʜʦʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴʩʷ ʚ ʨʘʩʯʝʪ; ʧʨʠ ʵʪʦʤ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ, ʯʪʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ 

ʦʙ̫ʟʘʥ ʠ ʦʪ ʥʝʛʦ ʥʝ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʠ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ 

ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʙʦʣʴʰʝ, ʯʝʤ ʧʦʟʚʦʣʷʶʪ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʥʳʝ ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʩʦʛʣʘʩʠʣʠʩʴ, ʯʪʦ ʩʧʦʩʦʙ ʟʘʱʠʪʳ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʡ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʇʫʥʢʪʝ, 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ ʟʘʱʠʪʳ ʜʣʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ 

ʩʤʦʞʝʪ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʤʝʩʷʮ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ 

ʧʝʨʠʦʜ. 

f) In the event that the Buyer orders less Goods than 

the Planned Monthly Quantity or the Planned 

Contract Quantity for a relevant period, the Seller 

f) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʟʘʢʘʟʳʚʘʝʪ ʊʦʚʘʨʘ 

ʤʝʥʴʰʝ, ʯʝʤ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ 
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at its own discretion may either: (i) agree to supply 

the outstanding quantity of the Goods in the next 

period (the supply schedule shall be decided by the 

Seller, however, the Buyerôs suggestions may be 

taken into account); or (ii) request the payment of 

10% (ten per cent) of the Price of the outstanding 

quantity of the Goods as liquidated damages of the 

Seller (the Parties agree that the above amount is 

genuine pre-estimate of liquidated damages the 

Seller will suffer if the Seller supplies the Goods 

less than the Planned Monthly Quantity or the 

Planned Contract Quantity. Without prejudice to 

the above, however, if the amount of actual 

damages exceeds the above amount, the right of 

the Seller to claim the actual amount of damages 

shall not be limited). The Seller shall notify the 

Buyer the option it chooses to proceed in writing, 

however, the failure to notify will not evidence the 

waiver of the Sellerôs rights described above.  

ʤʝʩʷʮ, ʪʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ ʧʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ 

ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ: (i) ʩʦʛʣʘʩʠʪʴʩʷ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ 

ʥʝʜʦʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ ʚ 

ʩʣʝʜʫʶʱʝʤ ʧʝʨʠʦʜʝ (ʛʨʘʬʠʢ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 

ʦʧʨʝʜʝʣʷʝʪʩʷ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʧʨʠʥʷʪʳ 

ʚ ʨʘʩʯʝʪ); ʠʣʠ (ii) ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʫʧʣʘʪʳ 10% 

(ʜʝʩʷʪʠ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʎʝʥʳ ʥʝʜʦʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ ʇʨʦʜʘʚʮʘ (ʉʪʦʨʦʥʳ 

ʩʦʛʣʘʩʠʣʠʩʴ, ʯʪʦ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʘʷ ʩʫʤʤʘ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʡ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʡ 

ʦʮʝʥʢʦʡ ʟʘʨʘʥʝʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʥ ʥʝʩʝʪ, ʝʩʣʠ ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 

ʊʦʚʘʨʘ ʤʝʥʝʝ, ʯʝʤ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʤʝʩʷʮ. ɹʝʟ ʫʱʝʨʙʘ ʜʣʷ 

ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʝʩʣʠ ʨʘʟʤʝʨ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʫʙʳʪʢʦʚ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ ʚʳʰʝ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʫʶ ʩʫʤʤʫ, ʪʦ ʧʨʘʚʦ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠ 

ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦ). 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʦ ʚʳʙʨʘʥʥʦʤ ʚʘʨʠʘʥʪʝ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʥʝ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʝ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʫʝʪ 

ʦʙ ʦʪʢʘʟʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʪ ʧʨʘʚ, ʦʧʠʩʘʥʥʳʭ ʚʳʰʝ.  

6.1.3. Quality and Quantity Inspection 6.1.3. ʆʮʝʥʢʘ ʂʘʯʝʩʪʚʘ ʠ ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʘ 

a) Unless otherwise agreed by the Parties in the 

Contract, quality and quantity inspection is to be 

determined at the Place of Shipment (applicable for 

EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of 

Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be 

applicable in accordance with the Contract or the 

GTC) by an Inspector such as SGS or similar 

internationally recognized inspection company 

mutually agreed between the Parties and in 

accordance with the standard practice (i) at the place 

of the inspection or (ii) of the Inspector if there is no 

standard practice at the place of inspection, unless 

the Contract or the GTC provides otherwise.  

ʘ) ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʦʮʝʥʢʘ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʠ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ 

ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʚ ʄʝʩʪʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ (ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ ʜʣʷ 

EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) ʠʣʠ ʚ ʄʝʩʪʝ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ (ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ ʜʣʷ DAP, DDP) (ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʠʣʠ GTC) 

ʆʮʝʥʱʠʢʦʤ, ʪʘʢʠʤ ʢʘʢ ʢʦʤʧʘʥʠʷ SGS ʠʣʠ 

ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʡ, ʧʨʠʟʥʘʥʥʦʡ ʥʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ 

ʫʨʦʚʥʝ ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ, ʚʟʘʠʤʥʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʪʘʥʦʚʠʚʰʝʡʩʷ 

ʧʨʘʢʪʠʢʦʡ (i) ʚ ʤʝʩʪʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʦʮʝʥʢʠ ʠʣʠ (ii ) 

ʚ ʤʝʩʪʝ ʆʮʝʥʱʠʢʘ, ʝʩʣʠ ʚ ʤʝʩʪʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ 

ʦʮʝʥʢʠ ʥʝʪ ʩʣʦʞʠʚʰʝʡʩʷ ʧʨʘʢʪʠʢʠ, ʝʩʣʠ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʠʣʠ GTC ʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʠʥʦʝ. 

b) The quantity Inspection of the liquid Goods shall be 

as per the quantity in vacuum (unless the Contract 

explicitly applies measurement in air or the other 

method of measurements). The Bill of Loading 

quantity of the Goods shall be stated based on the 

Inspection.        

      Inspection of the other categories of the Goods is to 

be made upon the Buyerôs request, the Seller shall 

be notified of the inspection at least 7 (seven) days 

in advance and the Buyer shall provide the Sellerôs 

representative opportunity to present in order to 

observe the Inspection.  

 

c) In the event of determination by the quantity 

Inspection that the quantity of the Goods does not 

conform with the quantity stated in the Transport 

Document for more than 0.5 % (zero point five per 

b) ʆʮʝʥʢʘ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʞʠʜʢʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ 

ʧʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ ʚ ʚʘʢʫʫʤʝ (ʝʩʣʠ ɼʦʛʦʚʦʨ ʧʨʷʤʦ 

ʥʝ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʠʟʤʝʨʝʥʠʝ ʚ ʚʦʟʜʫʭʝ ʠʣʠ ʠʥʦʡ 

ʤʝʪʦʜ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ). ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʂʦʥʦʩʘʤʝʥʪʝ, ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʫʢʘʟʘʥʦ 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʆʮʝʥʢʠ. ʆʮʝʥʢʘ ʠʥʳʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ 

ʊʦʚʘʨʘ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʧʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥ ʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ 

ʦʮʝʥʢʠ ʟʘʨʘʥʝʝ ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ 7 (ʩʝʤʴ) ʜʥʝʡ, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʦʚʘʪʴ 

ʧʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʜʣʷ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʷ ʟʘ ʝʝ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝʤ. 

c) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʧʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʦʡ ʦʮʝʥʢʠ ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ 

ʊʦʚʘʨʘ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʚ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ, ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ ʥʘ 0,5% (ʥʦʣʴ ʮʝʣʳʭ ʧʷʪʴ 
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cent) (the ñPermitted Deviationò) the Goods shall 

be accepted by the value defined by the quantity 

Inspection with issuance of the respective off-

loading acts signed by an Inspector and taking into 

account the errors of the technical means of 

controlling the weight of the cargo from the 

consignor and the consignee, which are used in the 

calculation of the value of the maximum 

discrepancy in the weight of the cargo 

(Calculation). 

Calculation: 

1. Maximum deviation of the weight measurement 

result at the Place of Destination, M max, kg, 

(consignee) is calculated by the formula: 

Mmax = M1Āŭ1,2/100%, 

where M1 - cargo net weight according to the 

Transport document, kg (consignor), 

ŭ1 - allowable error limit in cargo weight 

measurement at the Place of Shipment, % 

(consignor), 

ŭ2 - allowable error limit in cargo weight 

measurement at the Place of Destination station, % 

(consignee). 

Values of error limit for the cargo net weight 

measurement are given in Appendix A to the GTC. 

2. Calculate the difference between the cargo 

weight measurement results at the Place of 

Shipment and at the Place of Destination: M1 ï M2, 

kg, where M2 - cargo weight measurement result at 

the Place of Destination, kg (consignee). 

If  M1 ï M2 > 0, check if the following correlation 

is true: 

M1 ï M2  Mmax   

3. If correlation (M1 ï M2  Mmax) is true, then 

the deviation of cargo weight measurement result at 

the Place of Destination station is considered 

negligible, i.e. there is no underweight, and the 

cargo weight value obtained at the Place of 

Destination station is considered correct. 

4. If correlation (M1 ï M2  Mmax) is untrue, then 

the deviation of cargo weight measurement result at 

the Place of Destination station is considered 

significant. Underweight, Mund, kg, is calculated by 

the formula:Mund = M1 - M2 ï Mmax. 

 

 

 

     The Parties acknowledge and agree that in no event 

shall the Seller be considered to be in breach of its 

obligations in respect of delivery the Goods in the 

quantity provided by the Contract and the Buyer 

shall not be entitled to claim any losses, or liquidated 

damages, or any other claims concerning any 

quantity deviation below the Permitted Deviation. 

 

 

All claims concerning quantity deviation in excess 

of 0.5 % (zero point five per cent) shall be submitted 

by the Buyer according to Clause 6.2. For the 

ʜʝʩʷʪʳʭ ʧʨʦʮʝʥʪʘ) (çʈʘʟʨʝʰʝʥʥʦʝ 

ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝè), ʧʨʠʝʤʢʘ ʊʦʚʘʨʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʦ ʟʥʘʯʝʥʠʶ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʤʫ ʧʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ 

ʦʮʝʥʢʠ, ʩ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʝʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʘʢʪʦʚ 

ʚʟʚʝʰʠʚʘʥʠʷ/ʩʣʠʚʘ, ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʦʛʦ ʆʮʝʥʱʠʢʦʤ 
ʠ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʧʦʛʨʝʰʥʦʩʪʝʡ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ 

ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʚʝʩʘ ʛʨʫʟʘ ʫ ʛʨʫʟʦʦʪʧʨʘʚʠʪʝʣ ̫ ʠ 

ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚ 

ʨʘʩʯʝʪʝ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʧʨʝʜʝʣʴʥʦʛʦ ʨʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ 

ʤʘʩʩʳ ʛʨʫʟʘ (ʈʘʩʯʝʪ). 

ʈʘʩʯʝʪ: 

1. ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʝ ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘ 

ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʚʝʩʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, M max, ʢʛ 

(ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʴ), ʨʘʩʩʯʠʪʳʚʘʝʪʩʷ ʧʦ 

ʬʦʨʤʫʣʝ: 

Mmax = M1 Ā ŭ1,2 / 100%, 

ʛʜʝ ʄ1 - ʤʘʩʩʘ ʥʝʪʪʦ ʛʨʫʟʘ ʧʦ ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʤʫ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ, ʢʛ (ʛʨʫʟʦʦʪʧʨʘʚʠʪʝʣʴ), 

ŭ1 - ʧʨʝʜʝʣ ʜʦʧʫʩʢʘʝʤʦʡ ʧʦʛʨʝʰʥʦʩʪʠ 

ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʚʝʩʘ ʛʨʫʟʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ,% 

(ʛʨʫʟʦʦʪʧʨʘʚʠʪʝʣʴ), 

ŭ2 - ʧʨʝʜʝʣ ʜʦʧʫʩʢʘʝʤʦʡ ʧʦʛʨʝʰʥʦʩʪʠ 

ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʚʝʩʘ ʛʨʫʟʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ,% 

(ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʴ). 

ɿʥʘʯʝʥʠʷ ʧʨʝʜʝʣʘ ʧʦʛʨʝʰʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʚʝʩʘ 

ʥʝʪʪʦ ʛʨʫʟʘ ʧʨʠʚʝʜʝʥʳ ʚ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʠ ɸ ʢ GTC. 

2. ɺʳʯʠʩʣʠʪʴ ʨʘʟʥʠʮʫ ʤʝʞʜʫ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ 

ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʚʝʩʘ ʛʨʫʟʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʧʦʛʨʫʟʢʠ ʠ ʄʝʩʪʝ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ: M1 - M2, ʢʛ, ʛʜʝ M2 - ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ 

ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʚʝʩʘ ʛʨʫʟʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʢʛ 

(ʛʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʴ). 

ʇʨʠ M1 - M2> 0, ʧʨʦʚʝʨʷʶʪ ʚʝʨʥʘ ʣʠ 

ʩʣʝʜʫʶʱʘʷ ʢʦʨʨʝʣʷʮʠʷ: 

M1 - M2  Mmax 

3. ɽʩʣʠ ʢʦʨʨʝʣʷʮʠʷ (M1 - M2  Mmax) ʚʝʨʥʘ, ʪʦ 

ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʚʝʩʘ ʛʨʫʟʘ ʚ 

ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʥʝʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʤ, 

ʪ.ʝ. ʥʝʜʦʚʝʩʘ ʥʝʪ, ʘ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʚʝʩʘ ʛʨʫʟʘ, 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʛʦ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤ. 

4. ɽʩʣʠ ʢʦʨʨʝʣʷʮʠʷ (M1 - M2  Mmax) ʥʝʚʝʨʥʘ, 

ʪʦ ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʚʝʩʘ 

ʛʨʫʟʘ ʚ ʄʝʩʪʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʤ. ʅʝʜʦʚʝʩ, Mund, ʢʛ, 

ʨʘʩʩʯʠʪʳʚʘʝʪʩʷ ʧʦ ʬʦʨʤʫʣʝ: Mund = M1 - M2 

- Mmax. 

 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʠʟʥʘʶʪ ʠ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʥʠ 

ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʥʘʨʫʰʠʚʰʠʤ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʊʦʚʘʨʘ 

ʚ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʤ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ 

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʧʦʪʝʨʴ, ʟʘʨʘʥʝʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʭ 

ʫʙʳʪʢʦʚ, ʢʘʢʠʭ ʙʳ ʪʦ ʥʠ ʙʳʣʦ ʠʥʳʭ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʷ ʧʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʝʩʣʠ ʝʛʦ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʥʝ ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ ʈʘʟʨʝʰʝʥʥʦʝ 

ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ.  

      ɺʩʝ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʷ ʧʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ ʥʘ 0,5% (ʥʦʣʴ ʮʝʣʳʭ ʧʷʪʴ 
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avoidance of any doubt, where it is determined that 

the quantity deviation is in excess of the Permitted 

Deviation, the Seller shall be responsible only in 

respect of undelivered quantity above 0.5 % (zero 

point five per cent). 

 

ʜʝʩʷʪʳʭ ʧʨʦʮʝʥʪʘ) ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʳ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʤ 

ʧʫʥʢʪʦʤ. 6.2. ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʩʦʤʥʝʥʠʡ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ, 

ʢʦʛʜʘ ʙʫʜʝʪ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ, ʯʪʦ ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ ʧʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ ʈʘʟʨʝʰʝʥʥʦʝ 

ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ 

ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʥʝʜʦʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʘʤʠ 0,5 (ʥʦʣʴ ʮʝʣʳʭ ʧʷʪʴ 

ʜʝʩʷʪʳʭ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ). 

d) The inspection results shall be documented in the 

Inspectorôs Report and shall be conclusive and 

binding on the Parties for invoicing purposes, for 

quality purposes and/or for quantity purposes and 

shall be final and binding for both Parties, except in 

case of fraud or manifest error. 

d) ʈʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʦʡ ʆʮʝʥʢʠ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 

ʫʢʘʟʘʥʳ ʚ ʆʪʯʝʪʝ ʆʮʝʥʱʠʢʘ ʠ ʷʚʣʷʪʴʩʷ 

ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʜʣʷ ʉʪʦʨʦʥ 

ʜʣ̫ ʮʝʣʝʡ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʩʯʝʪʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʜʣʷ ʉʪʦʨʦʥ 

ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʠ/ʠʣʠ 

ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʢʨʦʤʝ ʩʣʫʯʘʷ ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʪʚʘ ʠʣʠ 

ʷʚʥʦʡ ʦʰʠʙʢʠ. 

e) In the event that (i) the quality of the Goods does not 

conform with the contractual Specification or (ii) the 

quantity of the Goods does not conform the 

conditions of the Contract, the Parties shall discuss 

the Buyer's remedies for such non-conforming the 

Goods. The remedies may include, for example, a 

price adjustment for the Goods. The outcome of the 

Parties' discussion shall be documented in a written 

Amendment, which shall take effect from the 

Amendment Effective Date agreed between the 

Parties. 

e) ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ (i) ʢʘʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ ʥʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʉʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʠ ʠʣʠ (ii ) 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʫʩʣʦʚʠʷʤ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʣʞʥʳ ʦʙʩʫʜʠʪʴ ʩʧʦʩʦʙ 

ʟʘʱʠʪʳ ʧʨʘʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʧʦʩʪʘʚʢʦʡ 

ʊʦʚʘʨʘ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ. ʉʧʦʩʦʙʳ ʟʘʱʠʪʳ ʤʦʛʫʪ ʚʢʣʶʯʘʪʴ, 

ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʢʫ ʮʝʥʳ ʊʦʚʘʨʘ. 

ʈʝʟʫʣʴʪʘʪ ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʷ ʉʪʦʨʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ 

ʟʘʢʨʝʧʣʝʥ ʧʫʪʝʤ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ ɼʦʧʦʣʥʝʥʠʷ ʢ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ. 

f) The costs of the inspection (as per terms of Clauses 

a) and b)) shall be equally shared between the Seller 

and the Buyer (and the terminal, if the terminal 

participates in the inspection). Any other inspections 

and related services, if required by the Buyer, shall 

be paid solely by the Buyer; provided, however, that 

only results of the inspections as provided in 

Clauses a) and b) will have the final and binding 

effect on the Parties. 

f) ʈʘʩʭʦʜʳ ʥʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʦʮʝʥʢʠ (ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ 

ʩ ʇʫʥʢʪʘʤʠ ʘ) ʠ b)) ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʨʘʟʜʝʣʝʥʳ 

ʤʝʞʜʫ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʨʘʚʥʳʭ 

ʜʦʣʷʭ (ʘ ʪʘʢʞʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʦʤ, ʝʩʣʠ ʪʝʨʤʠʥʘʣ 

ʫʯʘʩʪʚʫʝʪ ʚ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʦʮʝʥʢʠ). ʃʶʙʳʝ ʠʥʳʝ 

ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʫʩʣʫʛʠ, 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʳʝ ʧʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ 

ʪʦʣʴʢʦ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʦʮʝʥʢʠ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʦʡ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʫʥʢʪʘʤʠ ʘ) ʠ b) ʙʫʜʫʪ ʷʚʣʷʪʴʩʷ 

ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʜʣʷ ʉʪʦʨʦʥ. 

g) The Inspector shall issue his report to the Seller and 

the Buyer as soon as practicable. The Inspector shall 

retain samples taken for at least 90 (ninety) days 

from the date of inspection.  

g) ʆʮʝʥʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʩʚʦʡ ʦʪʯʝʪ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʘʩʪʦʣʴʢʦ ʙʳʩʪʨʦ, 

ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦ. ʆʮʝʥʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʭʨʘʥʠʪʴ 

ʚʟʷʪʳʝ ʦʙʨʘʟʮʳ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 90 (ʜʝʚʷʥʦʩʪʦ) ʜʥʝʡ ʩ 

ʜʘʪʳ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʦʮʝʥʢʠ. 

6.1.4. Deviation from the Planned Amount of 

the Goods 

6.1.4. ʆʪʢʣʦʥʝʥʠʝ ʦʪ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʊʦʚʘʨʘ 

a) In case the Actual Contract Quantity or the Actual 

Monthly Quantity (as the case may be) is in excess 

of 100% (one hundred per cent) but less than or 

equal to 110% (one hundred and ten per cent) of 

the Planned Contract Quantity or the Planned 

Monthly Quantity respectively the Buyer shall 

effect the payment of such outstanding balance 

within 3 (Three) Banking Days of an appropriate 

Sellerôs invoice. 

ʘ) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʤʝʩʷʮ 

(ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ) ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 

100 % (ʩʪʦ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ), ʥʦ ʤʝʥʝʝ ʠʣʠ ʨʘʚʥʦ 110 % 

(ʩʪʦ ʜʝʩʷʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʜʦʣʞʝʥ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʦʧʣʘʪʫ ʟʘ ʪʘʢʦʝ ʠʟʙʳʪʦʯʥʦʝ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 3 (ʪʨʝʭ) ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʭ ʜʥʝʡ ʩ 

ʜʘʪʳ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʩʯʝʪʘ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

b) In case the Actual Contract Quantity or the Actual 

Monthly Quantity (as the case may be) is less than 

b) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ 
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100% (one hundred per cent) but in excess of or 

equal to 90% (ninety per cent) of the Planned 

Contract Quantity or the Planned Monthly 

Quantity respectively, the Seller at its own 

decision has the option to either: (i) meet the 

Planned Contract Quantity or the Planned 

Monthly Quantity (as the case may be) in further 

deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back, 

return) the Prepayment paid by the Buyer for the 

Goods not delivered within 3 (three) Banking 

Days after the execution of the respective 

Verification Act (option (ii) is not applicable to 

post payment of the Goods); or (iii) apply such 

amount of the Prepayment paid by the Buyer for 

the Goods not delivered to the further deliveries of 

the Goods (if applicable). In either event the 

conditions set forth in this ʉlause shall be the 

Buyerôs sole and exclusive remedy for such short 

delivery, howsoever caused, always excepting 

fraud, and the Seller shall have no other liability to 

the Buyer whatsoever. 

ʤʝʩʷʮ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ) 

ʤʝʥʝʝ 100% (ʩʪʘ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ), ʥʦ ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 

ʠʣʠ ʨʘʚʥʦ 90% (ʜʝʚʷʥʦʩʪʦ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʚʳʙʦʨʫ 

ʤʦʞʝʪ: (i) ʜʦʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʜʦ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ (ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ) ʚ 

ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʧʦʩʪʘʚʢʘʭ, ʠʣʠ (ii ) ʚʳʧʣʘʪʠʪʴ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ (ʚʝʨʥʫʪʴ) ʇʨʝʜʦʧʣʘʪʫ, 

ʫʧʣʘʯʝʥʥʫʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʟʘ ʪʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʝ ʙʳʣʦ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʦ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

3 (ʪʨʝʭ) ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ɸʢʪʘ ʩʚʝʨʢʠ (ʚʘʨʠʘʥʪ (ii) ʥʝ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤ ʧʨʠ ʧʦʩʪ ʦʧʣʘʪʝ ʊʦʚʘʨʘ); ʠʣʠ (iii ) 

ʟʘʯʝʩʪʴ ʪʘʢʫʶ ʩʫʤʤʫ ʇʨʝʜʦʧʣʘʪʳ, ʫʧʣʘʯʝʥʥʦʡ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʟʘ ʊʦʚʘʨ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʝ ʙʳʣ 

ʧʦʩʪʘʚʣʝʥ ʚ ʩʯʝʪ ʙʫʜʫʱʠʭ ʧʦʩʪʘʚʦʢ ʊʦʚʘʨʘ 

(ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʵʪʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ). ɺ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʇʫʥʢʪʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ ʠ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʳʤ 

ʩʧʦʩʦʙʦʤ ʟʘʱʠʪʳ ʧʨʘʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʪʘʢʦʡ ʥʝʜʦʧʦʩʪʘʚʢʦʡ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʷ 

ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʪʚʘ, ʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʠʥʦʡ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. 

c) In the event that the Actual Contract Quantity or 

the Actual Monthly Quantity (as the case may be) 

is in excess of 110% (one hundred and ten per 

cent) of the Planned Contract Quantity or the 

Planned Monthly Quantity respectively, the Buyer 

at its own option shall have the right to either: (i) 

return any quantity in excess of 110% (one 

hundred and ten per cent) of the Planned Contract 

Quantity or the Planned Monthly Quantity 

respectively to the Seller at the Seller's expense, or 

(ii) to retain any Goods quantity in excess of 110% 

(one hundred and ten per cent) of the Planned 

Contract Quantity or the Planned Monthly 

Quantity respectively upon its agreement to pay 

the Price for the entire quantity taken provided that 

any of such Buyer's decisions shall be made within 

1 (one) day after Delivery Date of the respective 

Goods. The payment for such Goods shall be made 

by the Buyer within 3 (Three) Banking Days after 

the Seller's invoice date. 

ʩ) ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʤʝʩʷʮ 

(ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ) ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 

110% (ʩʪʦ ʜʝʩʷʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ: (i) ʚʝʨʥʫʪʴ 

ʣʶʙʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ, ʧʨʝʚʳʰʘʶʱʝʝ 110% (ʩʪʦ ʜʝʩʷʪʴ 

ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ 

ʤʝʩʷʮ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, 

ʠʣʠ (ii) ʫʜʝʨʞʘʪʴ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʨʝʚʳʰʘʶʱʝʝ 

110% (ʩʪʦ ʜʝʩʷʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ ʠ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ 

ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʪʘʢʦʡ ʠʟʙʳʪʦʢ ʊʦʚʘʨʘ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʠʥʷʪʴ ʨʝʰʝʥʠʝ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 1 

(ʦʜʥʦʛʦ) ʜʥʷ ʧʦʩʣʝ ɼʘʪʳ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʊʦʚʘʨʘ. ʆʧʣʘʪʘ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦʣʞʥʘ 

ʙʳʪʴ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʘ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 3 (ʪʨʝʭ) ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʭ 

ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʠʥʚʦʡʩʘ ʇʨʦʜʘʚʮʘ.  

d) In the event that the Actual Contract Quantity or 

the Actual Monthly Quantity (as the case may be) 

is less than 90% (ninety per cent) of the Planned 

Contract Quantity or the Planned Monthly 

Quantity respectively, the Buyer has the right to 

require the Seller to pay to the Buyer direct losses 

incurred by the Buyer in connection with the event 

where Actual Contract Quantity or the Actual 

Monthly Quantity (as the case may be) is less than 

90% (ninety per cent) of the Planned Contract 

Quantity or the Planned Monthly Quantity 

d) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ 

ʤʝʩʷʮ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ) 

ʤʝʥʝʝ 90% (ʜʝʚʷʥʦʩʪʦ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʝʩʪʴ ʧʨʘʚʦ 

ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʫʧʣʘʪʠʪʴ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʨʷʤʳʝ ʫʙʳʪʢʠ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʚ 

ʩʚʷʟʠ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ 
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respectively, provided that such direct losses are 

evidenced by the sufficient documents; such 

payment shall be made within 7 (seven) days after 

the execution of the respective Verification Act by 

the Parties. It is expressly mutually agreed and 

acknowledged by the Parties that in any case 

maximum amount of the direct losses may not 

exceed 10% (ten per cent) of the price of the 

Goods which were not delivered. Subject to all 

other conditions of the GTC, where the Seller is 

exempt from any liability (responsibility), in either 

event the Buyer's rights set forth in this clause 

shall be the Buyer's sole and exclusive remedy for 

such short delivery, howsoever caused, always 

excepting fraud, and the Seller shall have no other 

liability to the Buyer whatsoever. 

ʤʝʩʷʮ ʤʝʥʝʝ 90% (ʜʝʚʷʥʦʩʪʦ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ (ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ), ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, 

ʯʪʦ ʪʘʢʠʝ ʧʨʷʤʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʪʩʷ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ. ʊʘʢʠʝ ʧʨʷʤʳʝ 

ʫʙʳʪʢʠ ʦʧʣʘʯʠʚʘʶʪʩʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 7 (ʩʝʤʠ) ʜʥʝʡ 

ʧʦʩʣʝ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ɸʢʪʘ cʚʝʨʢʠ. 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚʟʘʠʤʥʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ, ʯʪʦ ʚ ʣʶʙʦʤ 

ʩʣʫʯʘʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʡ ʨʘʟʤʝʨ ʧʨʷʤʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ 

ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ 10% (ʜʝʩʷʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) 

ʦʪ ʮʝʥʳ ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʝ ʙʳʣ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥ. ʉ 

ʫʯʝʪʦʤ ʚʩʝʭ ʦʩʪʘʣʴʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ ʚ GTC, ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʝʪʩʷ ʦʪ ʢʘʢʦʡ ʙʳ ʪʦ ʥʠ ʙʳʣʦ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʘʚʦ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʇʫʥʢʪʝ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ ʠ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʳʤ 

ʩʧʦʩʦʙʦʤ ʟʘʱʠʪʳ ʧʨʘʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʪʘʢʦʡ ʥʝʜʦʧʦʩʪʘʚʢʦʡ, ʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʥʝʩʝʪ 

ʠʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʟʘ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʷ ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʪʚʘ.  

e) In the event that the Actual Contract Quantity or 

the Actual Monthly Quantity (as the case may be) 

is in excess of 110% (one hundred and ten per 

cent) of the Planned Contract Quantity or the 

Planned Monthly Quantity respectively and the 

Buyer fails to state its intention to return excess the 

Goods within the period specified above, the 

Buyer will be deemed irrevocably to have retained 

the excess the Goods and will accordingly pay for 

the excess the Goods retained within 3 (Three) 

Banking Days after the Seller's invoice. 

ʝ) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ 

ʤʝʩʷʮ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ) 

ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 110% (ʩʪʦ ʜʝʩʷʪʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʠʟʲʷʚʠʣ 

ʞʝʣʘʥʠʷ ʚʝʨʥʫʪʴ ʠʟʣʠʰʝʢ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ 

ʧʝʨʠʦʜ, ʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʙʝʟʦʪʟʳʚʥʦ 

ʧʨʠʥʷʚʰʠʤ ʠʟʣʠʰʝʢ ʊʦʚʘʨʘ ʠ ʜʦʣʞʝʥ 

ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʧʨʠʥʷʪʳʡ ʠʟʣʠʰʝʢ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 3 (ʪʨʝʭ) 

ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʩʯʝʪʘ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

f) In the event that the Actual Contract Quantity or 

the Actual Monthly Quantity (as the case may be) 

is less than 90% (ninety per cent) of the Planned 

Contract Quantity or the Planned Monthly 

Quantity respectively and the Buyer fails to state 

request to compensate within 10 (ten) days after 

the Delivery Date, the Buyer will be deemed 

irrevocably agreed with the Seller's obligation to 

meet the Planned Contract Quantity or the Planned 

Monthly Quantity respectively (as the case may 

be) in further deliveries. 

f) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʌʘʢʪʠʯʝʩʢʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ 

ʤʝʩʷʮ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ) 

ʤʝʥʝʝ 90% (ʜʝʚʷʥʦʩʪʦ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ 

ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʟʘʷʚʠʣ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʦ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ ʟʘ 

ʥʝʜʦʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ ʊʦʚʘʨ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) 

ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ɼʘʪʳ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʙʝʟʦʛʦʚʦʨʦʯʥʦ ʩʦʛʣʘʩʠʚʰʠʤʩʷ ʩ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʜʦʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʊʦʚʘʨ 

ʜʦ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʠʣʠ ɿʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʚ ʤʝʩʷʮ (ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ) ʧʨʠ 

ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʧʦʩʪʘʚʢʘʭ. 

6.2. Claims 6.2. ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ 

6.2.1. Claims if any on quality and/or quantity of 

the Goods to be provided by the Buyer to the Seller 

within 45 (forty-five) Business Days after the Delivery 

Date, unless other terms are not specified by the Parties 

in the relevant clauses of the GTC. If the Buyer falls to 

make a claim within the agreed period of 45 (forty-five) 

Business Days after the Delivery Date such claim will 

6.2.1. ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʪʘʢʦʚʳʭ) 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʠ (ʠʣʠ) ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 45 (ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ɼʘʪʳ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʝʩʣʠ ʠʥʳʝ ʩʨʦʢʠ ʥʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʨʘʟʜʝʣʘʭ GTC. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʧʨʝʜʲʷʚʠʪ ʧʨʝʪʝʥʟʠʶ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʘʤʠ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʛʦ 
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automatically be considered as time barred, null and 

void, and such delivered the Goods shall be deemed 

accepted by the Buyer and in accordance with all terms 

and conditions of the GTC and further claims in respect 

of the quality and/or quantity of the Goods are not 

permitted and may not be enforced. 

ʩʦʨʦʢʘʧʷʪʠʜʥʝʚʥʦʛʦ   ʩʨʦʢʘ ʧʦʩʣʝ ɼʘʪʳ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʩʨʦʢ ʜʘʚʥʦʩʪʠ ʧʦ ʜʘʥʥʦʡ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʠʩʪʸʢʰʠʤ, ʩʘʤʘ ʧʨʝʪʝʥʟʠʷ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʡ, ʘ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ ʊʦʚʘʨ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʧʨʠʥʷʪʳʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ GTC ʜʘʣʴʥʝʡʰʠʝ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʠ (ʠʣʠ) ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʊʦʚʘʨʘ 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʤʠ ʠ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 

ʧʨʠʥʫʜʠʪʝʣʴʥʦ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʳ. 

6.2.2. The Buyer shall not be entitled to use a claim 

in relation to a particular shipment of Goods as a basis 

for the refusal to accept other shipments of the Goods 

delivered under the Contract, or the Goods delivered 

pursuant to any other Contract agreed between the 

Parties. 

6.2.2. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʚʧʨʘʚʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʶ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʧʘʨʪʠʠ ʊʦʚʘʨʘ 

ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʦʪʢʘʟʘ ʧʨʠʥʷʪʴ ʦʩʪʘʣʴʥʳʝ 

ʧʘʨʪʠʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʠʣʠ 

ʊʦʚʘʨ, ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʣʶʙʳʤ 

ʜʨʫʛʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ. 

6.2.3. Unless otherwise specified in the Contract and/or 

the GTC any cause of action and/or claim that Buyer 

may have against Seller under the Contract shall be 

brought within two(2) years after the cause of action 

and/or claim accrues, failing which the Buyer shall be 

deemed to have waived its rights relating thereto. 

 

 

 

 

PARAGRAPH VI I  

LIABILITY  

 

7.1. Responsibilities of the Parties 

7.1.1. Delivery liquidated damages. For each full  

Week that the Seller delivers the Goods late 

commencing 30 (thirty) days after the latest date of 

delivery/shipment (whichever provided by the 

Contract) the Buyer shall be entitled to demand 

liquidated damages from the Seller for such delivery 

delay in the amount equal to 0.1% (one tenth of one per 

cent) of the price for the late delivered Goods per day, 

up to a maximum of 10% (ten per cent) of the price for 

the late delivered Goods per day.  

6.2.3. ɽʩʣʠ ʠʥʦʛʦ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠ/ʠʣʠ GTC 

ʣʶʙʳʝ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʠʩʢʘ ʠ/ʠʣʠ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʢ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 

ʧʦʜʘʥʳ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʚʘ (2) ʛʦʜʘ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʦʩʥʦʚʘʥʠʡ ʜʣʷ ʠʩʢʘ ʠ/ʠʣʠ 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ. ʇʨʠ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʠ ʜʘʥʥʦʛʦ ʫʩʣʦʚʠʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʦʪʢʘʟʘʚʰʠʤʩʷ ʦʪ ʩʚʦʠʭ ʧʨʘʚ 

ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʜʘʥʥʦʛʦ ʠʩʢʘ ʠ/ʠʣʠ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ.  

 

 

ʇɸʈɸɻʈɸʌ VII  

ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ 

 

7.1. ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʉʪʦʨʦʥ 

7.1.1. ɿʘʨʘʥʝʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʧʦ 

ʧʦʩʪʘʚʢʝ. ɿʘ ʢʘʞʜʫʶ ʧʦʣʥʫʶ ʅʝʜʝʣʶ ʧʨʦʩʨʦʯʢʠ ʚ 

ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʠ 30-ʛʦ (ʪʨʠʜʮʘʪʦʛʦ) 

ɼʥʷ ʩ ʩʘʤʦʡ ʧʦʟʜʥʝʡ ʜʘʪʳ ʧʦʩʪʘʚʢʠ/ʦʪʛʨʫʟʢʠ (ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ) 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ 

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʟʘʨʘʥʝʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ ʧʦ 

ʪʘʢʦʡ ʧʨʦʩʨʦʯʢʝ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ, ʨʘʚʥʦʤ 0,1% 

(ʦʜʥʦʡ ʜʝʩʷʪʦʡ ʦʜʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʥʪʘ) ʦʪ ʮʝʥʳ 

ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʥʦ ʥʝ ʙʦʣʝʝ 

10% (ʜʝʩʷʪʠ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) ʦʪ ʮʝʥʳ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ 

ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ ʟʘ ʢʘʞʜʳʡ ʜʝʥʴ ʧʨʦʩʨʦʯʢʠ. 

The Parties acknowledge and agree that in no event 

shall the Seller be considered to be in breach under the 

Contract due to any late delivery and the Buyer shall not 

be entitled to liquidated damages until the Seller is at 

least more than 30 (thirty) days late under the terms and 

conditions specified in the Contract. The Seller shall not 

be liable to the Buyer in liquidated damages for delay 

caused by a Force Majeure Event, failure or default on 

the part of the Buyer, or where the Seller is entitled to 

delay delivery pursuant to the terms of the Contract.  

ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʠʟʥʘʶʪ ʠ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʥʠ ʚ 

ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʥʘʨʫʰʠʚʰʠʤ 

ɼʦʛʦʚʦʨ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʥʝ ʜʦʧʫʩʪʠʪ ʧʨʦʩʨʦʯʢʠ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ ʥʘ ʪʨʠʜʮʘʪʴ (30) 

ʜʥʝʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʥʝʩʸʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʚʠʜʝ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ ʟʘ ʧʨʦʩʨʦʯʢʫ, ʚʳʟʚʘʥʥʫʶ 

ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ, 

ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʠʤ 

ʩʚʦʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ, ʠʣʠ ʚ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʚʧʨʘʚʝ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ. 

The Parties acknowledge and agree that in no event 

shall the Seller be considered to be in breach under the 

Contract due to any late delivery or non-delivery of the 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʠʟʥʘʶʪ ʠ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʥʠ ʚ 

ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʥʘʨʫʰʠʚʰʠʤ 

ɼʦʛʦʚʦʨ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ 
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Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any 

losses, or liquidated damages, or any other claims in 

case of the planned Manufacture production capacity 

repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer of 

such repair not later than one week prior to the month 

when the repair is planned. The Parties acknowledge 

and agree that Sellerôs notification of the repair is 

enough and sufficient evidence and confirmation of the 

planned repair. 

ʥʝʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ 

ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʧʦʪʝʨʴ, ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ, ʢʘʢʠʭ ʙʳ ʪʦ ʥʠ ʙʳʣʦ ʠʥʳʭ 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʧʣʘʥʦʚʦʛʦ 

ʨʝʤʦʥʪʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʥʳʭ ʤʦʱʥʦʩʪʝʡ 

ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʦʙʷʟʘʥ 

ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ ʪʘʢʦʤ ʨʝʤʦʥʪʝ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ 

ʦʜʥʦʡ ʥʝʜʝʣʠ ʜʦ ʤʝʩʷʮʘ, ʢʦʛʜʘ ʨʝʤʦʥʪ 

ʟʘʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥ. ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʠʟʥʘʶʪ ʠ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ ʩ 

ʪʝʤ, ʯʪʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦ ʨʝʤʦʥʪʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʠ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʤ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝʤ 

ʧʣʘʥʠʨʫʝʤʦʛʦ ʨʝʤʦʥʪʘ. 

THE LIQUIDATED DAMAGES OUTLINED IN 

THIS SUB-CLAUSE 7.1.1 TOGETHER WITH THE 

TERMINATION RIGHTS SET OUT AT CLAUSE 

8.8.3 SHALL BE THE BUYER'S SOLE AND 

EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE 

DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF 

AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER 

LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN 

CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE 

OR STRICT LIABILITY, OR INCLUDING 

DELIBERATE REPUDIATORY BREACH OF THE 

CONTRACT). 

ɿɸʈɸʅɽɽ ʉʆɻʃɸʉʆɺɸʅʅʓɽ ʋɹʓʊʂʀ, 

ʇʈɽɼʋʉʄʆʊʈɽʅʅʓɽ ʅɸʉʊʆʗʑʀʄ 

ʇʆɼʇʋʅʂʊʆʄ 7.1.1. ɺʓʐɽ, ʅɸʈʗɼʋ ʉ 

ʇʈɸɺʆʄ ʅɸ ʈɸʉʊʆʈɾɽʅʀɽ ɼʆɻʆɺʆʈɸ, 

ʇʈɽɼʋʉʄʆʊʈɽʅʅʓʄ ʇʋʅʂʊʆʄ 8.8.3, 

ʗɺʃʗʖʊʉʗ ɽɼʀʅʉʊɺɽʅʅʓʄʀ ʀ 

ʀʉʂʃʖʏʀʊɽʃʔʅʓʄʀ ʉʈɽɼʉʊɺɸʄʀ 

ʇʈɸɺʆɺʆʁ ɿɸʑʀʊʓ ʇʆʂʋʇɸʊɽʃʗ ɺ 

ʉʃʋʏɸɽ ʅɽʉɺʆɽɺʈɽʄɽʅʅʆʁ ʇʆʉʊɸɺʂʀ 

ʂɸʂʀʍ-ʃʀɹʆ ʊʆɺɸʈɸ ʀʃʀ ɽɻʆ ʏɸʉʊʀ. ʇʈʀ 

ʕʊʆʄ ʇʈʆɼɸɺɽʎ ʅɽ ʅɽʉɪʊ 

ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʆʁ ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ 

ʃʖɹʆɻʆ ʈʆɼɸ, ʂɸʂ ʇʆ ɼʆɻʆɺʆʈʋ, ʊɸʂ ʀ 

ɺʉʃɽɼʉʊɺʀɽ ʇʈɸɺʆʅɸʈʋʐɽʅʀʗ 

(ʇʈʀʏʀʅɽʅʀʗ ɺʈɽɼɸ) (ɺʂʃʖʏɸʗ 

ʅɽʆʉʊʆʈʆɾʅʆʉʊʔ ʀʃʀ ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ 

ʇʈʀ ʆʊʉʋʊʉʊɺʀʀ ɺʀʅʓ, ɺʂʃʖʏɸʗ Cʃʋʏɸʀ 

ʇʈɽɼʅɸʄɽʈɽʅʅʆɻʆ ʉʋʑɽʉʊɺɽʅʅʆɻʆ 

ʅɸʈʋʐɽʅʀʗ ɼʆɻʆɺʆʈɸ).  

7.1.2. Interest for late payment. In case the 

Buyer fails to comply with the terms of the payment set 

out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller 

interest on the outstanding amount for each day of delay 

at the rate of twelve per cent (12 %) per annum. 

7.1.2. ʇʨʦʮʝʥʪ ʟʘ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʫʶ ʦʧʣʘʪʫ. 

ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʘʨʫʰʠʪ ʩʨʦʢʠ (ʫʩʣʦʚʠʷ) ʧʣʘʪʝʞʘ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʝ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ 

ʫʧʣʘʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 12 % (ʜʚʝʥʘʜʮʘʴ ʧʨʦʮʝʥʪʦʚ) 

ʛʦʜʦʚʳʭ ʦʪ ʥʝʫʧʣʘʯʝʥʥʦʡ ʩʫʤʤʳ.  

7.1.3. Suspension. If the conditions or terms of 

payment are breached by the Buyer the Seller may, at 

the Sellerôs option, either suspend delivery of the Goods 

to the Buyer or unilaterally terminate the Contract. Such 

suspension shall not constitute a delay for the purposes 

of liquidated damages. 

7.1.3. ʇʨʠʦʩʪʘʥʦʚʢʘ. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʥʘʨʫʰʠʪ ʫʩʣʦʚʠʷ ʠʣʠ ʩʨʦʢʠ ʧʣʘʪʝʞʘ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ 

ʚʧʨʘʚʝ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ 

ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠʣʠ ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ 

ʧʦʨʷʜʢʝ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨ. ʊʘʢʘʷ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʢʘ 

ʥʝ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʧʨʦʩʨʦʯʢʦʡ ʚ ʮʝʣʷʭ ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ. 

7.1.4. Late acceptance. In the event that the Buyer 

fails or refuses to accept delivery of the Goods or any 

part thereof pending laytime (i.e. have not commenced 

the accepting and unloading/loading of the Goods as the 

case may be; or furnished the Seller with explanation of 

delay and further instructions as regards the Goods 

satisfactory for the Seller); provided that such Goods 

have been delivered in accordance with the terms of the 

Contract, without prejudice to the Seller's other rights 

under the Contract or the applicable Law, the Seller is 

entitled to pass the Goods to an appropriate local 

logistics and/or storage company at the Buyers risk and 

expense of which the Buyer shall be notified within a 

reasonable time. The Seller is entitled to exercise its 

right hereunder irrespective of whether the title to the 

Goods has passed to the Buyer under the Contract or 

7.1.4. ʅʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʘʷ ʧʨʠʸʤʢʘ. ɽʩʣʠ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʧʨʠʥʷʣ ʠʣʠ ʦʪʢʘʟʘʣʩʷ ʧʨʠʥʷʪʴ 

ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ ʊʦʚʘʨ ʠʣʠ ʣʶʙʫʶ ʝʛʦ ʯʘʩʪʴ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʥʝ ʧʨʠʩʪʫʧʠʣ ʢ 

ʧʨʠʥʷʪʠʶ ʠ ʧʦʛʨʫʟʢʝ/ʨʘʟʛʨʫʟʢʝ ʊʦʚʘʨʘ ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ; ʠʣʠ ʥʝ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʣ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷ ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ 

ʟʘʜʝʨʞʢʠ ʠ ʜʘʣʴʥʝʡʰʠʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʷʶʱʠʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ); (ʧʨʠ 

ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʜʘʥʥʳʡ ʊʦʚʘʨ ʙʳʣ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ), ʙʝʟ ʫʱʝʨʙʘ 

ʜʣʷ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʚ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʤʫ ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ 

ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʊʦʚʘʨ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʤʝʩʪʥʦʡ 

ʣʦʛʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʠʣʠ ʭʨʘʥʠʪʝʣʶ ʟʘ ʩʯʝʪ ʠ 

ʥʘ ʨʠʩʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʦ ʯʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ 
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not. The quantities of the Goods  confirmed by such a 

logistics or storage company upon receipt of the Goods 

shall be deemed as due confirmation of the quantities of 

the Goods delivered by the Seller; the term for quality 

claims for the Goods specified in Clause 6.2 shall 

commence as of the expiration of the laytime. The 

Seller shall be entitled to claim without limitation all 

and any transport and/or insurance cancellation costs, 

storage costs, additional transport costs, customs duties, 

demurrage and other similar or related costs and all 

expenses arising out of or in connection with such late 

acceptance from the Buyer till the moment when the 

Goods are taken by the Buyer. 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥ ʚ ʨʘʟʫʤʥʳʡ ʩʨʦʢ. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʧʨʘʚʘ ʚʥʝ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʧʝʨʝʰʣʦ ʧʨʘʚʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ 

ʥʘ ʊʦʚʘʨ ʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʥʝʪ. 

ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʝʨʝʜʘʥʥʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʥʦʝ 

ʪʘʢʦʡ ʣʦʛʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ ʠʣʠ ʭʨʘʥʠʪʝʣʝʤ 

ʧʨʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʜʦʣʞʥʦ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ 

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʤ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʧʝʨʝʜʘʥʥʦʛʦ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. ʉʨʦʢ ʜʣʷ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʠʷ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʧʦ ʢʘʯʝʩʪʚʫ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʇʫʥʢʪʦʤ 6.2. ʥʘʯʠʥʘʝʪ ʦʪʩʯʠʪʳʚʘʪʴʩʷ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ʠʩʪʝʯʝʥʠʷ ʩʪʘʣʠʡʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ 

ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʙʝʟ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷ ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʥʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ 

(ʠʣʠ) ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʧʦ ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʥʠʶ ʩʪʨʘʭʦʚʢʠ, 

ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʥʘ ʭʨʘʥʝʥʠʝ, ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʨʘʩʭʦʜʦʚ, ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ ʧʦʰʣʠʥ, 

ʜʝʤʝʨʝʜʞʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʭ ʣʠʙʦ 

ʩʦʧʫʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʨʘʩʭʦʜʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʩʝʭ ʠʟʜʝʨʞʝʢ, 

ʚʦʟʥʠʢʰʠʭ ʠʟ ʠʣʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʪʘʢʦʡ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʡ 

ʧʨʠʸʤʢʦʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʊʦʚʘʨʘ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ, ʢʦʛʜʘ 

ʊʦʚʘʨ ʙʫʜʝʪ ʧʨʠʥʷʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. 

7.1.5. The Sellerôs disposal rights. In the event 

that the Buyer (or the Buyerôs authorized representative, 

or the Buyerôs Carrier, etc.) fails or refuses to accept 

delivery of the Goods or any part thereof within 5 (five) 

days after the Delivery Date unless otherwise mutually 

agreed by the Parties, entirely without prejudice to the 

Sellerôs other rights under the Contract or the applicable 

Law, the Seller shall at its sole discretion be entitled to 

sell the quantity of the Goods which were not taken by 

the Buyer. The Seller is entitled to exercise its right 

hereunder irrespective of whether the title to the Goods 

has passed to the Buyer under the Contract or not. The 

Selleris also entitled either  to: 

(i) to demand the Buyer to reimburse all Sellerôs costs 

of sale including, without limitation, storage costs, 

additional transport costs, customs duties, and other 

similar or related reasonable costs and expenses 

together with any difference in the price obtained for the 

Goods when compared to the Price of the Goods set out 

in the Contract; or  

(ii)  to deduct the amount of the received advance 

payment (applicable to the prepayment or CAD) for the 

damages incurred by the Seller as a result of such 

refusal; after calculating the damages the remaining part 

of the advance payment shall be either returned to the 

Buyer or offset against further deliveries. The Seller is 

entitled to exercise its right hereunder irrespective if the 

title to the Goods has passed to the Buyer under the 

Contract or not. 

7.1.5. ʇʨʘʚʘ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʝ. 
ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ (ʠʣʠ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʡ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʣʠʙʦ ʧʝʨʝʚʦʟʯʠʢ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ ʪ.ʧ.) ʥʝ ʧʨʠʥʷʣ ʠʣʠ ʦʪʢʘʟʘʣʩʷ ʧʨʠʥʷʪʴ 

ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ ʊʦʚʘʨ ʠʣʠ ʣʶʙʫʶ ʝʛʦ ʯʘʩʪʴ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

ʧʷʪʠ (5) ɼʥʝʡ ʩ ɼʘʪʳ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʚʟʘʠʤʥʦ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʜʘʪʳ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʜʘʥʥʦʡ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ, ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʙʝʟ ʫʱʝʨʙʘ ʜʣʷ ʜʨʫʛʠʭ 

ʧʨʘʚ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʤʫ 

ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ 

ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʧʨʦʜʘʪʴ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʥʝ 

ʧʨʠʥʷʪʦʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʧʨʘʚʘ ʚʥʝ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʧʝʨʝʰʣʦ ʧʨʘʚʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ 

ʥʘ ʊʦʚʘʨ ʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʥʝʪ. 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʪʘʢʞʝ ʚʧʨʘʚʝ ʣʠʙʦ:  

(i) ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʚʩʝ ʝʛʦ ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʧʨʦʜʘʞʝ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʥʘ 

ʭʨʘʥʝʥʠʝ, ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ 

ʥʘ ʧʝʨʝʚʦʟʢʫ, ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʧʦʰʣʠʥʳ ʠ ʠʥʳʝ 

ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʝ ʣʠʙʦ ʩʦʧʫʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʝ 

ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ ʠʟʜʝʨʞʢʠ; ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ 

ʧʦʢʨʳʪʴ ʨʘʟʥʠʮʫ ʤʝʞʜʫ ʮʝʥʦʡ ʧʨʦʜʘʞʠ ʊʦʚʘʨʘ ʠ 

ʮʝʥʦʡ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʡ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ; ʠʣʠ (ii ) 

ʫʜʝʨʞʘʪʴ ʠʟ ʧʦʩʪʫʧʠʚʰʝʡ ʩʫʤʤʳ ʧʨʝʜʦʧʣʘʪʳ 

(ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ ʢ ʫʩʣʦʚʠʷʤ ʧʨʝʜʦʧʣʘʪʳ ʠʣʠ CAD) 

ʫʙʳʪʢʠ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʪʘʢʦʛʦ 

ʦʪʢʘʟ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʧʦʩʣʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʥʦʛʦ ʨʘʩʯʝʪʘ 

ʫʙʳʪʢʦʚ ʦʩʪʘʚʰʘʷʩʷ ʯʘʩʪʴ ʦʪ ʧʨʝʜʦʧʣʘʪʳ ʤʦʞʝʪ 

ʙʳʪʴ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠʣʠ ʟʘʯʪʝʥʘ ʧʨʦʪʠʚ 

ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʧʦʩʪʘʚʦʢ. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʧʨʘʚʘ ʚʥʝ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʧʝʨʝʰʣʦ ʧʨʘʚʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ 

ʥʘ ʊʦʚʘʨ ʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʥʝʪ. 
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7.2. Limitations of Liability  7.2. ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠʝ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ 

7.2.1. Nothing in this Agreement shall limit or exclude 

either party's liability for 

(i) death or personal injury resulting from the 

negligence of that Party or its directors, officers, 

employees, contractors or agents; 

(ii)  any breach of undertaking as to title, quiet 

possession, and freedom from encumbrance implied by 

law, including any breach of the obligations implied by 

section 12 of the Sale of Goods Act 1979 or section 2 of 

the Supply of Goods and Services Act 1982; 

(iii)  any losses to the extent caused by fraud, 

fraudulent misrepresentation, deceit or dishonesty; or 

(iv) any other liability which cannot be excluded or 

limited by law. 

7.2.2. Subject to clauses 7.1.4, 7.2.1. and 7.2.2., under 

no circumstances shall either Party be liable whether 

based on a claim in contract, tort (including negligence), 

under any indemnity, breach of statutory duty, or 

otherwise arising out of, or in relation to, the Contract 

for:  

(i) any loss of profit or revenue (save in relation 

to Sellerôs loss of profit arising from Buyerôs failure 

and/or inability to make a payment due under the 

Contract as well as from the Buyerôs failure or refusal 

to take or accept delivery of the goods or any part 

thereof contrary to the terms of the contract); 

(ii)  loss of goodwill; 

(iii)  any cost of labour; 

(iv) loss of further business 

(v) repudiatory breach; or 

(vi) any indirect or consequential loss (including 

where such loss or damage is of the type specified in 

clause 7.2.1. (i) to (iii)),  

 

even if the Parties have been advised of the possibility 

of such damages.  

7.2.3. Subject to Clauses 7.2.1 and 7.2.2, in no event 

shall the Seller's liability to the Buyer whether based on 

an action or claim in contract, tort (including 

negligence), under an indemnity, breach of statutory 

duty or otherwise arising out of, or in relation to, the 

Goods or the Contract, exceed the Total Goods Value 

(including, but not limited to transportation costs, 

7.2.1. ʅʠʯʪʦ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʠ ʥʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʝʪ ʠʣʠ ʥʝ ʠʩʢʣʶʯʘʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ 

ʣʶʙʦʡ ʠʟ ʩʪʦʨʦʥ ʟʘ 

(i) ʩʤʝʨʪʴ ʠʣʠ ʪʝʣʝʩʥʳʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ʭʘʣʘʪʥʦʩʪʠ ʵʪʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ ʠʣʠ ʝʝ ʜʠʨʝʢʪʦʨʦʚ, 

ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʭ ʣʠʮ, ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ, ʧʦʜʨʷʜʯʠʢʦʚ ʠʣʠ 

ʘʛʝʥʪʦʚ; 

(ii ) ʣʶʙʦʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʧʨʘʚʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʚʣʘʜʝʥʠʷ ʠ ʩʚʦʙʦʜʳ ʦʪ 

ʦʙʨʝʤʝʥʝʥʠʡ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʛʦ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʣʶʙʦʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ, ʚʳʪʝʢʘʶʱʠʭ ʠʟ ʨʘʟʜʝʣʘ 12 ɿʘʢʦʥʘ ʦ 

ʢʫʧʣʝ-ʧʨʦʜʘʞʝ ʪʦʚʘʨʦʚ 1979 ʛʦʜʘ ʠʣʠ ʨʘʟʜʝʣʘ 2 

ɿʘʢʦʥʘ 1982 ʛʦʜʘ ʦ ʧʦʩʪʘʚʢʘʭ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠ ʫʩʣʫʛ; 

(iii ) ʣʶʙʳʝ ʧʦʪʝʨʠ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʪʚʦʤ, 

ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʢʠʤ ʠʩʢʘʞʝʥʠʝʤ, ʦʙʤʘʥʦʤ ʠʣʠ 

ʥʝʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦʩʪʴʶ; ʠʣʠ 

(iv) ʣʶʙʫ  ʁ ʜʨʫʛʫ  ʁ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʥʝ 

ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʠʩʢʣʶʯʝʥʘ ʠʣʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʘ ʟʘʢʦʥʦʤ. 

 

7.2.2. ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʫʥʢʪʘʤʠ 7.1.4, 7.2.1 ʠ 7.2.2. 

ʥʠ ʧʨʠ ʢʘʢʠʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʥʠ ʦʜʥʘ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʥʝ 

ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʪʦʛʦ, 

ʦʩʥʦʚʳʚʘʝʪʩʷ ʣʠ ʦʥʘ ʥʘ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʧʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ, 

ʥʘʨʫʰʥʝʠʠ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʭʘʣʘʪʥʦʩʪʠ), ʧʨʠ ʣʶʙʦʤ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʠ, ʥʘʨʫʰʝʥʠʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ, 

ʚʳʪʝʢʘʶʱʠʭ ʠʟ ʟʘʢʦʥʘ, ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʚʳʪʝʢʘʶʱʝʡ ʠʟ/ʠʣʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʟʘ: 

 

(i) ʫʧʫʱʝʥʥʫʶ ʚʳʛʦʜʫ ʠʣʠ ʜʦʭʦʜʳ (ʢʨʦʤʝ ʢʘʢ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʫʧʫʱʝʥʥʦʡ ʚʳʛʦʜʳ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, 

ʚʦʟʥʠʢʰʝʡ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʠ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠ/ʠʣʠ 

ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ (ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ) ʧʨʦʠʟʚʝʩʪʠ ʧʣʘʪʸʞ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʨʦʠʟʚʝʜʸʥ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʫʧʫʱʝʥʥʦʡ ʚʳʛʦʜʳ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʚʦʟʥʠʢʰʝʡ 

ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʝʧʨʠʥʷʪʠʷ ʣʠʙʦ ʥʝʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠʣʠ ʦʪʢʘʟʘ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʨʠʥʷʪʴ ʣʠʙʦ 

ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʪʦʚʘʨ ʠʣʠ ʣʶʙʫʶ ʝʛʦ ʯʘʩʪʴ ʚ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ 

ʫʩʣʦʚʠʡ ʜʦʛʦʚʦʨʘ); 

 

(ii ) ʫʪʨʘʪʫ ʨʝʧʫʪʘʮʠʠ; 

 

(iii) ʨʘʩʭʦʜʳ ʥʘ ʟʘʨʘʙʦʪʥʫʶ ʧʣʘʪʫ; 

 

(iv) ʧʦʪʝʨʶ ʙʠʟʥʝʩʘ;  

 

(v) ʧʨʝʜʥʘʤʝʨʝʥʥʦʝ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ 

ʜʦʛʦʚʦʨʘ; 

 

(vi) ʣʶʙʳʝ ʥʝʧʨʷʤʳʝ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʣʫʯʘʠ, ʢʦʛʜʘ ʪʘʢʠʝ ʫʙʳʪʢʠ ʦʧʠʩʘʥʳ ʚ ʧ. 

7.2.1. (i) ï (iii )) 

ʜʘʞʝ ʝʩʣʠ ʉʪʦʨʦʥʳ ʦʩʦʟʥʘʚʘʣʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ 

ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʫʙʳʪʢʦʚ. 

7.2.3. ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʫʥʢʪʘʤʠ 7.2.1 ʠ 7.2.2. ʥʠ ʚ 

ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, 

ʦʩʥʦʚʳʚʘʝʪʩʷ ʣʠ ʦʥʘ ʥʘ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʧʦ ʜʦʛʦʚʦʨʫ, 
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storage costs, etc.) paid to the Seller by the Buyer for 

the Goods under the Contract in the 12 (twelve) month 

period prior to the occurrence of the default by the 

Seller  . 

ʥʘʨʫʰʥʝʠʠ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʭʘʣʘʪʥʦʩʪʠ), ʧʨʠ ʣʶʙʦʤ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʠ, ʥʘʨʫʰʝʥʠʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ, 

ʚʳʪʝʢʘʶʱʠʭ ʠʟ ʟʘʢʦʥʘ, ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʚʳʪʝʢʘʶʱʝʡ ʠʟ/ʠʣʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʥʝ 

ʜʦʣʞʥʘ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʆʙʱʫʶ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʪʦʚʘʨʘ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ, ʧʦʤʠʤʦ ʧʨʦʯʝʛʦ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, 

ʨʘʩʭʦʜʳ ʥʘ ʭʨʘʥʝʥʠʝ ʠ ʪ. ʜ.), ʫʧʣʘʯʝʥʥʫʶ ʇʨʦʜʘʚʮʫ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʟʘ ʊʦʚʘʨʳ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 12 

ʤʝʩʷʮʝʚ ʜʦ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʦʩʥʦʚʘʥʠʡ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʇʨʦʜʘʚʮʘ.  

  

7.2.4. Adverse Weather. The Parties shall not be 

liable for delay caused by adverse weather. 

Notwithstanding the customary rules at the Place of 

Destination the Parties agree to evenly split losses 

caused by the adverse weather conditions and beyond 

the insurance coverage or other compensation from 

third parties.  

 

 

 

PARAGRAPH VII I  

 

MISCELLANEOUS  

 

8.1. Health, Safety and Environment 

7.2.4. ʅʝʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʳʝ ʧʦʛʦʜʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ. 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʥʝ ʥʝʩʫʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʟʘʜʝʨʞʢʠ, 

ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ ʥʝʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʳʤʠ ʧʦʛʦʜʥʳʤʠ 

ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ. ɺʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʦʙʳʯʘʝʚ ʚ ʄʝʩʪʝ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʉʪʦʨʦʥʳ ʩʦʛʣʘʩʠʣʠʩʴ ʧʦʨʦʚʥʫ 

ʨʘʟʜʝʣʠʪʴ ʫʙʳʪʢʠ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ ʥʝʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʳʤʠ 

ʧʦʛʦʜʥʳʤʠ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʚʳʭʦʜʷʱʠʝ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʳ 

ʩʪʨʘʭʦʚʦʛʦ ʧʦʢʨʳʪʠʷ ʠʣʠ ʠʥʳʝ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ ʦʪ 

ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ. 

 

ʇɸʈɸɻʈɸʌ VIII  

 

ʇʈʆʏʀɽ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ 

 

8.1. ɿʜʦʨʦʚʴʝ, ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʘʷ ʩʨʝʜʘ 

8.1.1. The Goods supplied by the Seller are in a 

condition which the Seller reasonable considers to not 

constitute a hazard to health or safety, provided that the 

Goods are handled, used and stored in accordance with 

industry best practice safety practices applicable to the 

Goods. The Buyer shall, for its own protection, consult 

the Manufacturer's Material Safety Data Sheet (MSDS) 

(if any), relevant codes of practice and factory 

inspectorates with regard to adequate hygiene, safety 

and environmental standards and enforcement thereof, 

with respect to handling, processing and storing of the 

Goods, their by-products and wastes of any sort. 

8.1.1. ʊʦʚʘʨ,r ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʦʥʠ ʧʨʦʜʘʶʪʩʷ, ʨʘʟʫʤʥʦ 

ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʥʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʱʠʤʠ 

ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʠʣʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʧʨʠ 

ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʩ ʥʠʤʠ ʦʙʨʘʱʘʶʪʩʷ, ʠʭ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪ ʠ 

ʭʨʘʥʷʪ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʦʙʱʝʧʨʠʥʷʪʳʤʠ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ ʦʭʨʘʥʳ, ʧʨʠʤʝʥʷʶʱʠʤʠʩʷ ʢ ʊʦʚʘʨʫ. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʨʘʜʠ ʩʚʦʝʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ ʢ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʫ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʪʦʚʘʨʘ (ʚʝʱʝʩʪʚʘ) ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ 

(ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʪʘʢʦʚʦʛʦ), ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʥʦʨʤʘʤ 

ʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤ ʠ ʦʪʜʝʣʫ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʟʘʚʦʜʘ 

ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʡ ʛʠʛʠʝʥʳ, ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ 

ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ ʠ ʠʭ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ, ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʠ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʘ, ʝʛʦ 

ʧʦʙʦʯʥʳʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ ʠ ʦʪʭʦʜʦʚ ʣʶʙʦʛʦ ʚʠʜʘ. 

8.1.2. The Buyer warrants to the Seller that it is 

aware of and understands the information in the MSDS 

for the Goods and it will adopt appropriate procedures 

to ensure that all persons or agents authorised by the 

Buyer to carry out any of the rights, duties or obligations 

of the Buyer under the Contract and all of the Buyer's 

other officers, employees, contractors and agents who 

are involved in the loading, transportation, delivery, 

handling or use of the Goods sold and delivered to the 

Buyer under the Contract are aware of, and comply with 

the information provided in the relevant MSDS. 

8.1.2. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʟʘʚʝʨʷʝʪ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʯʪʦ ʦʥ 

ʟʥʘʝʪ ʠ ʧʦʥʠʤʘʝʪ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʫʶ ʚ 

ʧʘʩʧʦʨʪʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʠ ʯʪʦ ʦʥ ʙʫʜʝʪ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʯʪʦʙʳ 

ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʚʩʝ ʣʠʮʘ ʣʠʙʦ ʘʛʝʥʪʳ 

(ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ), ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʧʨʘʚʘ, ʠʩʧʦʣʥʷʪʴ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʠ ʚʩʝ ʜʨʫʛʠʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʝ ʣʠʮʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʝʛʦ ʨʘʙʦʪʥʠʢʠ, ʧʦʜʨʷʜʯʠʢʠ 

(ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʳ) ʠ ʘʛʝʥʪʳ (ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ), 

ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʠʝ ʚ ʧʦʛʨʫʟʢʝ, ʧʝʨʝʚʦʟʢʝ, ʜʦʩʪʘʚʢʝ, 

ʦʙʨʘʙʦʪʢʝ ʠʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʨʦʜʘʥʥʦʛʦ ʠ 

ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʟʥʘʶʪ ʠ 

ʩʦʙʣʶʜʘʶʪ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʫʶ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʧʘʩʧʦʨʪʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ. 
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8.1.3. The Buyer accepts the inherent risks 

associated with the Goods as set out in this Clause 8.1.3 

and shall accordingly have no claim of any kind against 

the Seller directly or indirectly arising from damage to 

any property or person as a result of direct or indirect 

exposure to the Goods. 

8.1.3. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʥʘ ʩʝʙʷ 

ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʳʝ ʨʠʩʢʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʊʦʚʘʨʦʤ, ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤ ʚ ʇʫʥʢʪʝ 8.1.3. ʠ, ʪʘʢʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ, ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ ʣʶʙʦʛʦ ʨʦʜʘ ʢ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ, ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʚʦʟʥʠʢʰʠʭ ʠʟ 

ʫʙʳʪʢʦʚ, ʧʨʠʯʠʥʸʥʥʳʭ ʢʘʢʦʤʫ-ʣʠʙʦ ʠʤʫʱʝʩʪʚʫ ʠʣʠ 

ʣʠʮʫ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʧʨʷʤʦʛʦ ʣʠʙʦ ʢʦʩʚʝʥʥʦʛʦ 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘ ʊʦʚʘʨ. 

8.1.4. The Seller shall not be liable for any cost, 

loss or damage resulting from the receipt of the Goods 

in non-compliant storage facilities. The Buyer shall 

indemnify the Seller against any claim which any third 

party might have or bring against the Seller in this 

respect. 

8.1.4. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥ ʚʦʟʤʝʱʘʪʴ ʨʘʩʭʦʜʳ, 

ʫʱʝʨʙ ʠʣʠ ʫʙʳʪʢʠ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʠʭ ʩʢʣʘʜʩʢʠʭ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷʭ. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʫʙʳʪʢʠ ʠ 

ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ ʝʛʦ ʦʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʦ ʠʩʢʫ 

(ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ), ʢʦʪʦʨʳʡ(-ʨʫʶ) ʪʨʝʪʴʝ ʣʠʮʦ ʤʦʞʝʪ 

ʠʤʝʪʴ ʠʣʠ ʧʨʝʜʲʷʚʠʪʴ ʢ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʚ ʵʪʦʡ ʩʚʷʟʠ. 

8.1.5. Any advice given by the Seller concerning 

storage, transport, use or application of the Goods 

delivered shall be on a without prejudice basis and the 

Seller shall not be liable for any loss, damage or expense 

resulting from observance of such advice. 

 

8.1.6  When being in the territory of the 

Manufacturer the Buyer and the representatives of the 

Buyer undertake to comply with the HSE Requirements 

published on the Sellerôs website (http://sibur-

int.com/upload/documents). The Buyer has read, 

accepted and agreed with the HSE Requirements. 

 

8.1.5. ʂʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʷ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʘʷ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʭʨʘʥʝʥʠʷ, ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʘ ʚ ʩʫʜʝʙʥʦʤ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʧʨʦʪʠʚ ʇʨʦʜʘʚʮʘ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥ ʚʦʟʤʝʱʘʪʴ ʫʙʳʪʢʠ, ʫʱʝʨʙ ʠʣʠ 

ʨʘʩʭʦʜʳ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʪʘʢʦʡ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʠ. 

 

8.1.6 ʅʘʭʦʜʷʩʴ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦʙʷʟʫʶʪʩʷ 

ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʆʊ, ʊɹ ʠ ʆʆʉ, 

ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʥʳʝ ʥʘ ʩʘʡʪʝ ʇʨʦʜʘʚʮʘ (http://sibur-

int.com/upload/documents). ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʨʦʯʠʪʘʣ, 

ʧʨʠʥʷʣ ʠ ʩʦʛʣʘʩʠʣʩʷ ʩ ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ ʧʦ ʆʊ, ʊɹ ʠ 

ʆʆʉ. 

8.2. REACH 8.2. ʈʝʛʣʘʤʝʥʪ REACH  

8.2.1. Notwithstanding any other provision to the 

contrary in the Contract or the GTC, in providing the 

Buyer with a Chemical Abstract Service Index Number 

and/or Existing Commercial Chemical Substances 

Number and/or any other health, safety and 

environmental information relating to the Goods 

pursuant to this Clause 8.2.1., regardless of their source, 

the Seller provides no warranty or representation as to 

the accuracy or completeness of such identification 

number(s) or information relating to it and needed by 

the Buyerand/or reasonably requested by the Buyer to 

comply with the requirements of REACH, hence the 

Seller accepts no liability for loss, damage, delay or 

expense incurred by the Buyer for whatever reason 

arising from its reliance on the accuracy of the 

identification numbers or other information hereunder 

provided and /or the existence of a valid (pre-) 

registration of the Goods to be imported into the 

EU/EEA. 

8.2.1. ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʣʶʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ GTC ʦʙ ʦʙʨʘʪʥʦʤ, ʧʨʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʦʤʝʨʘ ʭʠʤʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʠʣʠ ʧʨʝʧʘʨʘʪʘ, ʧʨʠʩʚʦʝʥʥʦʛʦ ʍʠʤʠʯʝʩʢʦʡ 

ʨʝʬʝʨʘʪʠʚʥʦʡ ʩʣʫʞʙʦʡ, ʠ (ʠʣʠ) ʥʦʤʝʨʘ 

ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʭ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʭ ʚʝʱʝʩʪʚ 

ʠ (ʠʣʠ) ʣʶʙʦʡ ʜʨʫʛʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʧʦ ʟʜʦʨʦʚʴʶ, 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʝ, ʦʪʥʦʩʷʱʝʡʩʷ ʢ 

ʊʦʚʘʨʫ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʘʥʥʳʤ ʇʫʥʢʪʦʤ 8.2.1., 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʠʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʜʘʸʪ 

ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʠ ʥʝ ʜʝʣʘʝʪ ʟʘʚʝʨʝʥʠʷ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ 

ʪʦʯʥʦʩʪʠ ʣʠʙʦ ʧʦʣʥʦʪʳ ʪʘʢʦʛʦ (ʪʘʢʠʭ) 

ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦʛʦ (-ʥʳʭ) ʥʦʤʝʨʘ (-ʨʦʚ) ʠʣʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ ʵʪʦʤʫ ʠ ʢʦʪʦʨʘʷ 

ʥʫʞʥʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠ (ʠʣʠ) ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʟʘʧʨʦʰʝʥʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʜʣʷ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ 

ʈʝʛʣʘʤʝʥʪʘ REACH. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʥʝʩʸʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʫʱʝʨʙ, ʫʙʳʪʢʠ, ʧʨʦʩʨʦʯʢʫ ʠʣʠ 

ʨʘʩʭʦʜʳ, ʧʦʥʝʩʸʥʥʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʧʦ ʣʶʙʦʡ 

ʧʨʠʯʠʥʝ, ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʦʣʦʞʠʣʩʷ ʥʘ 

ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʴ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ ʥʦʤʝʨʦʚ ʠ 

ʜʨʫʛʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʡ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ; 

ʠ (ʠʣʠ) ʥʘ ʥʘʣʠʯʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʡ 

(ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʡ) ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʠʤʧʦʨʪʠʨʦʚʘʥʳ ʚ ɽʉ (ɽʕɿ). 
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8.3. Sanctions 8.3. ʉʘʥʢʮʠʠ 

The Buyer hereby confirms that he is aware and 

complies with all applicable Sanctions. 

Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in 

the Contract or the GTC:  

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪ, ʯʪʦ ʦʥ 

ʦʩʚʝʜʦʤʣʝʥ ʠ ʩʦʙʣʶʜʘʝʪ ʚʩʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʉʘʥʢʮʠʠ. 

ɹʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʢʘʢʠʭ ʣʠʙʦ ʧʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʳʭ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ  ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ GTC: 

8.3.1. Neither Party shall be obliged to perform 

any obligation otherwise required by the Contract 

(including without limitation an obligation to (a) 

perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive 

monies to, from, or through a person or entity, or (b) 

engage in any other acts) if this would be in violation 

of, inconsistent with, or expose such Party to any 

Sanctions binding on that Party. by virtue of Law or the 

Contract. 

8.3.1. ʅʠ ʦʜʥʘ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥʘ ʠʩʧʦʣʥʷʪʴ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʙʝʟ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ (a) ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʶ, 

ʜʦʩʪʘʚʢʝ, ʧʨʠʥʷʪʠʶ, ʧʨʦʜʘʞʝ, ʧʦʢʫʧʢʝ, ʦʧʣʘʪʝ ʠʣʠ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʶ ʜʝʥʝʞʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʦʪ ʠʣʠ ʯʝʨʝʟ 

ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʣʠʮʦ, ʠʣʠ (b) 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʠʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ), ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʧʨʠʚʝʜʝʪ ʢ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʶ, ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʶ ʠʣʠ ʥʘʣʦʞʝʥʠʶ ʥʘ 

ʪʘʢʫʶ ʉʪʦʨʦʥʫ ʉʘʥʢʮʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ  ʪʘʢʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʚ 

ʩʠʣʫ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

8.3.2. Where any performance by a Party would be 

in violation of, inconsistent with, or expose such party 

to the Sanctions, such Party (the ñAffected Partyò) shall, 

as soon as reasonably practicable give written notice to 

the other Party of its inability to perform. Once such 

notice has been given the Affected Party shall be 

entitled: 

8.3.2. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʉʪʦʨʦʥʦʡ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʧʨʠʚʝʜʝʪ ʢ ʥʘʨʫʰʝʥʠʶ, 

ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʶ ʠʣʠ ʥʘʣʦʞʝʥʠʶ ʥʘ ʪʘʢʫʶ ʉʪʦʨʦʥʫ 

ʉʘʥʢʮʠʡ, ʪʦ ʪʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ (çɿʘʪʨʦʥʫʪʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘè) 

ʜʦʣʞʥʘ ʚ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʠ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ 

ʢʦʨʦʪʢʠʝ ʩʨʦʢʠ ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʦ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ 

ʠʩʧʦʣʥʠʪʴ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ. ʂʘʢ 

ʪʦʣʴʢʦ ʪʘʢʦʝ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʙʳʣʦ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʦ,ɿʘʪʨʦʥʫʪʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʚʧʨʘʚʝ: 

i. to immediately suspend the affected obligation 

(whether payment or performance) until such time 

as the Affected Party may lawfully discharge such 

obligation; and/or 

i. ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ 

ʟʘʪʨʦʥʫʪʦʛʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ (ʦʧʣʘʪʳ ʠʣʠ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ) ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ ʧʦʢʘ ɿʘʪʨʦʥʫʪʘʷ 

ʉʪʦʨʦʥʘ ʩʤʦʞʝʪ ʟʘʢʦʥʥʦ ʠʩʧʦʣʥʠʪʴ ʪʘʢʦʝ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ; ʠ/ʠʣʠ 

ii.  where the inability to discharge the obligation 

continues (or is reasonably expected to continue) 

until the end of the contractual time for discharge 

thereof, to a full release from the affected 

obligation, provided that notwithstanding the 

foregoing, where the relevant obligation relates to 

payment for the Goods which have already been 

delivered under the Contract, the affected payment 

obligation shall either (i) remain suspended until 

such time as the Affected Party may lawfully 

resume payment, or (ii) be cancelled by the Seller, 

provided that the Parties will have the opportunity 

to carry into execution the return of such Goods to 

the Seller, unless otherwise agreed by the Parties 

in writing; and/or 

ii . ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʚʧrʦʣʥʠʪʴ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʧʨʦʜʦʣʞʘʝʪʩʷ (ʠʣʠ 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʧʦʣʘʛʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʙʫʜʝʪ 

ʧʨʦʜʦʣʞʘʪʴʩʷ) ʜʦ ʦʢʦʥʯʘʥʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʛʦ 

ʧʝʨʠʦʜʘ, ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴʩʷ ʦʪ ʧʦʣʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʟʘʪʨʦʥʫʪʦʛʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ 

ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʦʝ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ 

ʟʘʪʨʦʥʫʪʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʧʦ ʦʧʣʘʪʝ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʫʞʝ ʙʳʣ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, 

ʪʘʢʦʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ  ʣʠʙʦ (i) 

ʦʪʣʦʞʝʥʦ  ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ, ʧʦʢʘ ɿʘʪʨʦʥʫʪʘʷ 

ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ ʩʤʦʞʝʪ ʟʘʢʦʥʥʦ ʧʨʦʠʟʚʝʩʪʠ 

ʦʧʣʘʪʫ, ʣʠʙʦ (ii) ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʥʦ ʇʨʦʜʘʚʮʘʤ ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʉʪʦʨʦʥʳ ʙʫʜʫʪ ʠʤʝʪʴ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ ʚʦʟʚʨʘʪ 

ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ ʇʨʦʜʘʚʮʫ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ 

ʙʫʜʝʪ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ 

ʚʠʜʝ; ʠ/ʠʣʠ  

iii.  where the obligation affected is acceptance of the 

Vessel, to require the nominating Party to 

nominate an alternative Vessel;  

iii . ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʟʘʪʨʦʥʫʪʦʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ 

ʩʦʩʪʦʠʪ ʚ ʧʨʠʥʷʪʠʠ ʉʫʜʥʘ, ʪʦ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ 

ʉʪʦʨʦʥʳ, ʥʦʤʠʥʠʨʫʶʱʝʡ ʩʫʜʥʦ, ʥʘʟʥʘʯʠʪʴ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʝ ʉʫʜʥʦ; 

in each case without any liability whatsoever (including 

but not limited to any damages for breach of Contract, 

penalties, costs, fees and expenses).  

ʚ ʢʘʞʜʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʙʝʟ ʥʘʣʦʞʝʥʠʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʣʶʙʳʤʠ ʫʙʳʪʢʘʤ ʟʘ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʰʪʨʘʬʘʤʠ, ʨʘʩʭʦʜʘʤʠ, 

ʥʝʫʩʪʦʡʢʘʤʠ ʠ ʠʟʜʝʨʞʢʘʤʠ). 

8.3.3. Nothing in this Clause shall be taken to limit 

or prevent the operation, where available under the 

8.3.3. ʅʠʯʪʦ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʇʫʥʢʪʝ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʪʴ ʠʣʠ ʦʪʤʝʥʷʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʣʶʙʦʡ 
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governing law of the Contract, of any doctrine 

analogous to the English Common Law doctrine of 

frustration. 

8.3.4. Additional conditions in case of Goods 

delivery to Ukraine and/or Baltic region.  

 

a) Notwithstanding any provisions of the GTC and/or 

the Contract to the contrary, in the event that any 

respective authority of Russia, Ukraine or any Baltic 

region (namely, Lithuania, Latvia, Finland or Estonia 

for the purposes of this Agreement) imposes any 

Sanctions which prevent the Seller from performing its 

obligations under the Contract, the Seller shall be 

entitled to unilaterally terminate the Contract without 

incurring any liability to the Buyer for non-performance 

of obligations under the Contract or on any other basis 

(other than any liabilities that have accrued prior to such 

termination of the Contract). 

 

 

b) In the event that the Buyer has already paid for the 

Goods under the Contract being terminated by the Seller 

according to sub clause 8.3.4. (a) above on the terms of 

prepayment, the Seller shall return to the Buyer the 

received amount of prepayment within 10 (ten) 

Business Days from the date of termination of the 

Contract (in accordance with sub-clause 8.3.4. (a)) to 

the extent such return is not prohibited or restricted by 

imposed Sanctions, trade restrictions or embargoes. 

 

 

c) Seller shall not be liable for not fulfilling/partial 

fulfilling of its obligations under the Contract if JSC 

Russian Railways or any other Carrier  refuses to accept 

the Goods for the transportation. 

ʜʦʢʪʨʠʥʳ, ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʡ ʜʦʢʪʨʠʥʝ ʬʨʫʩʪʨʘʮʠʠ ʚ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʧʨʘʚʝ, ʛʜʝ ʵʪʦ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪʩʷ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ ʧʨʘʚʦʤ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ. 

8.3.4. ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʨʠ ʧʦʩʪʘʚʢʝ 

ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʶ ʋʢʨʘʠʥʳ ʠ/ʠʣʠ ʨʝʛʠʦʥʘ 

ʇʨʠʙʘʣʪʠʢʠ. 
a) ʅʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʣʶʙʳʭ ʠʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ GTC ʠ/ʠʣʠ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʠʥʷʪʠʷ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʉʘʥʢʮʠʡ  

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʈʌ, ʋʢʨʘʠʥʳ ʠʣʠ 

ʣʶʙʦʡ ʠʟ ʩʪʨʘʥ ʨʝʛʦʠʥʘ ʇʨʠʙʘʣʪʠʢʠ (ʘ ʠʤʝʥʥʦ, 

ʃʠʪʚʘ, ʃʘʪʚʠʷ, ʌʠʥʣʷʥʜʠʷ ʠ ʕʩʪʦʥʠʷ), ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʫʶʪ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʶ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ 

ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨ 

ʠʣʠ ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʝʛʦ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʙʝʟ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʟʘ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʥʘ ʠʥʦʤ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ (ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʚʦʟʥʠʢʰʝʡ ʜʦ ʪʘʢʦʛʦ 

ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ ʠʣʠ ʦʪʢʘʟʘ ʦʪ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ). 

b) ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʦʧʣʘʪʘ ʟʘ ʊʦʚʘʨ ʧʦ ʨʘʩʪʦʨʛʘʝʤʦʤʫ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧ. 8.3.4. ʘ) 

ʚʳʰʝ ʙʳʣʘ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ 

ʧʨʝʜʦʧʣʘʪʳ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʦʙʷʟʘʥ ʚʝʨʥʫʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʧʨʝʜʦʧʣʘʪʫ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) 

ʈʘʙʦʯʠʭ ɼʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʛʦ ʦʪʢʘʟʘ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʦʪ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ 

ʜʦʛʦʚʦʨʘ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʡ ʚʦʟʚʨʘʪ ʥʝ ʟʘʧʨʝʱʝʥ ʠʣʠ ʥʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥ ʚʚʝʜʝʥʥʳʤʠ ʉʘʥʢʮʠʷʤʠ, ʪʦʨʛʦʚʳʤʠ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷʤʠ ʠʣʠ ʵʤʙʘʨʛʦ.  

c) ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ 

ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʠ/ʠʣʠ ʥʝʧʦʣʥʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʩʚʦʠʭ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʦʪʢʘʟʘ ʆɸʆ 

çʈɾɼè ʠʣʠ ʣʶʙʦʛʦ ʜʨʫʛʦʛʦ ʇʝʨʝʚʦʟʯʠʢʘ ʦʪ ʧʨʠʝʤʘ 

ʊʦʚʘʨʘ ʢ ʧʝʨʝʚʦʟʢʝ. 

8.4. Anti -Corruption  8.4. ɸʥʪʠʢʦʨʨʫʧʮʠʦʥʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ  

8.4.1. Each Party hereby represents and warrants 

to the other that: 

8.4.1 ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʟʘʷʚʣʷʝʪ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, 

ʯʪʦ: 

  

a) it has knowledge of the Anti-Corruption Laws and 

shall maintain at all times an adequate system of 

internal controls, procedures, and policies that 

monitor, prohibit, and protect against any act, 

conduct, or omission that would constitute a 

violation of the Anti-Corruption Laws; 

a)  ʦʥʘ ʦʩʚʝʜʦʤʣʝʥʘ ʦʙ ɸʥʪʠʢʦʨʨʫʧʮʠʦʥʥʳʭ 

ʟʘʢʦʥʘʭ ʠ ʜʦʣʞʥʘ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʪʴ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʛʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʷ, ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʠ ʧʦʣʠʪʠʢʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʶʪ, ʟʘʧʨʝʱʘʶʪ ʠ ʟʘʱʠʱʘʶʪ ʦʪ 

ʣʶʙʳʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʠʣʠ ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʪ ʩʦʙʦʡ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ 

ɸʥʪʠʢʦʨʨʫʧʮʠʦʥʥʳʭ ʟʘʢʦʥʦʚ; 

b) no Public Official or close relative (i.e., spouse, 

child, parent, or sibling) of a Public Official is 

associated with it whether as an investor, officer, 

employee or shadow director; 

b)   ʥʠ ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʝ ʣʠʮʦ, ʥʠ 

ʙʣʠʟʢʠʡ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʢ (ʪ. ʝ. ʩʫʧʨʫʛ, ʨʝʙʝʥʦʢ, 

ʨʦʜʠʪʝʣʴ ʠʣʠ ʙʨʘʪ / ʩʝʩʪʨʘ) ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʛʦ ʣʠʮʘ ʥʝ ʩʚʷʟʘʥʳ ʩʦ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʚ 

ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʠʥʚʝʩʪʦʨʘ, ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʛʦ ʣʠʮʘ, 

ʨʘʙʦʪʥʠʢʘ ʠʣʠ ʩʢʨʳʪʦʛʦ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ; 

 

c) neither Party nor its officers, directors, employees 

and/or affiliates has been the subject of an 

investigation, settlement or conviction for bribery 

or other form of corruption, nor has any such 

person been included on any list maintained by the 

c)    ʥʠ ʉʪʦʨʦʥʘ, ʥʠ ʝʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʝ ʣʠʮʘ, 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ, ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʠ ʠ / ʠʣʠ 

ʘʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʣʠʮʘ ʥʝ ʙʳʣʠ ʧʦʜʚʝʨʛʥʫʪʳ 

ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʶ ʠ ʥʝ ʙʳʣʠ ʦʩʫʞʜʝʥʳ ʟʘ 

ʚʟʷʪʦʯʥʠʯʝʩʪʚʦ ʠʣʠ ʜʨʫʛʫʶ ʬʦʨʤʫ ʢʦʨʨʫʧʮʠʠ, 
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U.S. Government or the UK or any other 

applicable jurisdiction as debarred, suspended, 

proposed for suspension or debarment, or 

otherwise ineligible for government procurement 

programmes; 

ʠ ʥʠ ʦʜʥʦ ʪʘʢʦʝ ʣʠʮʦ ʥʝ ʙʳʣʦ ʚʢʣʶʯʝʥʦ ʚ 

ʩʧʠʩʦʢ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʝʜʝʪʩʷ ʇʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦʤ 

ʉʐɸ ʠʣʠ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ ʠʣʠ ʣʶʙʦʡ ʜʨʫʛʦʡ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʡ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʠ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʦʪʩʪʨʘʥʝʥʥʦʡ, ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ, 

ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʦʡ ʜʣʷ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʠʣʠ ʠʥʳʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ ʥʝ ʠʤʝʶʱʝʡ ʧʨʘʚʦ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʧʨʦʛʨʘʤʤʘʭ ʟʘʢʫʧʦʢ. 

d) it has not taken and will not take (and agrees that 

its officers, directors, employees and/or affiliates 

have not taken and will not take) directly or 

indirectly in connection with its obligations under 

this Agreement, any action that would constitute a 

violation of the Anti-Corruption Laws, including 

but not limited to making any offer, payment, 

promise to pay, or authorisation of the giving of 

any monies or financial or other advantage to any 

person: 

 

 

 

i. for the purpose of inducing or rewarding that 

person or any other person to perform their role or 

function improperly; 

ii.  where receipt of that advantage would result in 

that person or any other person performing their 

role or function improperly; 

iii.  for the purpose of influencing a Public Official in 

relation to any decision, act or other performance 

of their official role or function, including a 

decision to fail to perform that role or function, so 

as to obtain or retain business or a business 

advantage of any kind; or 

vi. or any other person, individual or entity at the 

suggestion, request or direction or for the benefit 

of any of the above-described persons and entities, 

or 

 

 

 

 

 

 

e) its officers, directors, employees and/or affiliates 

will not, directly or indirectly, in connection with 

its obligations under this Agreement, request, 

agree to receive, or accept any monies or financial 

or other advantage in return or as a reward for 

performing their role or function improperly; and 

 

 

 

f)  it will ensure that all its officers, 

directors, employees, and/or affiliates conducting 

activities under this Agreement available for 

compliance training. 

d)   ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ ʧʨʝʜʧʨʠʥʷʣʘ ʠ ʥʝ ʧʨʝʜʧʨʠʤʝʪ (ʠ 

ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʝʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʝ ʣʠʮʘ, 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ, ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʠ ʠ / ʠʣʠ 

ʘʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʣʠʮʘ ʥʝ ʧʨʠʝʜʧʨʠʥʷʣʠ ʠ ʥʝ 

ʧʨʝʜʧʨʠʤʫʪ) ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ, ʣʶʙʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʪ ʩʦʙʦʡ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ 

ɸʥʪʠʢʦʨʨʫʧʮʠʦʥʥʳʭ ʟʘʢʦʥʦʚ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ ʥʝ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʣʶʙʦʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ, ʧʣʘʪʝʞ, 

ʦʙʝʱʘʥʠʝ ʟʘʧʣʘʪʠʪʴ ʠʣʠ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ ʥʘ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʣʶʙʳʭ ʜʝʥʝʞʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠʣʠ 

ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʭ ʠʣʠ ʠʥʳʭ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚ ʣʶʙʦʤʫ 

ʣʠʮʫ: 

i ʩ ʮʝʣʴʶ ʧʦʙʫʞʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠʷ 

ʵʪʦʛʦ ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʣʶʙʦʛʦ ʜʨʫʛʦʛʦ ʣʠʮʘ ʜʣʷ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʩʚʦʝʡ ʨʦʣʠ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʠ 

ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: 

ii ʢʦʛʜʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝ ʵʪʦʛʦ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʘ 

ʧʨʠʚʝʜʝʪ ʢ ʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʵʪʦ ʣʠʮʦ ʠʣʠ ʣʶʙʦʝ 

ʜʨʫʛʦʝ ʣʠʮʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪ ʩʚʦʶ ʨʦʣʴ ʠʣʠ 

ʬʫʥʢʮʠʶ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ; 

iii  ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘ ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʝ ʣʠʮʦ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʶʙʦʛʦ 

ʨʝʰʝʥʠʷ, ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʛʦ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʝʛʦ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʡ ʨʦʣʠ ʠʣʠ 

ʬʫʥʢʮʠʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʨʝʰʝʥʠʝ ʦ 

ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʵʪʫ ʨʦʣʴ ʠʣʠ 

ʬʫʥʢʮʠʶ, ʩ ʪʝʤ ʯʪʦʙʳ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʠʣʠ 

ʩʦʭʨʘʥʠʪʴ ʙʠʟʥʝʩ ʠʣʠ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʜʣʷ 

ʙʠʟʥʝʩʘ ʣʶʙʦʛʦ ʨʦʜʘ; ʠʣʠ 

vi. ʠʣʠ ʣʶʙʦʝ ʠʥʦʝ ʣʠʮʦ, ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ, ʧʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʶ, ʧʨʦʩʴʙʝ, 

ʫʢʘʟʘʥʠʶ ʠʣʠ ʚ ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ ʣʶʙʦʛʦ ʠʟ 

ʚʳʰʝʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʭ ʣʠʮ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, 

ʠʣʠ 

e) ʝʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʝ ʣʠʮʘ, ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ, 

ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʠ ʠ / ʠʣʠ ʘʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʣʠʮʘ 

ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ ʟʘʧʨʘʰʠʚʘʪʴ, 

ʩʦʛʣʘʰʘʪʴʩʷ ʧʦʣʫʯʘʪʴ ʠʣʠ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ 

ʣʶʙʳʝ ʜʝʥʝʞʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʣʠ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʝ 

ʠʣʠ ʠʥʳʝ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʚʟʘʤʝʥ ʠʣʠ ʚ 

ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠʷ ʟʘ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ 

ʩʚʦʝʡ ʨʦʣʠ ʠʣʠ ʬʫʥʢʮʠʠ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ; ʠ 

f) ʦʥʘ ʫʙʝʜʠʪʩʷ, ʯʪʦ ʚʩʝ ʝʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʝ ʣʠʮʘ, 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ, ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʠ ʠ / ʠʣʠ 

ʘʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʣʠʮʘ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʱʠʝ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʉʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, 

ʜʦʩʪʫʧʥʳ ʜʣʷ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʧʦ ʚʦʧʨʦʩʘʤ 

compliance. 
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8.5. Enforcement  8.5.  ʀʩʧʦʣʥʝʥʠʝ 

a) Each Party shall promptly (and in any event within 

five Business Days of becoming aware) report to 

the other Party: 

a) ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ (ʠ ʚ ʣʶʙʦʤ 

ʩʣʫʯʘʝ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʷʪʠ ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ) ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʦʪʯʝʪ ʜʨʫʛʦʡ 

ʩʪʦʨʦʥʝ ʦ: 

 

i. any actual or potential breach of clause 8.4; or i. ʣʶʙʦʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʠʣʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʧ. 

8.4 ʠʣʠ 

ii. any request or demand received for any bribe 

or equivalent undue financial advantage made 

in connection with the performance of the 

Contract. 

ii. ʣʶʙʦʡ ʟʘʧʨʦʩ ʠʣʠ ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʟʘ 

ʣʶʙʫʶ ʚʟʷʪʢʫ ʠʣʠ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʝ ʥʝʦʧʨʘʚʜʘʥʥʦʝ 

ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʝ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝʤ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

b) Each Party shall promptly (and in any event within 

five Business Days of becoming aware) report to 

the other Party: 

b) ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ (ʠ ʚ ʣʶʙʦʤ 

ʩʣʫʯʘʝ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʷʪʠ ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ) ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʦʪʯʝʪ ʜʨʫʛʦʡ 

ʩʪʦʨʦʥʝ ʦ: 

i. i.the other Party is in breach of any of Anti-

Corruption Laws without prejudice to the other 

rights of the respective Party under the 

Contract or the applicable Law; or 

ii.  there is evidence of repeated inadequacies in 

the other Party's anti-bribery and corruption 

compliance. 

i. ʜʨʫʛʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʘʨʫʰʠʣʘ ɸʥʪʠʢʦʨʨʫʧʮʠʦʥʥʦʝ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʙʝʟ ʫʱʝʨʙʘ ʜʣʷ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ 

ʇʨʠʤʝʥʠʤʦʛʦ ʧʨʘʚʘ; ʠʣʠ 

 

ii. ʝʩʪʴ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʝʦʜʥʦʢʨʘʪʥʳʭ ʥʘʨʫʰʝʥʠʡ  

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʚʟʷʪʦʯʥʠʯʝʩʪʚʘ ʠ 

ʢʦʨʨʫʧʮʠʠ. 

c) Each party shall indemnify and hold the other 

party harmless from any claims, suits, 

investigations, penalties, fines and/or costs of any 

kind arising from, or relating to, any breach of 

Clause 8.3 and 8. 4. This Clause 8.5(c) shall 

survive any termination of the Contract. 

ʩ) ʂʘʞʜʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʦʛʨʘʜʠʪʴ ʜʨʫʛʫʶ 

ʉʪʦʨʦʥʫ ʦʪ ʣʶʙʳʭ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ, ʠʩʢʦʚ, 

ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʡ, ʰʪʨʘʬʦʚ ʠ / ʠʣʠ ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʣʶʙʦʛʦ 

ʨʦʜʘ, ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʭ ʠʣʠ ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʣʶʙʳʤʠ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʷʤʠ ʧʫʥʢʪʦʚ 8.3 ʠ 8.4 ʥʘʩʪʦʷʱʠʡ 

ʧʦʜʧʫʥʢʪ 8.5 (c) ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʧʦʩʣʝ ʧʨʝʢʨʘʱʠʥʷ 

ɼʦʛʦʚʦʚʨʘ. 

d) Each party agrees that full disclosure of 

information relating to a possible violation by the 

other party (or its shareholders, directors, officers, 

employees or Affiliates) of Clause 8.4 may be 

made at any time and for any reason to any 

government or regulatory agency, entity or party. 

d) ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʧʦʣʥʦʝ 

ʨʘʩʢʨʳʪʠʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʤ ʥʘʨʫʰʝʥʠʠ 

ʜʨʫʛʦʡ Cʪʦʨʦʥʦʡ (ʠʣʠ ʝe ʘʢʮʠʦʥʝʨʘʤʠ, 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʘʤʠ, ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ, ʨʘʙʦʪʥʠʢʘʤʠ 

ʠʣʠ Aʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ) ʧʫʥʢʪʘ 8.4 ʤʦʞʝʪ 

ʙʳʪʴ ʩʜʝʣʘʥʦ ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʠ ʧʦ ʣʶʙʦʡ ʧʨʠʯʠʥʝ 

ʣʶʙʦʤʫ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʫ ʠʣʠ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʝʤʫ ʦʨʛʘʥʫ, 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʠʣʠ ʩʪʦʨʦʥʝ. 

8.6. Compliance with applicable Laws 

Each Party hereby warrants to the other Party that as of 

the date of the Contract and on each subsequent 

occasion it performs obligations under the Contract, it 

conducts such activity in compliance with all applicable 

Laws of the relevant territory (or territories). 

 

 

 

8.6.1. The Buyer represents and warrants that Goods 

purchased by the Buyer from the Seller shall be used for 

peaceful and non-military purposes and that Goods 

purchased by the Buyer from the Seller shall not be used 

by the Buyer, any third parties, including, but not 

limited to, end-user, end-buyer of the Goods, directly or 

indirectly, for the any other purposes: 

 

 

 

8.6.  ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʤʫ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ 

ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʜʨʫʛʦʡ 

ʩʪʦʨʦʥʝ, ʯʪʦ ʥʘ ʜʘʪʫ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʠ ʧʦ 

ʢʘʞʜʦʤʫ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʤʫ ʩʣʫʯʘʶ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʦʥʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪ ʪʘʢʫʶ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ 

ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ 

(ʠʣʠ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʡ). 

8.6.1. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʠ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ, ʯʪʦ ʊʦʚʘʨ, ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʝʤʳʡ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʫ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʙʫʜʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚ 

ʤʠʨʥʳʭ ʠ ʥʝʚʦʝʥʥʳʭ ʮʝʣʷʭ, ʠ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥ, 

ʧʨʦʜʘʥ ʧʝʨʝʜʘʥ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʘʥ, ʵʢʩʧʦʨʪʠʨʦʚʘʥ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠ ʣʶʙʳʤʠ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ, 

ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʢʦʥʝʯʥʳʤ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʝʤ, 

ʢʦʥʝʯʥʳʤ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʊʦʚʘʨʘ, ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ 

ʦʧʦʩʨʝʜʦʚʘʥʥʦ, ʚ ʣʶʙʳʭ ʠʥʳʭ ʮʝʣʷʭ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ 

ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ: 
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a. for use in a nuclear fuel cycle not covered by 

IAEA safeguards (including, but not limited to, the 

creation of nuclear explosive substances, special non-

nuclear materials and related technologies); 

b. for use for any military purposes, including, 

but not limited to, as a component for production of 

chemical, biological, nuclear or missile weapons and 

means of its delivery; 

c. for the development, production, storage, 

maintenance and use of military and/or nuclear 

facilities, military equipment and/or materials and/or 

for military purposes dual-use items and materials and 

related technologies. 

 

 

 

 

The breach of obligations under clauses 8.6.1. by the 

Buyer constitutes a material breach of the Contract. The 

Buyer shall unconditionally indemnify and hold the 

Seller harmless for any damages, penalties and 

expenses incurred by the Seller arising out of and/or in 

connection with the Buyer's breach of obligations under 

clauses 8.6.1. 

 

ʘ. ɼʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʷʜʝʨʥʦʤ ʪʦʧʣʠʚʥʦʤ ʮʠʢʣʝ, 

ʥʝ ʦʭʚʘʯʝʥʥʦʛʦ ʛʘʨʘʥʪʠʷʤʠ ʄɸɻɸʊʕ (ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ 

ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʜʣʷ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʷʜʝʨʥʳʭ 

ʚʟʨʳʚʯʘʪʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʥʝʷʜʝʨʥʳʭ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ); 

b. ɼʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʣʶʙʳʭ ʚʦʝʥʥʳʭ ʮʝʣʷʭ, 

ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ, ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʘ ʜʣʷ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʭʠʤʠʯʝʩʢʦʛʦ, 

ʙʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʷʜʝʨʥʦʛʦ ʠʣʠ ʨʘʢʝʪʥʦʛʦ ʦʨʫʞʠʷ 

ʣʠʙʦ ʨʘʢʝʪʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʩʧʦʩʦʙʥʳʭ ʧʝʨʝʥʦʩʠʪʴ 

ʜʘʥʥʦʝ ʦʨʫʞʠʝ; 

c. ɼʣʷ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʠ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ, ʭʨʘʥʝʥʠʷ, 

ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚʦʝʥʥʳʭ ʠ/ʠʣʠ 

ʷʜʝʨʥʳʭ ʦʙʲʝʢʪʦʚ, ʪʝʭʥʠʢʠ ʠ/ʠʣʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʚʦʝʥʥʦʛʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʚ ʚʦʝʥʥʳʭ ʮʝʣʷʭ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʜʚʦʡʥʦʛʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ. 

ʅʘʨʫʰʝʥʠʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʧʫʥʢʪʘʤ 8.6.1., ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ ʫʩʣʦʚʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʙʝʟʦʛʦʚʦʨʦʯʥʦ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ 

ʣʶʙʳʝ ʫʙʳʪʢʠ, ʰʪʨʘʬʳ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʠ/ʠʣʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ 8.6.1.  
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8.7. Arbitration and Governing Law 

8.7.1. Both the Contract and the GTC shall be 

governed by, interpreted and construed in accordance 

with the laws of England notwithstanding the choice of 

law rules of any jurisdiction and determined without 

reference to the principles of conflicts of laws. 

8.7. ɸʨʙʠʪʨʘʞ ʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʝ ʧʨʘʚʦ 

8.7.1. ɼʦʛʦʚʦʨ ʠ GTC ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʪʩʷ, ʧʦʥʠʤʘʝʪʩʷ 

ʠ ʪʦʣʢʫʝʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ 

ɸʥʛʣʠʠ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʚʳʙʦʨʘ ʥʦʨʤ ʧʨʘʚʘ 

ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʠʥʦʡ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʠ ʠ ʙʝʟ ʫʯʸʪʘ ʥʦʨʤ 

ʢʦʣʣʠʟʠʦʥʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ. 

8.7.2. Save for the case specified in clause 8.7.3 hereof, 

any dispute arising out of or in connection with this 

Contract, including any question regarding its existence, 

validity or termination, shall be referred to and finally 

resolved by arbitration under the SCC Rules, which Rules 

are deemed to be incorporated by reference into this 

clause.  

 

 

 

 

 

The rules for expedited arbitrations shall apply where the 

amount in dispute does not exceed EUR 500,000.  Where 

the amount in dispute exceeds EUR 500,000 the 

arbitration rules shall apply. The arbitral tribunal shall be 

composed of a sole arbitrator where the amount in dispute 

exceeds EUR 500,000 but not EUR 1,000,000. Where the 

amount in dispute exceeds EUR 1,000,000, the arbitral 

tribunal shall be composed of three arbitrators. Any 

nonmaterial dispute shall be settled by the arbitral tribunal 

of three arbitrators. 

 

In case the size of the claim is changed, so that the dispute 

shall be considered in a different order (for example, if the 

original dispute was declared on 50, 000 EUR at an 

expedited arbitration and then the claim was increased to 

1, 500,000 EUR, the dispute shall be considered in the 

normal way by three arbitrators) arbitration proceedings 

should be terminated and started from the beginning in 

accordance with this arbitration clause. The amount in 

dispute includes the claims made in the request for 

arbitration and any counterclaims made in the answer to 

the request for arbitration. 

 

8.7.2. ɿʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʛʦ 

ʚ ʇʫʥʢʪʝ 8.7.3, ʣʶʙʦʡ ʩʧʦʨ, ʨʘʟʥʦʛʣʘʩʠʝ, ʧʨʝʪʝʥʟʠʷ 

ʠʣʠ ʢʦʥʬʣʠʢʪ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʡʩʷ ʠʣʠ ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʡ ʚ 

ʩʚʷʟʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʣʶʙʦʡ ʚʦʧʨʦʩ, 

ʢʘʩʘʶʱʠʡʩʷ ʥʘʣʠʯʠʷ, ʧʨʝʜʤʝʪʘ, ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʠʣʠ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ (ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ) ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʜʦʣʞʝʥ 

ʙʳʪʴ ʨʘʟʨʝʰʸʥ (ʩʫʜʳ ʦʙʱʝʡ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʠ 

ʠʩʢʣʶʯʘʶʪʩʷ) ʪʨʝʪʝʡʩʢʠʤ ʩʫʜʦʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʦʤ ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛʦ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ ʊʦʨʛʦʚʦʡ 

ʧʘʣʘʪʳ ʛ. ʉʪʦʢʛʦʣʴʤʘ, ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ 

ʚʢʣʶʯʝʥʥʳʤʠ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʠʡ ʇʫʥʢʪ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʦʪʩʳʣʢʠ ʥʘ ʥʝʛʦ.   

ɽʩʣʠ ʩʫʤʤʘ ʩʧʦʨʘ ʥʝ ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 500 000 ɽʚʨʦ, 

ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ ʧʨʘʚʠʣʘ ʫʩʢʦʨʝʥʥʦʡ 

ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʡ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ. ɽʩʣʠ ʩʫʤʤʘ ʩʧʦʨʘ 

ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 500 000 ɽʚʨʦ, ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ 

ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʳʡ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪ. ɽʩʣʠ ʩʫʤʤʘ ʩʧʦʨʘ 

ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 500 000 ɽʚʨʦ, ʥʦ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʤʝʥʝʝ 1 000 

000 ɽʚʨʦ, ʩʦʩʪʘʚ ʘʨʙʠʪʨʘʞʘ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʩʪʦʷʪʴ ʠʟ 

ʦʜʥʦʛʦ ʘʨʙʠʪʨʘ. ɽʩʣʠ ʩʫʤʤʘ ʩʧʦʨʘ ʧʨʝʚʳʰʘʝʪ 1 000 

000 ɽʚʨʦ, ʩʦʩʪʘʚ ʘʨʙʠʪʨʘʞʘ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʩʪʦʷʪʴ ʠʟ ʪʨʝʭ 

ʘʨʙʠʪʨʦʚ. ʃʶʙʦʡ ʥʝʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʳʡ ʩʧʦʨ ʨʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ 
ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʳʤ ʩʫʜʦʤ ʚ ʩʦʩʪʘʚʝ ʪʨʝʭ ʘʨʙʠʪʨʦʚ. 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʩʫʤʤʘ ʩʧʦʨʘ ʠʟʤʝʥʠʣʘʩʴ ʥʘʩʪʦʣʴʢʦ, ʯʪʦ 

ʩʧʦʨ ʜʦʣʞʝʥ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴʩʷ ʚ ʜʨʫʛʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ 

(ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʝʩʣʠ ʠʟʥʘʯʘʣʴʥʳʡ ʩʧʦʨ ʙʳʣ ʟʘʷʚʣʝʥ ʥʘ 50 

000 ɽʚʨʦ ʧʦ ʫʩʢʦʨʝʥʥʦʡ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʡ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ, ʘ 

ʟʘʪʝʤ ʩʫʤʤʘ ʩʧʦʨʘ ʙʳʣʘ ʫʚʝʣʠʯʝʥʘ ʜʦ 1 500 000 ɽʚʨʦ, 

ʩʧʦʨ ʜʦʣʞʝʥ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴʩʷ ʚ ʦʙʳʯʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ 

ʪʨʝʤʷ ʘʨʙʠʪʨʘʤʠ), ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʝ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ 

ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʦ ʠ ʥʘʯʘʪʦ ʩ ʩʘʤʦʛʦ ʥʘʯʘʣʘ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʡ ʦʛʦʚʦʨʢʦʡ. 

ʉʫʤʤʘ ʩʧʦʨʘ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʚ ʩʝʙʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʠʩʪʮʘ ʚ 

ʧʨʦʩʴʙʝ ʦʙ ʘʨʙʠʪʨʘʞʝ ʠ ʣʶʙʳʝ ʚʩʪʨʝʯʥʳʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ 

ʚ ʦʙʲʷʩʥʝʥʠʠ ʦʪʚʝʪʯʠʢʘ. 

8.7.3. Notwithstanding clause 8.7.2 above, any dispute, 

controversy, claim or difference relating to or arising out 

of demurrage in Delivery by Sea due or alleged to be due 

under the Contract shall be referred to arbitration in 

London in accordance with the London Maritime 

Arbitrators Association (LMAA ) Terms current at the 

time when the arbitration proceedings are intended to be 

commenced, which Terms are incorporated by reference 

into this Clause. 

8.7.3. ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʦʝ ʚ ʇʫʥʢʪʝ 8.7.2, 

ʣʶʙʦʡ ʩʧʦʨ, ʨʘʟʥʦʛʣʘʩʠʝ, ʧʨʝʪʝʥʟʠʷ ʠʣʠ ʢʦʥʬʣʠʢʪ, 

ʦʪʥʦʩʷʱʠʡʩʷ ʠʣʠ ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʡ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʜʝʤʝʨʝʜʞʝʤ, ʦʙʨʘʟʦʚʘʚʰʠʤʩʷ ʧʨʠ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʤʦʨʝʤ 

ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʠ/ʠʣʠ ʦʙʫʩʣʦʚʣʝʥʦ ʠʟ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, 

ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʨʘʟʨʝʰʸʥ ʪʨʝʪʝʡʩʢʠʤ ʩʫʜʦʤ  ʚ ʃʦʥʜʦʥʝ 

ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʦʤ ʃʦʥʜʦʥʩʢʦʡ 

ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʷ ʤʦʨʩʢʠʭ ʘʨʙʠʪʨʦʚ (LMAA ) ʚ ʨʝʜʘʢʮʠʠ, 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʡ ʚ ʤʦʤʝʥʪ ʥʘʯʘʣʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛʦ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. 
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The LMAA  arbitral tribunal shall be composed of 3 

(three) arbitrators. A party wishing to refer a dispute to 

arbitration shall appoint its arbitrator and send notice of 

such appointment in writing to the other party requiring 

the other party to appoint its own arbitrator within 14 

(fourteen) calendar days of that notice and stating that it 

will appoint its arbitrator as sole arbitrator unless the other 

party appoints its own arbitrator and gives notice that it 

has done so within 14 (fourteen) calendar days specified. 

If the other party does not appoint its own arbitrator and 

give notice that it has done so within the 14 (fourteen) 

calendar days specified, the party referring a dispute to 

arbitration may, without the requirement of any further 

prior notice to the other party, appoint its arbitrator as sole 

arbitrator and shall advise the other party accordingly. 

The award of a sole arbitrator shall be binding on both 

parties as if he had been appointed by agreement. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in 

writing to vary these provisions to provide for the 

appointment of a sole arbitrator. 

 

In cases where neither the demurrage claim nor any 

counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such 

other sum as the parties may agree) the arbitration shall 

be conducted in accordance with the LMAA Small Claims 

Procedure current at the time when the arbitration 

proceedings are commenced. 

 

 

8.7.4. Each Party shall submit the documents in 

English. Documents submitted in a language other than 

English shall be translated into English at the expense of 

the Party submitting the documents. Each Party shall have 

the right, at its sole cost and expense, to have an 

interpreter attend the arbitration hearings if it so chooses.  

ɼʣʷ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ ʪʨʝʪʝʡʩʢʦʤ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʝ 

ʥʘʟʥʘʯʘʶʪʩʷ 3 (ʪʨʠ) ʪʨʝʪʝʡʩʢʠʭ ʩʫʜʴʠ (ʘʨʙʠʪʨʘ). 

ʉʪʦʨʦʥʘ, ʞʝʣʘʶʱʘʷ ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʩʧʦʨ ʥʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʝ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʥʘʟʥʘʯʘʝʪ ʦʜʥʦʛʦ ʘʨʙʠʪʨʘ ʩʦ ʩʚʦʝʡ 

ʩʪʦʨʦʥʳ ʠ ʦʪʧʨʘʚʣʷʝʪ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʝʛʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ 

ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝʤ ʢ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʥʘʟʥʘʯʠʪʴ ʦʜʥʦʛʦ ʘʨʙʠʪʨʘ ʩ ʝʝ 

ʩʪʦʨʦʥʳ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 14 (ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʴ) ʜʥʝʡ  ʩ ʜʘʪʳ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ, ʠ ʩ ʟʘʷʚʣʝʥʠʝʤ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʘʨʙʠʪʨ, 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʞʝʣʘʶʱʝʡ ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʩʧʦʨ ʥʘ 

ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʝ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʙʫʜʝʪ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ 

ʝʜʠʥʦʣʠʯʥʳʤ ʘʨʙʠʪʨʦʤ ʚ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʝ  ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ  ʜʨʫʛʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ 

ʥʘʟʥʘʯʠʪ ʘʨʙʠʪʨʘ ʩʦ ʩʚʦʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʠ ʥʝ ʥʘʧʨʘʚʠʪ ʦʙ 

ʵʪʦʤ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʉʪʦʨʦʥʝ, ʞʝʣʘʶʱʝʡ 

ʥʘʯʘʪʴ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʝ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 14 

(ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʴ) ʜʥʝʡ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚʳʰʝ. ɽʩʣʠ ʜʨʫʛʘʷ 

ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ ʥʘʟʥʘʯʠʪ ʘʨʙʠʪʨʘ ʩʦ ʩʚʦʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʠ ʥʝ 

ʥʘʧʨʘʚʠʪ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʠ ʘʨʙʠʪʨʘ ʩ ʩʚʦʝʡ 

ʩʪʦʨʦʥʳ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 14 (ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʴ) ʜʥʝʡ, ʢʘʢ 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʚʳʰʝ, ʉʪʦʨʦʥʘ, ʞʝʣʘʶʱʘʷ ʧʝʨʝʜʘʪʴ 
ʩʧʦʨ ʥʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʝ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ 

ʙʝʟ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ, ʥʘʟʥʘʯʠʪʴ ʘʨʙʠʪʨʘ ʩʦ 

ʩʚʦʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʝʜʠʥʦʣʠʯʥʦʛʦ ʘʨʙʠʪʨʘ  ʠ 

ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ ʦʙ ʵʪʦʤ ʜʨʫʛʫʶ ʉʪʦʨʦʥʫ. ʈʝʰʝʥʠʝ ʪʘʢʦʛʦ 

ʝʜʠʥʦʣʠʯʥʦʛʦ ʘʨʙʠʪʨʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʳʤ ʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤ ʜʣʷ ʉʪʦʨʦʥ, ʢʘʢ ʝʩʣʠ ʙʳ ʜʘʥʥʳʡ ʘʨʙʠʪʨ 

ʙʳʣ ʙʳ  ʥʘʟʥʘʯʝʥ ʝʜʠʥʦʣʠʯʥʳʤ ʘʨʙʠʪʨʦʤ ʧʦ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʉʪʦʨʦʥ. 

 

ʅʠʯʪʦ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʇʫʥʢʪʝ ʥʝ ʣʠʰʘʝʪ ʧʨʘʚʘ ʉʪʦʨʦʥ  

ʟʘʢʣʶʯʠʪʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ, ʠʟʤʝʥʷʶʱʝʝ 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚʳʰʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʚ ʮʝʣʷʭ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ 

ʝʜʠʥʦʣʠʯʥʦʛʦ ʘʨʙʠʪʨʘ. 

ɺ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʩʫʤʤʘ ʠʩʢʘ ʧʦ ʜʝʤʝʨʨʝʜʞʫ ʠ/ʠʣʠ 

ʩʫʤʤʘ ʚʩʪʨʝʯʥʦʛʦ ʠʩʢʘ ʥʝ ʧʨʝʚʳʰʘʪʁ ʩʫʤʤʫ 10 000 

ʜʦʣʣʘʨʦʚ ʉʐɸ (ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʜʨʫʛʦʡ ʩʫʤʤʳ, ʦ ʢʦʪʦʨʳʭ 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʤʦʛʫʪ ʜʦʛʦʚʦʨʠʪʴʩʷ), ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʝ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʙʫʜʝʪ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧʨʦʮʝʜʫʨʦʡ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʤʝʣʢʠʭ ʠʩʢʦʚ ʚ LMAA , 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʡ ʚ ʤʦʤʝʥʪ ʥʘʯʘʣʘ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʛʦ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. 

8.7.4. ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪʴ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. ɼʦʢʫʤʝʥʪʳ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʥʝ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʜʦʣʞʥʳ 

ʙʳʪʴ ʧʝʨʝʚʝʜʝʥʳ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʟʘ ʩʯʸʪ ʉʪʦʨʦʥʳ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʚʰʝʡ ʜʘʥʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ. ʇʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ 

ʨʝʰʝʥʠʶ ʢʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʚʧʨʘʚʝ,  ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʟʘ 

ʩʚʦʡ ʩʯʸʪ ʥʘʥʷʪʴ ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ 

ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʣ ʚ ʪʨʝʪʝʡʩʢʦʤ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʝ.  

8.7.5. Subject expressly to clause 8.7.3 above, the 

seat of the arbitration shall be Stockholm, Sweden, where 

all hearings shall take place. The arbitration proceedings 

shall be conducted in the English language, and the award 

shall be in English.  

8.7.5. ɿʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʛʦ 

ʚ ʇʫʥʢʪʝ 8.7.3, ʪʨʝʪʝʡʩʢʦʝ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ 

ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʚ ʉʪʦʢʛʦʣʴʤʝ (ʐʚʝʮʠʷ). ɺ ʵʪʦʤ ʤʝʩʪʝ 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʦʚʝʜʝʥʳ ʚʩʝ ʩʣʫʰʘʥʠʷ. ʊʨʝʪʝʡʩʢʦʝ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʈʝʰʝʥʠʝ ʪʨʝʪʝʡʩʢʦʛʦ ʩʫʜʘ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʦ ʥʘ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ.  
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8.7.6. The decision of the arbitrators shall be final 

and binding on the Parties. The arbitratorsô awards shall 

be consistent with the limitations of liability and other 

terms and conditions set out in the Contract, to the extent 

permitted by English law. 

8.7.6. ʈʝʰʝʥʠʝ, ʧʨʠʥʷʪʦʝ ʘʨʙʠʪʨʘʤʠ, ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʳʤ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤ ʜʣʷ ʉʪʦʨʦʥ. ʈʝʰʝʥʠʝ 

ʪʨʝʪʝʡʩʢʦʛʦ ʩʫʜʘ ʜʦʣʞʥʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤ ʦʙ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʠ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ 

ʜʨʫʛʠʤ ʫʩʣʦʚʠʷʤ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ, ʨʘʟʨʝʰʸʥʥʳʭ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ɸʥʛʣʠʠ. 

8.7.7. The United Nations Convention on Contracts 

for the International Sale of Goods shall not apply to the 

Contract. 

 

8.8 Duration and Termination  

8.7.7. ʀʩʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʠ 

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʆʙʲʝʜʠʥʸʥʥʳʭ ʅʘʮʠʡ ʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘʭ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ ʢʫʧʣʠ-ʧʨʦʜʘʞʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʢ ɼʦʛʦʚʦʨʫ. 

 

8.8 ʉʨʦʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝ 

8.8.1. The Contract shall come into effect on the Effective 

Date shall continue in force until all obligations have been 

fulfilled (unless earlier terminated hereunder or the 

Parties agree otherwise in writing) and/or until such time 

as all payments are made by the Buyer in full. 

 

8.8.1. ɼʦʛʦʚʦʨ ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ ʩ ɼʘʪʳ ʥʘʯʘʣʘ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʠ ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʜʦ ʧʦʣʥʦʛʦ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʩʚʦʠʭ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ (ʝʩʣʠ ʨʘʥʝʝ ʥʝ ʙʳʣ 

ʧʨʝʢʨʘʱʝʥ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʠʣʠ ʠʥʳʤ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʤ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ ʉʪʦʨʦʥ), ʘ ʚ ʯʘʩʪʠ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʦʧʣʘʪʝ - ʧʦʢʘ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʠʩʧʦʣʥʝʥʳ ʚ ʧʦʣʥʦʤ ʨʘʟʤʝʨʝ. 

8.8.2. Buyerôs default 8.8.2. ʅʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

a) The Seller may, at its sole discretion and in addition to 

any other legal remedies it may have, upon giving five 

(5) Business Days' written notice to the Buyer, 

suspend all deliveries under the Contract and/or 

unilaterally terminate the Contract where: 

ʘ) ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʚ 

ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʣʶʙʳʤ ʜʨʫʛʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤ ʧʨʘʚʦʚʦʡ 

ʟʘʱʠʪʳ, ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʦʥ ʤʦʞʝʪ ʦʙʣʘʜʘʪʴ, ʥʘʧʨʘʚʠʚ ʟʘ 

5 ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʚʩʝ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠ (ʠʣʠ) ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ 

ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨ, ʝʩʣʠ:  

i. the Buyer is in breach of any condition of the 

Contract;  

i. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʘʨʫʰʠʪ ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʫʩʣʦʚʠʝ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ; 

ii.  delivery or unloading of the Goods is delayed due 

to any cause(s) attributable to the Buyer and such 

delay is not excused by any other provision of the 

Contract;  

ii . ʧʦʩʪʘʚʢʘ ʣʠʙʦ ʨʘʟʛʨʫʟʢʘ ʊʦʚʘʨʘ ʙʳʣʘ 

ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʘ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ ʧʦ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ 

(ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ) ʧʨʠʯʠʥʝ (ʧʨʠʯʠʥʘʤ), ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ(-

ʥʳʤ) ʩ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʠ ʪʘʢʘʷ ʧʨʦʩʨʦʯʢʘ ʥʝ 

ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʧʨʘʚʜʘʥʘ ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʠʤ 

ʫʩʣʦʚʠʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʘ;  

iii.  loading or unloading of the Goods is delayed by 

more than 10 (ten) hours after the NOR has been 

tendered or a train or truck has been arrived at the 

Place of Destination due to reasons attributable to 

the Buyer;  

iii . ʧʦʛʨʫʟʢʘ ʠʣʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʘ ʊʦʚʘʨʘ ʙʳʣʘ ʟʘʜʝʨʞʘʥʘ 

ʥʘ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ 10 (ʜʝʩʷʪʴ) ʯʘʩʦʚ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ 

ʙʳʣʦ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢ ʧʦʛʨʫʟʢʝ ʠʣʠ 

ʨʘʟʛʨʫʟʢʝ (NOR), ʧʦ ʧʨʠʯʠʥʘʤ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʤ ʩ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ;  

iv. there is a major change in the direct or indirect 

ownership of the Buyer or its parent company;  

iv. ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʚ ʩʦʩʪʘʚʝ 

ʧʨʷʤʳʭ ʣʠʙʦ ʢʦʩʚʝʥʥʳʭ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʚ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ ʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ;  

v. the Buyer or its parent company commences, or 

becomes the subject of, any bankruptcy, 

insolvency, reorganization, administration, 

liquidation or similar proceeding or is in the 

Sellerôs reasonable opinion expected to be unable 

or unwilling to pay its debts as the same become 

due;  

v. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠʣʠ ʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʘʷ ʢʦʤʧʘʥʠʷ 

ʠʥʠʮʠʠʨʦʚʘʣʘ ʠʣʠ ʩʪʘʣʘ ʦʙʲʝʢʪʦʤ 

ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʜʝʣʫ ʦ ʙʘʥʢʨʦʪʩʪʚʝ, 

ʥʝʩʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ (ʥʝʧʣʘʪʸʞʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ), 

ʨʝʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʢʦʥʢʫʨʩʥʦʛʦ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ, 

ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʠʣʠ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʛʦ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʣʠʙʦ, ʧʦ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʤʫ ʤʥʝʥʠʶ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, 

ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʫʝʪʩʷ ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʣʠ 

ʥʝʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚʳʧʣʘʪʠʪʴ ʩʚʦʠ ʜʦʣʛʠ 

ʚ ʩʨʦʢ ʠʭ ʧʦʛʘʰʝʥʠʷ;  

vi. the Buyer or its parent company ceases or threatens 

to cease to function as a going concern or conduct 

its operations in the normal course of business;  

vi. ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠʣʠ ʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʘʷ ʢʦʤʧʘʥʠʷ 

ʧʨʝʢʨʘʪʠʣʘ ʣʠʙʦ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦ ʤʦʞʝʪ 

ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʴ ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʩʚʦʶ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ (ʙʳʪʴ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ 

ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʝʤ) ʠʣʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʩʚʦʶ 

mailto:compliance@sibur-int.com
mailto:sibur-hotline@deloitte.ru


GTC_V_22.06 _Eng_Rus 

 

Hotline to counter fraud and violation of the principles of honest business practices / ɻʦʨʷʯʘʷ ʣʠʥʠʷ ʧʦ ʧʨʦʪʠʚʦʜʝʡʩʪʚʠʶ 

ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʪʚʫ ʠ ʥʘʨʫʰʝʥʠʶ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʯʝʩʪʥʦʛʦ ʚʝʜʝʥʠʷ ʙʠʟʥʝʩʘ: compliance@sibur-int.com sibur-hotline@deloitte.ru 

 
Page 66 of 77 

 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʦʙʳʯʥʦʡ 

ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ;  

vii.  a creditor attaches or takes possession of all or a 

substantial part of the assets of the Buyer or its 

parent company; or  

vii . ʢʨʝʜʠʪʦʨ ʥʘʣʦʞʠʣ ʘʨʝʩʪ ʥʘ ʚʩʝ ʘʢʪʠʚʳ (ʠʣʠ ʠʭ 

ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʫʶ ʯʘʩʪʴ) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʣʠʙʦ ʝʛʦ 

ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʣʠʙʦ ʩʪʘʣ ʚʣʘʜʝʣʴʮʝʤ 

ʜʘʥʥʳʭ ʘʢʪʠʚʦʚ (ʠʭ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʡ ʯʘʩʪʠ). 

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of 

the parent company guarantee or other security of 

its obligations as provided in the Contract for more 

than 10 (ten) Business Days. 

viii . ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʟʘʜʝʨʞʠʚʘʝʪ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʤʘʪʝʨʠʥʩʢʦʡ 

ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʙʦʣʝʝ, ʯʝʤ ʥʘ 10 

(ʜʝʩʷʪʴ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ. 

b) Where the Seller suspends delivery of the Goods due 

to any of the events referred to under the sub clause 

8.8.2 a) the Seller may, so long as such event is 

continuing, at any time unilaterally terminate the 

entire Contract. 

b) ɽʩʣʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʣ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ 

ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʣʶʙʦʛʦ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ 

ʧʦʜʧʫʥʢʪʝ 8.8.2 ʘ), ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʚ ʣʶʙʦʡ 

ʤʦʤʝʥʪ ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ ʚʝʩʴ 

ɼʦʛʦʚʦʨ ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʨʦʜʦʣʞʘʝʪʩʷ. 

c) Where, pursuant to Clause 8.8.2 (a)(ii) above, the 

Seller, under a Contract providing for multiple 

deliveries, temporarily suspends the delivery of the 

Goods and then decides to resume deliveries under the 

Contract, the Seller may cancel the suspended delivery 

and shall be under no obligation to make up for any 

quantity of the Goods that would have been delivered 

to the Buyer but for such suspension. 

ʩ) ɽʩʣʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʜʧʫʥʢʪʦʤ 8.8.2. (a) (ii ) 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʱʝʤʫ 

ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʧʦʩʪʘʚʦʢ, ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ 

ʠ ʟʘʪʝʤ ʨʝʰʠʪ ʚʦʟʦʙʥʦʚʠʪʴ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʫʶ 

ʧʦʩʪʘʚʢʫ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʦʥ ʥʝ ʦʙʷʟʘʥ ʚʦʩʧʦʣʥʷʪʴ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʙʳʣʦ ʙʳ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʦ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʥʝ ʙʫʜʴ ʪʘʢʦʡ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʢʠ. 

d) Where the Contract provides for multiple deliveries, 

then the rights given to the Seller in this clause 8.8.2 

apply to all deliveries such that where the Seller is 

allowed to terminate in respect of one delivery, then it 

is entitled to terminate all the remaining deliveries. 

d) ɽʩʣʠ ɼʦʛʦʚʦʨ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ 

ʧʦʩʪʘʚʦʢ, ʪʦ ʧʨʘʚʘ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʧʦ 

ʧʫʥʢʪʫ 8.8.2., ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʶʪʩʷ ʥʘ ʚʩʝ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʚ 

ʨʘʤʢʘʭ ʢʦʪʦʨʳʭ ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʨʘʟʨʝʰʝʥʦ ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʪʴ 

ʦʜʥʫ ʧʦʩʪʘʚʢʫ. ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʦʥ ʚʧʨʘʚʝ 

ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʚʩʝ ʦʩʪʘʚʰʠʝʩʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ. 

e) Any termination of the Contract by the Seller shall be 

without prejudice to the rights and obligations of each 

Party as accrued on the date of termination. 

e) ʈʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ 

ʫʤʘʣʷʪʴ ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʢʘʞʜʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʦʟʥʠʢʣʠ ʥʘ ʤʦʤʝʥʪ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ. 

8.8.3. Sellerôs default 8.8.3. ʅʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ 

a) The Buyer may at its sole discretion, and in addition 

to any other legal remedies it may have, upon giving 

5 Business Days prior written notice to the Seller, 

terminate the Contract, where the Seller, for any 

reason whatsoever, is in a material breach of any 

conditions of the Contract. 

a) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʧʨʘʚʝ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʠ ʚ 

ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʣʶʙʳʤ ʜʨʫʛʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤ 

ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʟʘʱʠʪʳ, ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʦʥ ʤʦʞʝʪ ʦʙʣʘʜʘʪʴ,  

ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨ, ʥʘʧʨʘʚʠʚ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʟʘ 5 ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ, ʝʩʣʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʧʦ 

ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʧʨʠʯʠʥʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʫʩʣʦʚʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ.  

b) In relation to multiple deliveries under the Contract, 

the Buyerôs right to terminate under this Clause 8.8.3 

or otherwise, only applies to the delivery in respect 

of which the Seller is in breach and not to future 

deliveries. 

b) ɺ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʤʥʦʛʦʢʨʘʪʥʳʭ ʧʦʩʪʘʚʦʢ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʧʨʘʚʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ 

ɼʦʛʦʚʦʨ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʵʪʠʤ ʇʫʥʢʪʦʤ 8.8.3 

ʠʣʠ ʥʘ ʣʶʙʦʤ ʜʨʫʛʦʤ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ 

ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʧʦʩʪʘʚʢʫ, ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʡ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʜʦʧʫʩʪʠʣ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ, ʥʦ ʥʝ ʢ ʙʫʜʫʱʠʤ ʧʦʩʪʘʚʢʘʤ. 

c) Any termination of the Contract by the Buyer shall 

be without prejudice to the rights and obligations of 

each Party as accrued at the date of termination. 

c) ʈʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ 

ʫʤʘʣʷʪʴ ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʢʘʞʜʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʦʟʥʠʢʣʠ ʥʘ ʤʦʤʝʥʪ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ. 

d) In the event of termination of the Contract by either 

Party pursuant to the provisions of Clause 8.8.2 

(Buyerôs Default) or Clause 8.8.3 (Sellerôs Default) 

then, save where the Buyer has terminated only part 

of a multiple delivery Contract, and in addition to 

any direct losses arising from the default or breach, 

the Party so terminating shall be entitled to claim 

d) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʣʶʙʦʡ 

Cʪʦʨʦʥʦʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʫʥʢʪʦʤ 8.8.2. 

(ʅʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ) ʠʣʠ 

ʇʫʥʢʪʦʤ 8.8.3 (ʅʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ), ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʣ ʣʠʰʴ ʯʘʩʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʥʘ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʧʦʩʪʘʚʦʢ, ʠ ʚ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ 
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damages from the Party in default as if the Party in 

default had failed to deliver or failed to accept, as the 

case may be, such quantity of the Goods as remained 

to be delivered under the Contract at the date of 

termination. 

ʧʨʷʤʳʤ ʫʙʳʪʢʘʤ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʤ ʠʟ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʠʣʠ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ, ʉʪʦʨʦʥʘ, 

ʩʦʚʝʨʰʘʶʱʘʷ ʪʘʢʦʝ ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʚʧʨʘʚʝ 

ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʫʙʳʪʢʦʚ ʦʪ ʥʘʨʫʰʠʚʰʝʡ 

ʉʪʦʨʦʥʳ, ʢʘʢ ʝʩʣʠ ʙʳ ʥʘʨʫʰʠʚʰʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ 

ʧʦʩʪʘʚʠʣʘ ʣʠʙʦ ʥʝ ʧʨʠʥʷʣʘ (ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ) ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʘ, 

ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʩʪʘʣʦʩʴ ʜʣʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʚ 

ʤʦʤʝʥʪ ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ. 

8.8.4. Force Majeure 8.8.4. ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ 

a) Except in relation to any failure or inability to make a 

payment due under the Contract, and the Buyerôs 

liability for demurrage due hereunder, (which shall not 

be excused), neither Party shall be liable to the other 

Party (non-availability of funds is not meant here) for 

any delay or non-performance of any obligations 

under the Contract (other than the payment of money) 

if such delay or non-performance is, except in the 

cases specified in clause 8.3, 

 

(i) due to circumstances reasonably beyond such Partyôs 

control, including but not limited to any fires, strikes, 

lockouts, labour disputes of any kind, partial or 

general stoppage of labour, breakdown of or accident 

to the Manufacturer or warehouse or storehouse, 

machinery facilities, delays of carriers due to break 

down or adverse weather, explosions, floods, drought, 

war, sabotage, any local or national health emergency, 

appropriations of property, civil disorders, 

government requirements, rules, orders or any other 

acts issued or requested by any governmental or other 

public authorities or any person purporting to act on 

behalf of such authorities, civil or military authorities, 

acts of aggression, terrorism (or the threat thereof), 

acts of God or of the public enemy or any other causes 

beyond Partyôs reasonable control, except for the 

causes specified in clause 8.3,  (hereinafter ñForce 

Majeure Eventò), and 

(ii) could not have reasonably been prevented by such 

Party taking commercially reasonable precautions or 

customary steps to circumvent or mitigate such 

circumstances (if and to the extent such events were 

reasonably foreseeable). 

a) ʂʨʦʤʝ ʢʘʢ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ (ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ) ʧʨʦʠʟʚʝʩʪʠ ʧʣʘʪʸʞ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʨʦʠʟʚʝʜʸʥ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʠ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʟʘ ʜʝʤʝʨʝʜʞ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʚʳʧʣʘʯʝʥ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

(ʪʘʢʦʝ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʧʨʘʚʜʘʥʦ), 

ʥʠ ʦʜʥʘ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ ʥʝʩʸʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ (ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʟʜʝʩʴ ʥʝ 

ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʝʪʩʷ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʜʝʥʝʞʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ) ʟʘ 

ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʣʠʙʦ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ 

ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ (ʠʩʢʣʶʯʘʷ 

ʚʳʧʣʘʪʫ ʜʝʥʝʞʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ), ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʝ 

ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʠʣʠ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ, 

ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʧʫʥʢʪʝ 8.3, 

(i) ʚʳʟʚʘʥʦ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ, ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʠʩʷ ʚʥʝ 

ʨʘʟʫʤʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʜʘʥʥʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ 

ʧʦʞʘʨʘʤʠ, ʟʘʙʘʩʪʦʚʢʘʤʠ, ʣʦʢʘʫʪʘʤʠ, ʪʨʫʜʦʚʳʤʠ 

ʩʧʦʨʘʤʠ, ʚʳʭʦʜʦʤ ʠʟ ʩʪʨʦʷ ʠʣʠ ʘʚʘʨʠʝʡ ʥʘ ʟʘʚʦʜʝ 

ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʤʘʰʠʥʥʦʤ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʠ, 

ʚʟʨʳʚʘʤʠ, ʥʘʚʦʜʥʝʥʠʷʤʠ, ʟʘʩʫʭʦʡ, ʚʦʡʥʦʡ, 

ʩʘʙʦʪʘʞʝʤ, ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦʡ ʩʘʥʠʪʘʨʥʦ-

ʵʧʠʜʝʤʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʝʡ ʥʘ ʣʦʢʘʣʴʥʦʤ ʠʣʠ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ, ʧʨʠʩʚʦʝʥʠʝʤ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ, 

ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʤʠ ʙʝʩʧʦʨʷʜʢʘʤʠ, ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ 

ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ, ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷʤʠ ʠʣʠ 

ʣʶʙʳʤʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʘʢʪʘʤʠ, ʠʟʜʘʥʥʳʤʠ ʠʣʠ 

ʪʨʝʙʫʝʤʳʤʠ ʢʘʢʠʤʠ-ʣʠʙʦ ʦʨʛʘʥʘʤʠ 

ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ ʠʣʠ ʣʶʙʳʤ ʣʠʮʦʤ, 

ʥʘʤʝʨʝʥʥʳʤ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʜʘʥʥʳʭ 

ʦʨʛʘʥʦʚ, ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʤʠ ʠʣʠ ʚʦʝʥʥʳʤʠ ʚʣʘʩʪʷʤʠ, 

ʘʢʪʘʤʠ ʘʛʨʝʩʩʠʠ, ʪʝʨʨʦʨʠʟʤʘ (ʠʣʠ ʠʭ ʫʛʨʦʟʘʤʠ), 

ʩʪʠʭʠʡʥʳʤʠ ʙʝʜʩʪʚʠʷʤʠ ʠʣʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ 

ʥʝʧʨʠʷʪʝʣʴʩʢʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ ʠʣʠ ʣʶʙʳʤʠ 

ʜʨʫʛʠʤʠ ʧʨʠʯʠʥʘʤʠ, ʥʘʭʦʜʷʱʠʤʠʩʷ ʚʥʝ 

ʨʘʟʫʤʥʦʛʦ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ 

ʧʨʠʯʠʥ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʧ. 8.3, (ʜʘʣʝʝ ï 

çʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳè), ʘ ʪʘʢʞʝ 

(ii) ʥʝ ʤʦʛʣʦ ʙʳʪʴ ʚ ʨʘʟʫʤʥʳʭ ʧʨʝʜʝʣʘʭ 

ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʦ ʜʘʥʥʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʧʨʠʥʠʤʘʶʱʝʡ 

ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʤʝʨʳ 

ʧʨʝʜʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʦʙʳʯʥʳʝ ʤʝʨʳ ʜʣʷ 

ʧʨʝʦʜʦʣʝʥʠʷ ʠʣʠ ʩʤʷʛʯʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʜʘʥʥʳʭ 

ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ (ʝʩʣʠ ʜʘʥʥʳʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʚ ʨʘʟʫʤʥʳʭ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʧʨʝʜʩʢʘʟʘʪʴ). 

b) The Party whose performance is affected by a Force 

Majeure Event shall provide written notice to the other 

Party of such Force Majeure Event, specifying the 

nature and the expected duration of the Force Majeure 

b) ʉʪʦʨʦʥʘ, ʥʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʢʦʪʦʨʦʡ 

ʧʦʚʣʠʷʣʠ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ, 

ʜʦʣʞʥʘ ʥʘʧʨʘʚʠʪʴ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʪʘʢʠʭ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ 
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Event, within 10 (ten) Business Days after the Force 

Majeure Event begins, and shall take prompt action 

using its commercially reasonable efforts to remedy 

the effects of the Force Majeure Event. If requested by 

the Party not affected by a Force Majeure Event, the 

Parties shall discuss the Force Majeure Event and 

further steps in order to fulfil the Contract obligations.  

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ 

ʠ ʦʞʠʜʘʝʤʦʡ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 10 

(ʜʝʩʷʪʠ) ʈʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʥʘʯʘʣʘ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʜʦʣʞʥʘ ʚ ʨʘʟʫʤʥʳʡ ʩʨʦʢ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʝ, 

ʧʨʠʣʦʞʠʚ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʫʩʠʣʠʷ, 

ʯʪʦʙʳ ʫʩʪʨʘʥʠʪʴ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʡ 

ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ. ʇʦ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʶ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʥʝ ʟʘʪʨʦʥʫʪʦʡ ʜʝʡʩʪʚʠʝʤ 

ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ, ʉʪʦʨʦʥʳ 

ʜʦʣʞʥʳ ʦʙʩʫʜʠʪʴ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ 

ʩʠʣʳ ʠ ʜʘʣʴʥʝʡʰʠʝ ʰʘʛʠ ʧʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʶ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ.  

c) The Seller when affected by a Force Majeure Event 

which prevents or hinders the supply of the Goods to 

the Buyer or any other customer shall apportion any 

quantity of the Goods remaining available to it pro rata 

between itself, the Buyer and third parties (including 

the Sellerôs Affiliates) with whom the Seller then has 

contractual commitments to deliver the Goods, 

provided that those arrangements were entered into 

prior to the occurrences of the Force Majeure Event.  

c) ɽʩʣʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠʩʧʳʪʳʚʘʝʪ ʜʝʡʩʪʚʠʝ 

ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʫʶʪ ʠʣʠ ʟʘʪʨʫʜʥʷʶʪ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʠʣʠ ʣʶʙʦʡ ʜʨʫʛʦʡ 

ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʴ (ʢʣʠʝʥʪ) ʜʦʣʞʝʥ ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʠʪʴ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʦʩʪʘʚʰʝʛʦʩʷ ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʠʤʝʝʪʩʷ 

ʚ ʝʛʦ ʨʘʩʧʦʨʷʞʝʥʠʠ, ʥʘ ʧʨʦʧʦʨʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ 

ʤʝʞʜʫ ʩʦʙʦʡ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʣʠʮ ʇʨʦʜʘʚʮʘ), ʩ 

ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚ ʪʦʪ ʤʦʤʝʥʪ ʙʳʣ ʩʚʷʟʘʥ 

ʜʦʛʦʚʦʨʥʳʤʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ ʧʦ ʧʦʩʪʘʚʢʝ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʜʘʥʥʳʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ 

ʙʳʣʠ ʟʘʢʣʶʯʝʥʳ ʜʦ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ.  

d) In case of a Force Majeure Event declaration, the party 

affected by it shall have no obligation to acquire by 

purchase or otherwise any shortfall of the Goods 

which by reason of Force Majeure Event such party is 

unable to deliver to the other party under the Contract.  

d) ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʷ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ, ʉʪʦʨʦʥʘ, ʠʩʧʳʪʳʚʘʶʱʘʷ 

ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʜʘʥʥʳʭ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ 

ʩʠʣʳ, ʥʝ ʦʙʷʟʘʥʘ ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʪʴ ʧʫʪʸʤ ʧʦʢʫʧʢʠ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʠʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ ʥʝʜʦʩʪʘʶʱʝʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʧʦ ʧʨʠʯʠʥʝ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ ʜʘʥʥʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ ʚ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ. 

e) If the affected partyôs inability to perform lasts more 

than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery of which 

has been prevented by the Force Majeure Event, may 

be cancelled by either of the Parties by giving of notice 

to the other. In such cases neither of the Parties will be 

entitled to claim from the other Party any 

compensation for possible losses. 

e) ɽʩʣʠ ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʧʦʜʚʝʨʞʝʥʥʦʡ 

ʜʝʡʩʪʚʠʶ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ, 

ʠʩʧʦʣʥʷʪʴ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʩʦʭʨʘʥʷʝʪʩʷ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ 60 (ʰʝʩʪʠʜʝʩʷʪʠ) ʜʥʝʡ, 

ʧʦʩʪʘʚʢʘ ʣʶʙʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʘ 

ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ, 

ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʥʘ ʣʶʙʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʧʫʪʸʤ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ. ɺ ʪʘʢʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʥʠ ʦʜʥʘ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ 

ʥʝ ʚʧʨʘʚʝ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ 

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ. 

f) A certificate or other document describing the 

occurrence of the Force Majeure Event issued by the 

respective Chambers of Commerce of the Seller's or 

the Buyer's country or of a transit country or any 

Applicable Authority shall be a sufficient proof of 

Force Majeure Event and its duration. 

f) ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʩ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝʤ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ 

ʩʠʣʳ, ʚʳʜʘʥʥʳʡ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʊʦʨʛʦʚʦʡ 

ʧʘʣʘʪʦʡ ʩʪʨʘʥʳ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ 

ʪʨʘʥʟʠʪʥʦʡ ʩʪʨʘʥʳ ʣʠʙʦ ʣʶʙʳʤʠ 

ʋʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ, ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʠ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ  

g) In the event that the affected partyôs inability to 

perform exceeds three (3) months, the Party not 

affected by a Force Majeure Event shall, on giving of 

g) ɽʩʣʠ ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʧʦʜʚʝʨʞʝʥʥʦʡ 

ʜʝʡʩʪʚʠʶ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ 

ʠʩʧʦʣʥʷʪʴ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ, ʩʦʭʨʘʥʷʝʪʩʷ ʚ 
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30 (thirty) days written notice, have the right to 

terminate the Contract. Where the Contract is so 

terminated, neither Party will be entitled to 

compensation or damages arising from or in 

connection with this Clause, save in respect of 

shipments delivered prior to the Force Majeure Event. 

 

 

 

 

 

PARAGRAPH IX  

ʪʝʯʝʥʠʠ ʙʦʣʝʝ ʯʝʤ ʪʨʸʭ (3) ʤʝʩʷʮʝʚ, ʉʪʦʨʦʥʘ, ʥʝ 

ʧʦʜʚʝʨʞʝʥʥʘʷ ʜʝʡʩʪʚʠʶ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ 

ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ, ʚʧʨʘʚʝ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ 

ɼʦʛʦʚʦʨ, ʥʘʧʨʘʚʠʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ 30 ʜʥʝʡ ʜʦ ʜʘʪʳ 

ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʷ. ɽʩʣʠ ɼʦʛʦʚʦʨ ʙʳʣ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪ, ʥʠ ʦʜʥʘ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ ʥʘ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʶ ʠʣʠ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʫʙʳʪʢʦʚ, 

ʚʦʟʥʠʢʰʠʭ ʠʟ ʠʣʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʜʘʥʥʳʤ ʧʫʥʢʪʦʤ, 

ʢʨʦʤʝ ʢʘʢ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʧʘʨʪʠʡ, ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʜʦ 

ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʆʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʡ ʩʠʣʳ. 

ʇɸʈɸɻʈɸʌ IX  

FINAL PROVISIONS  

 

ɿɸʂʃʖʏʀʊɽʃʔʅʓɽ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ 

9.1.1. Entire Contract.  This Contract (including the 

GTC and any addenda, attachments or amendments) 

constitutes the entire agreement between the Parties and 

supersedes and extinguishes all previous agreements, 

promises, assurances, warranties, representations and 

understandings between them, whether written or oral, 

relating to its subject matter. 

Each party agrees that it shall have no remedies in respect 

of any statement, representation, assurance or warranty 

(whether made innocently or negligently) that is not set 

out in this agreement. Each party agrees that it shall have 

no claim for innocent or negligent misrepresentation 

based on any statement in this agreement. 

9.1.1. ʇʦʣʥʦʪʘ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. ɼʦʛʦʚʦʨ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ʢ ʥʝʤʫ, GTC ʠ ʣʶʙʳʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʠʣʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ (ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷ) ʢ ʥʝʤʫ, 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ ʠ ʚʩʝʦʙʲʝʤʣʶʱʠʤ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝʤ ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʟʘʤʝʥʷʷ ʩʦʙʦʡ ʚʩʝ ʙʝʟ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷ ʧʨʝʜʳʜʫʱʠʝ ʫʩʪʥʳʝ ʠʣʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʝ 

ʜʦʛʦʚʦʨʳ, ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʳ ʠ ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʝʩʷ ʢ ʧʨʝʜʤʝʪʫ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʢ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʚ ʮʝʣʦʤ. 

9.1.2. Amendments. no amendment or variation of 

the Contract shall be effective unless in writing and signed 

by a duly authorized representative of each of the Parties 

to it, (except for a Sales Order Confirmation concluded by 

electronic means pursuant to Paragraph II above). 

Without limiting the above, the Seller is entitled to 

unilaterally change the GTC from time to time by 

uploading the new version of the GTC to the Seller's 

website at www.sibur-int.com. The new version of the 

GTC shall come into force within 10 (ten) Business Days 

after such upload. 

9.1.2. ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʠ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷ. ɿʘ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʧʨʷʤʦ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʠʣʠ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʤ, ʝʩʣʠ ʦʥʦ ʙʳʣʦ ʧʦʜʧʠʩʘʥʦ 

ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ 

ʢʘʞʜʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʇʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʡ 

ʟʘʢʘʟʘ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʭ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ ʩʚʷʟʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʘʨʘʛʨʘʬʦʤ II. ɹʝʟ 

ʫʱʝʨʙʘ ʜʣʷ ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʤʦʞʝʪ ʤʝʥʷʪʴ 

GTC ʚ ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʚʨʝʤʷ ʦʪ ʚʨʝʤʝʥʠ 

ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʷ ʥʦʚʦʡ ʚʝʨʩʠʠ GTC ʥʘ ʩʘʡʪʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʧʦ ʘʜʨʝʩʫ www.sibur-int.com. ʅʦʚʘʷ ʚʝʨʩʠʷ 

GTC ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ ʧʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʠ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ 

ʤʦʤʝʥʪʘ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʷ. 

9.1.3. Assignment. Neither Party may assign the 

Contract or any of its rights under the Contract or transfer 

any obligations under the Contract, without the other 

Party's prior written consent, which consent shall not be 

unreasonably withheld or delayed. Notwithstanding the 

foregoing, the Seller may, without consent, assign or 

transfer its rights and/or obligations under the Contract in 

whole or in part to any Seller Group Company or to any 

bank. For the purposes of this clause 9.1.3 "Seller Group 

Company" shall mean any legal entity fallingunder the 

same group of companies as the Seller.  

Any attempt at assignment in violation of this Clause shall 

be null and void.  

9.1.3. ʋʩʪʫʧʢʘ ʧʨʘʚ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ. ʅʠ ʦʜʥʘ 

ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ ʚʧʨʘʚʝ ʫʩʪʫʧʠʪʴ ʚʩʝ ʩʚʦʠ ʧʨʘʚʘ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʣʶʙʳʝ ʠʟ ʩʚʦʠʭ ʧʨʘʚ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʣʠʙʦ 

ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʪʨʝʪʴʝʤʫ 

ʣʠʮʫ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ (ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʥʝʣʴʟʷ ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ 

ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʠ ʠʣʠ ʟʘʜʝʨʞʘʪʴ ʚʳʜʘʯʫ 

ʜʘʥʥʦʛʦ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ). ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʦʝ, 

ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ ʙʝʟ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ 

ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʠʯʥʦ ʫʩʪʫʧʠʪʴ ʠʣʠ ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʩʚʦʠ ʧʨʘʚʘ ʠ 

(ʠʣʠ) ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʣʶʙʦʤʫ ʣʠʮʫ, 

ʚʭʦʜʷʱʠʝʱʤʫ ʚ ɻʨʫʧʧʫ ʢʦʤʧʘʥʠʡ ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠʣʠ 

ʣʶʙʦʤʫ ʙʘʥʢʫ. ɼʣʷ ʮʝʣʝʡ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʧʫʥʢʪʘ 9.1.3 

ʧʦʜ çɻʨʫʧʧʦʡ ʂʦʤʧʘʥʠʡ ʇʨʦʜʘʚʮʘè ʧʦʥʠʤʘʝʪʩʷ 

ʣʶʙʦʝ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʣʠʮʦ, ʚʭʦʜʷʱʝʝ ʩ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ 

ʦʜʥʫ ʛʨʫʧʧʫ ʣʠʮ. 
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ʃʶʙʘʷ ʧʦʧʳʪʢʘ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ ʫʩʪʫʧʢʫ ʧʨʘʚ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʚ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʧʫʥʢʪʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʡ.  

9.1.4. Binding effect. The terms and conditions of 

the Contract shall be binding upon, and shall inure to the 

benefit of, the Parties hereto and their respective 

permitted successors and assigns. 

9.1.4. ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʥʘʷ ʩʠʣʘ. ʋʩʣʦʚʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʠ ʚʟʘʠʤʦʚʳʛʦʜʥʳʤʠ ʜʣʷ ʝʛʦ 

ʉʪʦʨʦʥ ʠ ʠʭ ʧʨʘʚʦʤʦʯʥʳʭ ʧʨʘʚʦʧʨʝʝʤʥʠʢʦʚ ʠ 

ʮʝʩʩʠʦʥʘʨʠʝʚ. 

9.1.5. No Third Party beneficiaries. Nothing in the 

Contract will give rights to any third parties and the 

provisions of the Contract (Rights of Third Parties) Act 

1999 as amended from time to time are specifically 

excluded. 

9.1.5. ʆʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʩʪʦʨʦʥʥʠʭ 

ʚʳʛʦʜʦʧʨʠʦʙʨʝʪʘʪʝʣʝʡ. ʅʠʯʪʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʥʝ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʧʨʘʚ ʪʨʝʪʴʠʤ ʣʠʮʘʤ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʧʨʷʤʦ 

ʠʩʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ɿʘʢʦʥʘ çʆ 

ʜʦʛʦʚʦʨʘʭ (ʧʨʘʚʘʭ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ)è 1999 ʛ. ʩ ʫʯʸʪʦʤ 

ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ ʚʥʦʩʠʤʳʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʠ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʡ. 

9.1.6. The Partiesô relationship. The relationship 

hereby established between the Seller and the Buyer is 

solely that of the Seller and the Buyer. Each is an 

independent contractor engaged in the operation of its 

own respective business, and nothing in the Contract shall 

be construed to create a partnership, agency, joint venture, 

pooling, and franchise or employer-employee relationship 

between the Parties. Neither Party has the power or the 

authority to act for, represent, or bind the other Party (or 

any of the other Partyôs Affiliates) in any manner. 

9.1.6. ʆʪʥʦʰʝʥʠʷ ʉʪʦʨʦʥ. ʆʪʥʦʰʝʥʠʷ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʝ ʤʝʞʜʫ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʧʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʤʠ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʳʤ ʢʦʥʪʨʘʛʝʥʪʦʤ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʱʠʤ ʩʚʦʶ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʫʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʥʠʯʪʦ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʥʝ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʝʪ ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʪʦʚʘʨʠʱʝʩʪʚʘ 

(ʧʘʨʪʥʸʨʩʪʚʘ), ʘʛʝʥʪʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ 

(ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ), ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʛʦ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷ, 

ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʷ ʚ ʧʫʣ ʠ  ʬʨʘʥʰʠʟʳ, ʠʣʠ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ 

ʨʘʙʦʪʦʜʘʪʝʣʷ ʠ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘ ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ. ʅʠ ʦʜʥʘ 

ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ ʠʣʠ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ 

ʚ ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪʴ ʝʸ 

ʠʥʪʝʨʝʩʳ ʠʣʠ ʩʚʷʟʳʚʘʪʴ ʝʸ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ ʣʶʙʳʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ. 

9.1.7. Execution. Either Party may sign the Contract 

and any related amendments attachments, or other 

documents by its duly authorised representative, provided 

that the Seller may also execute any of the said documents 

by facsimile signature of its authorised representative 

having the same force as his handwritten signature, and 

send a copy to the other Party by fax or email. Where 

original documents are required these shall be provided 

within 30 (thirty) days after the receipt of the copy 

document(s). 

9.1.7. ʇʦʜʧʠʩʘʥʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʘ. ʃʶʙʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ 

ʚʧʨʘʚʝ ʯʝʨʝʟ ʩʚʦʝʛʦ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷ 

ʧʦʜʧʠʩʘʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨ ʠ ʣʶʙʳʝ ʩʦʧʫʪʩʪʚʫʶʱʠʝ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ (ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷ), ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ʠʣʠ ʠʥʳʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʪʘʢʞʝ ʚʧʨʘʚʝ 

ʧʦʜʧʠʩʘʪʴ ʣʶʙʦʡ ʠʟ ʚʳʰʝʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ 

ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʬʘʢʩʠʤʠʣʝ ʧʦʜʧʠʩʠ ʩʚʦʝʛʦ 

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʙʫʜʝʪ 

ʠʤʝʪʴ ʪʫ ʞʝ ʩʠʣʫ, ʯʪʦ ʠ ʝʛʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʨʫʯʥʘʷ 

ʧʦʜʧʠʩʴ, ʠ ʦʪʧʨʘʚʠʪʴ ʢʦʧʠʶ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʧʦ ʬʘʢʩʫ 

ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ. ɽʩʣʠ ʪʨʝʙʫʶʪʩʷ ʦʨʠʛʠʥʘʣʳ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʦʥʠ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ 30 (ʪʨʠʜʮʘʪʠ) ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʢʦʧʠʠ (ʢʦʧʠʡ) ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ. 

9.1.8. The Sellerôs warranties, guarantees and 

representations. The Seller warrants that it has full legal 

title to the Goods and that it has full right and power to 

convey such title to the Buyer. FOR THE AVOIDANCE 

OF DOUBT THE SELLER MAKES NO 

GUARANTEES, WARRANTIES, 

REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED, 

WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY 

WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 

OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR A 

PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE 

GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR 

OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM, 

CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL 

THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO 

MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR 

PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE 

9.1.8. ɿʘʷʚʣʝʥʠʷ, ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʠ ʟʘʚʝʨʝʥʠʷ 

ʇʨʦʜʘʚʮʘ. ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʟʘʷʚʣʷʝʪ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʠʤʝʝʪ 

ʧʦʣʥʦʝ ʟʘʢʦʥʥʦʝ ʧʨʘʚʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʥʘ ʊʦʚʘʨ ʠ 

ʦʙʣʘʜʘʝʪ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷʤʠ ʥʘ ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʜʘʥʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ. ɺʆ ʀɿɹɽɾɸʅʀɽ 

ʉʆʄʅɽʅʀʁ ʇʈʆɼɸɺɽʎ ʅɽ ɼɸɪʊ ɻɸʈɸʅʊʀʀ, 

ʅɽ ɼɽʃɸɽʊ ɿɸɺɽʈɽʅʀʁ, ɿɸʗɺʃɽʅʀʁ ʂɸʂ 

ʇʈʗʄʆ ɺʓʈɸɾɽʅʅʓʍ, ʊɸʂ ʀ 

ʇʆɼʈɸɿʋʄɽɺɸɽʄʓʍ, ɺ ʇʀʉʔʄɽʅʅʆʁ ʀʃʀ ɺ 

ʋʉʊʅʆʁ ʌʆʈʄɽ, ɺʂʃʖʏɸʗ ɻɸʈɸʅʊʀʖ 

ʇʈʀɻʆɼʅʆʉʊʀ ɼʃʗ ʇʈʆɼɸɾʀ ʀʃʀ ɻʆɼʅʆʉʊʀ 

ʀʃʀ ʉʆʆʊɺɽʊʉʊɺʀʗ ʊʆɺɸʈɸ ʂʆʅʂʈɽʊʅʆʄʋ 

ʅɸɿʅɸʏɽʅʀʖ. ʃʖɹʓɽ ɻɸʈɸʅʊʀʀ, ʋʉʃʆɺʀʗ 

ʀʃʀ ʀʅʓɽ ʇʆʃʆɾɽʅʀʗ, ʇʆɼʈɸɿʋʄɽɺɸɽʄʓɽ 

ɿɸʂʆʅʆɼɸʊɽʃʔʉʊɺʆʄ, ʆɹʓʏɸɽʄ, 

ɼʆɻʆɺʆʈʆʄ, ɿɸʂʆʅʆɼɸʊɽʃʔʅʓʄ ɸʂʊʆʄ 

ʀʃʀ ʀʅʆʁ ʇʈɸɺʆɺʆʁ ʊɽʆʈʀɽʁ ʀʃʀ ʀʅʓʄ 
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SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST 

EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE LAW.  

ʆɹʈɸɿʆʄ ʆʊʅʆʉʀʊɽʃʔʅʆ ʇʈʀɻʆɼʅʆʉʊʀ ɼʃʗ 

ʇʈʆɼɸɾʀ, ʂɸʏɽʉʊɺɸ, ʉʆʆʊɺɽʊʉʊɺʀʗ 

ʅɸɿʅɸʏɽʅʀʖ ʊʆɺɸʈɸ ʀʃʀ ʀʅʓʍ 

ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂ ʀʉʂʃʖʏɸʖʊʉʗ, 

ʅɸʉʂʆʃʔʂʆ ʕʊʆ ʈɸɿʈɽʐɽʅʆ ʉ ʊʆʏʂʀ ɿʈɽʅʀʗ 

ʇʈʀʄɽʅʀʄʆɻʆ ʇʈɸɺɸ.  

9.1.9. Notices. Subject to par. 2 (to the extent of an 

inconsistency with this clause 9.1.9.), any consent, 

agreement, approval or notice required or permitted to be 

given or made under the Contract by one of the Parties 

hereto to the other Party shall be in writing and in English 

(unless otherwise agreed by the Parties) and shall be 

delivered in person or by Federal Express, DHL (or other 

recognized international courier service requiring 

signature upon receipt) or by facsimile or email (as 

evidenced by a paper copy of such email). 

9.1.9. ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ. ʇʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʧ. 

2 (ʚ ʪʦʡ ʤʝʨʝ, ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʵʪʦ  ʥʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʪ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ʧʫʥʢʪʫ 9.1.9.) ʣʶʙʦʝ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ, 

ʩʦʛʣʘʩʠʝ, ʦʜʦʙʨʝʥʠʝ ʠʣʠ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ, ʠʣʠ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ (ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ) 

ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʨʘʟʨʝʰʝʥʦ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠ ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪʩʷ (ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ) ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ, ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʦ ʚ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ (ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ 

ʦʛʦʚʦʨʝʥʦ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ) ʠ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥʦ 

ʣʠʯʥʦ ʠʣʠ ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ çʌʝʜʝʨʘʣ ʕʢʩʧʨʝʩʩè (Federal 

Express), ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ çɼʠ-ʕʡʯ-ʕʣè (DHL) (ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʡ 

ʧʨʠʟʥʘʥʥʦʡ ʚ ʨʘʟʥʳʭ ʩʪʨʘʥʘʭ ʩʣʫʞʙʦʡ ʢʫʨʴʝʨʩʢʦʡ 

ʜʦʩʪʘʚʢʠ, ʪʨʝʙʫʶʱʝʡ ʨʘʩʧʠʩʘʪʴʩʷ ʧʨʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʠ) 

ʠʣʠ ʧʦ ʬʘʢʩʫ ʣʠʙʦ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ (ʯʪʦ ʜʦʣʞʥʦ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʪʴʩʷ ʙʫʤʘʞʥʦʡ ʢʦʧʠʝʡ ʪʘʢʦʛʦ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʩʦʦʙʱʝʥʠʷ).  

In proving the giving of a communication, it shall be 

sufficient to prove that delivery was made to the 

appropriate address, or the communication was properly 

addressed and posted by an appropriate courier, or the fax 

was properly addressed and transmitted or the email was 

sent to the appropriate email address and dispatch of 

transmission from the sender's external gateway was 

confirmed as specified in the Contract. 

ɼʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ ʙʳʣʦ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʦ, ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ, 

ʯʪʦ ʜʦʩʪʘʚʢʘ ʙʳʣʦ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ ʧʦ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤʫ 

ʘʜʨʝʩʫ, ʠʣʠ ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ ʙʳʣʦ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʘʜʨʝʩʦʚʘʥʦ ʠ ʧʝʨʝʜʘʥʦ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤ ʢʫʨʴʝʨʦʤ, ʠʣʠ 

ʬʘʢʩ ʙʳʣ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʘʜʨʝʩʦʚʘʥ, ʠʣʠ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʝ ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ ʙʳʣʦ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʦ ʧʦ 

ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤʫ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤʫ ʘʜʨʝʩʫ ʠ ʦʪʧʨʘʚʢʘ 

ʩʦʦʙʱʝʥʠʷ ʩ ʚʥʝʰʥʝʛʦ ʠʩʭʦʜʷʱʝʛʦ ʠʥʪʝʨʬʝʡʩʘ 

ʦʪʧʨʘʚʠʪʝʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ 

9.1.10. The date of receipt. The date of receipt of the 

notice, demand or other communication will be (i) if 

delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if delivered 

by courier ï on the 14th (fourteenth) day after the same is 

so mailed, except in the event of disruption of the postal 

service in which event the notice, demand or other 

communication will be deemed to be received only when 

actually received; (iii) if sent by fax, at the time of 

transmission; and (iv) if sent by email, at the earlier of: 

the time a return receipt is generated automatically by the 

recipient's email server; the time the recipient 

acknowledges receipt; and 24 (twenty four) hours after 

transmission, unless the sender receives notification that 

the email has not been successfully delivered.  

9.1.10. ʄʦʤʝʥʪ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ. ʄʦʤʝʥʪʦʤ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ, ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʛʦ ʩʦʦʙʱʝʥʠʷ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ (i) ʤʦʤʝʥʪ ʜʦʩʪʘʚʢʠ (ʧʨʠ ʣʠʯʥʦʤ ʚʨʫʯʝʥʠʠ), 

(ii) ʝʩʣʠ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥʦ ʢʫʨʴʝʨʦʤ, ʪʦ ʥʘ 14 

(ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʳʡ) ʜʝʥʴ ʧʦʩʣʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ, ʢʨʦʤʝ ʩʣʫʯʘʝʚ ʩʙʦʷ ʚ ʨʘʙʦʪʝ ʧʦʯʪʦʚʦʡ 

ʩʚʷʟʠ.  ɺ ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ, ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ ʠ 

ʠʥʦʝ ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʤ ʪʦʣʴʢʦ ʩ 

ʤʦʤʝʥʪʘ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ, (iii) ʝʩʣʠ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʦ ʧʦ ʬʘʢʩʫ - ʚ ʤʦʤʝʥʪ ʧʝʨʝʜʘʯʠ, ʠ (iv) ʝʩʣʠ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʦ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ, ʪʦ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʤ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʥʘʩʪʫʧʠʣʦ 

ʨʘʥʝʝ: ʤʦʤʝʥʪ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʦʪʯʝʪʘ ʦ ʜʦʩʪʘʚʢʝ, 

ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʧʦʯʪʦʚʳʤ ʩʝʨʚʝʨʦʤ 

ʧʦʣʫʯʘʪʝʣʷ; ʠʣʠ ʤʦʤʝʥʪ ʨʘʚʥʳʡ ʠʩʪʝʯʝʥʠʶ  24 

(ʜʚʘʜʮʘʪʠ ʯʝʪʳʨʝʭ) ʯʘʩʦʚ ʧʦʩʣʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ, ʝʩʣʠ ʥʝ 

ʙʳʣʦ ʧʦʣʫʯʝʥʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ ʥʝ 

ʙʳʣʦ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥʦ. 

9.1.11. Change of notice details. Either Party hereto 

shall promptly notify the other Party in writing as to the 

change of notice details of the Party and the new details 

to which notice shall be given to it thereafter. Either Party 

shall promptly notify the other Party in writing in case of 

any changes in VAT-IDs, changes of their validity or 

other related details of the other Party. 

9.1.11. ʀʟʤʝʥʝʥʠʝ ʨʝʢʚʠʟʠʪʦʚ ʜʣʷ ʦʪʧʨʘʚʢʠ 

ʚʝʜʦʤʣʝʥʠʡ. ʃʶʙʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʜʦʣʞʥʘ ʚ 

ʨʘʟʫʤʥʳʡ ʩʨʦʢ ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ ʜʨʫʛʫʶ ʉʪʦʨʦʥʫ ʚ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʦʙ ʠʟʤʝʥʝʥʠʠ ʨʝʢʚʠʟʠʪʦʚ 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʣʷ ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʩʦʦʙʱʠʪʴ ʥʦʚʳʝ ʨʝʢʚʠʟʠʪʳ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʫʜʝʪ ʦʪʧʨʘʚʣʷʪʴʩʷ ʚ 
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ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʤ. ʆʙʝ ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʣʞʥʳ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʫʚʝʜʦʤʣʷʪʴ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ 

ʩʚʠʭ ʀʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ ʥʦʤʝʨʦʚ 

ʥʘʣʦʛʦʧʣʘʪʝʣʴʱʠʢʘ ʅɼʉ, ʠʭ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠʣʠ 

ʠʥʳʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʨʝʢʚʠʟʠʪʦʚ. 

9.1.12. The originals provision. Where original 

documents are required to be delivered in accordance with 

the Contract, such documents shall be sent either by 

certified mail or by courier to the postal address of the 

receiving Party as stipulated in the Contract.  

9.1.12. ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʦʨʠʛʠʥʘʣʦʚ. ɽʩʣʠ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʝʨʝʜʘʥʳ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʳ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʜʘʥʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʜʦʣʞʥʳ 

ʙʳʪʴ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʳ ʟʘʢʘʟʥʳʤ ʧʦʯʪʦʚʳʤ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʠʝʤ 

ʠʣʠ ʢʫʨʴʝʨʩʢʦʡ ʧʦʯʪʦʡ ʧʦ ʧʦʯʪʦʚʦʤʫ ʘʜʨʝʩʫ 

ʧʦʣʫʯʘʶʱʝʡ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ. 

9.1.13. Language of the correspondence. All 

correspondence concerning the Contract shall be 

conducted in English. 

9.1.13. ʗʟʳʢ ʧʝʨʝʧʠʩʢʠ. ɺʩʷ ʧʝʨʝʧʠʩʢʘ 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʚʝʜʸʪʩʷ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

9.1.14. Expenses. Whether or not the transactions 

contemplated hereby are consummated, all costs and 

expenses (including the expenses, costs and fees of each 

Party attorneys, auditors and financial and other 

professional advisors) incurred in connection with the 

Contract and/or the drafting or negotiation of the terms 

and conditions of the Contract and/or any other 

transaction arising out of or in connection with the 

Contract shall be borne and paid by the Party incurring 

such costs and expenses. 

9.1.14. ʈʘʩʭʦʜʳ. ʅʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʙʳʣʠ ʣʠ 

ʟʘʚʝʨʰʝʥʳ ʩʜʝʣʢʠ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʝ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, ʚʩʝ 

ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʠ 

ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠʷ ʘʜʚʦʢʘʪʦʚ, ʘʫʜʠʪʦʨʦʚ ʠ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʦʚ ʧʦ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʠ ʜʨʫʛʠʭ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʦʚ ʢʘʞʜʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ), 

ʧʦʥʝʩʸʥʥʳʝ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʠ (ʠʣʠ) ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʦʡ 

ʣʠʙʦ ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʝʤ ʫʩʣʦʚʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʠ (ʠʣʠ) ʣʶʙʳʭ 

ʜʨʫʛʠʭ ʩʜʝʣʦʢ, ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʭ ʠʟ ʣʠʙʦ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, ʦʧʣʘʯʠʚʘʶʪʩʷ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʥʝʩʫʱʝʡ 

ʜʘʥʥʳʝ ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ.  

9.1.15. Waiver. Any failure on the part of any Party 

hereto to comply with any of its obligations, agreements 

or conditions under the Contract may only be waived in 

writing by the Party to whom such compliance is owed 

but such waiver will not be considered to be a waiver of 

future failure(s) to comply with an obligation, agreement 

or condition. No act or omission by a Party may be 

deemed to be a waiver of any rights if such a waiver is not 

declared explicitly and in writing. 

9.1.15. ʆʪʢʘʟ ʦʪ ʧʨʘʚ. ʆʪʢʘʟ ʦʪ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʠʷ 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ 

ʉʪʦʨʦʥʦʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʩʚʦʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ 

ʠʣʠ ʫʩʣʦʚʠʡ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʩʦʚʝʨʰʸʥ 

ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʚ 

ʧʦʣʴʟʫ ʢʦʪʦʨʦʡ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʦ ʜʘʥʥʦʝ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʪʘʢʦʡ ʦʪʢʘʟ ʦʪ ʧʨʘʚʘ ʥʝ 

ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʦʪʢʘʟʦʤ ʦʪ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʠʷ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʚ ʩʚʷʟʠ 

ʩ ʙʫʜʫʱʠʤ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ, ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ 

ʫʩʣʦʚʠʷ. ɼʝʡʩʪʚʠʝ ʠʣʠ ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʉʪʦʨʦʥʳ ʥʝ 

ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʦʪʢʘʟʦʤ ʦʪ ʧʨʘʚʘ, ʝʩʣʠ ʦ ʪʘʢʦʤ ʦʪʢʘʟʝ ʥʝ 

ʙʳʣʦ ʟʘʷʚʣʝʥʦ ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʦ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʳ. 

9.1.16. Severability. If any part of the Contract is 

deemed to be unenforceable, invalid or in contravention 

of applicable Law by a court or arbitral tribunal of 

competent jurisdiction, the remainder of the Contract shall 

remain in full force and effect. The Parties shall negotiate 

in good faith to replace the invalid provision with a 

provision which reflects, to the extent possible, the 

original intent of the invalid provision. 

9.1.16. ɸʚʪʦʥʦʤʥʦʩʪʴ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

ɽʩʣʠ ʢʘʢʘʷ-ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʧʨʠʟʥʘʝʪʩʷ ʥʝ 

ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʡ ʧʨʠʥʫʜʠʪʝʣʴʥʦʤʫ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʶ, 

ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʡ ʠʣʠ ʥʘʨʫʰʘʶʱʝʡ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʝ 

ʧʨʘʚʦ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤ ʩʫʜʦʤ ʠʣʠ ʪʨʝʪʝʡʩʢʠʤ ʩʫʜʦʤ, 

ʦʩʪʘʣʴʥʘʷ ʯʘʩʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʩʦʭʨʘʥʷʝʪ ʩʚʦʶ ʩʠʣʫ. 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʜʦʣʞʥʳ ʜʦʙʨʦʩʦʚʝʩʪʥʦ ʦʙʩʫʜʠʪʴ ʟʘʤʝʥʫ 

ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝʤ, ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʚ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʡ ʩʪʝʧʝʥʠ ʙʫʜʝʪ ʦʪʨʘʞʘʪʴ 

ʧʝʨʚʦʥʘʯʘʣʴʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ. 

9.1.17. Confidential Information . 9.1.17. ʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ.  

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter 

the ñReceiving Partyò) may discover, receive, or 

otherwise acquire, whether directly or indirectly, 

information related to the other Party (hereinafter the 

ñDisclosing Partyò) or Affiliates of the Disclosing 

Party or its Affiliatesô businesses, or information of 

third parties that the Disclosing Party is obligated to 

keep confidential (collectively, in whatever form or 

medium, ñConfidential Informationò). Confidential 

ʘ) ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʉʪʦʨʦʥʘ (ʜʘʣʝʝ ï 

«ʇʦʣʫʯʘʶʱʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘè) ʤʦʞʝʪ ʫʟʥʘʪʴ, 

ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʜʦʙʳʪʴ (ʢʘʢ ʧʨʷʤʦ, 

ʪʘʢ ʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ) ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʦʪʥʦʩʷʱʫʶʩʷ ʢ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ (ʜʘʣʝʝ ï «ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʘʷ 

ʩʪʦʨʦʥʘè) ʠʣʠ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ 

ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʠʣʠ ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʳʤ 

ʘʢʪʠʚʘʤ ʝʸ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʣʠʮ, ʣʠʙʦ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮʘʭ, ʢʦʪʦʨʫʶ 
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Information shall not include information (i) that is, or 

becomes, publicly known through no wrongful act or 

omission, direct or indirect, of the Receiving Party or 

its officers, directors, employees, Affiliates or 

consultants, (ii) that was already known to Receiving 

Party without obligations of confidentiality prior to 

the receipt from Disclosing Party, as reasonably 

evidenced by the Receiving Party, and was 

legitimately in Receiving Partyôs possession, without 

any obligation to keep such information confidential, 

(iii) that Receiving Party independently develops 

without the use of any Confidential Information of 

Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party receives 

or has received on a non-confidential basis from a 

source other than Disclosing Party that is entitled to 

disclose the same to Receiving Party; provided 

however that Receiving Party is able to provide 

Disclosing Party with the documentary evidence 

regarding any of the exceptions (if any) or as required 

in connection with any rules or requirements of any 

stock exchange on which such Party is listed or may 

be listed, or as may otherwise be required by 

applicable Law. 

ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ ʦʙʷʟʘʥʘ ʩʦʭʨʘʥʷʪʴ ʚ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ (ʜʘʣʝʝ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ, 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʬʦʨʤʳ ʠ ʥʦʩʠʪʝʣʷ, ʠʤʝʥʫʝʪʩʷ 

çʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷè). ʂ 

ʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʥʝ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, (i) ʢʦʪʦʨʘʷ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʠʣʠ ʩʪʘʣʘ 

ʦʙʱʝʜʦʩʪʫʧʥʦʡ ʥʝ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠʣʠ 

ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʷ (ʢʘʢ ʧʨʷʤʦʛʦ, ʪʘʢ ʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦʛʦ) 

ʇʦʣʫʯʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʠʣʠ ʝʸ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʭ ʣʠʮ, 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʦʚ, ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ, ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʣʠʮ 

ʠʣʠ  ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʦʚ, (ii) ʢʦʪʦʨʘʷ ʫʞʝ ʙʳʣʘ 

ʠʟʚʝʩʪʥʘ ʇʦʣʫʯʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ ʙʝʟ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʧʦ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʶ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʜʦ ʝʸ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʦʪ ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʯʪʦ ʚ 

ʨʘʟʫʤʥʳʭ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪʩʷ ʇʦʣʫʯʘʶʱʝʡ 

ʩʪʦʨʦʥʦʡ, ʠ ʥʘʭʦʜʠʣʘʩʴ ʚ ʟʘʢʦʥʥʦʤ ʚʣʘʜʝʥʠʠ 

ʇʦʣʫʯʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʙʝʟ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʩʦʭʨʘʥʷʪʴ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʴ ʜʘʥʥʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, (iii) ʢʦʪʦʨʫʶ ʇʦʣʫʯʘʶʱʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʩʦʟʜʘʩʪ ʙʝʟ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʢʘʢʦʡ-

ʣʠʙʦ ʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ 

ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʠʣʠ (iv) ʢʦʪʦʨʫʶ 

ʇʦʣʫʯʘʶʱʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ ʧʦʣʫʯʘʝʪ ʠʣʠ ʧʦʣʫʯʠʣʘ ʙʝʟ 

ʫʩʣʦʚʠʷ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʥʝ ʦʪ 

ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʘ ʠʟ ʜʨʫʛʦʛʦ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʧʨʘʚʝ ʩʦʦʙʱʠʪʴ ʜʘʥʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 

ʇʦʣʫʯʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ, ʥʦ ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʯʪʦ 

ʇʦʣʫʯʘʶʱʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ 

ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʣʴʥʦʝ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ ʣʶʙʦʤʫ ʠʟ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʡ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʪʘʢʦʚʦʛʦ) ʣʠʙʦ ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʢʘʢʠʤʠ-ʣʠʙʦ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʠʣʠ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ ʬʦʥʜʦʚʦʡ ʙʠʨʞʠ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʡ 

ʢʦʪʠʨʫʶʪʩʷ ʠʣʠ ʤʦʛʫʪ ʢʦʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʘʢʮʠʠ ʜʘʥʥʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʠʣʠ ʢʦʪʦʨʦʝ ʚ ʠʥʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʤʦʞʝʪ 

ʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ ʧʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʤʫ ʧʨʘʚʫ. 

b) Receiving Party shall (i) use Disclosing Partyôs 

Confidential Information solely in connection with 

exercise of its rights or performance of its obligations 

under the Contract, and (ii) disclose Disclosing Partyôs 

Confidential Information only as necessary to its 

officers, employees, Affiliates, consultants, including 

legal advisors and auditors whose duties relate to the 

Contract and reasonably require familiarity with such 

information in order for Receiving Party to perform its 

obligations or exercise its rights hereunder and who 

are bound by a legally enforceable written obligation 

of confidentiality with terms that are the same as, or 

more stringent than, those set out herein. Each Party 

shall be liable for any losses and/or damages incurred 

by the Disclosing Party resulting from such disclosure 

of Confidential Information by the above mentioned 

persons to any Third parties. 

b) ʇʦʣʫʯʘʶʱʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ ʜʦʣʞʥʘ (i) ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʝʡ 

ʩʪʦʨʦʥʳ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʝʡ 

ʩʚʦʠʭ ʧʨʘʚ ʠʣʠ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʩʚʦʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ 

ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʘ ʪʘʢʞʝ (ii) ʨʘʟʛʣʘʰʘʪʴ 

ʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʝʡ 

ʩʪʦʨʦʥʳ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʧʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ 

ʩʚʦʠʤ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʤ ʣʠʮʘʤ, ʨʘʙʦʪʥʠʢʘʤ, 

ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ, ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʘʤ, 

ʚʢʣʶʯʘʷ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʦʚ ʧʦ ʧʨʘʚʦʚʳʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ ʠ 

ʘʫʜʠʪʦʨʦʚ, ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʢʦʪʦʨʳʭ 

ʠʤʝʝʪ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠ ʚ ʨʘʟʫʤʥʳʭ 

ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʪʨʝʙʫʝʪ ʦʟʥʘʢʦʤʣʝʥʠʷ ʩ ʜʘʥʥʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʇʦʣʫʯʘʶʱʘʷ ʩʪʦʨʦʥʘ 

ʤʦʛʣʘ ʠʩʧʦʣʥʠʪʴ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʠ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʪʴ 

ʩʚʦʠ ʧʨʘʚʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʠ ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʚʷʟʘʥʳ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʤ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʤ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʧʦ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʶ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳ ʫʩʣʦʚʠʷʤ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʙʦʣʝʝ ʩʪʨʦʛʠʤʠ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ 

ʫʩʣʦʚʠʷʤ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. ʂʘʞʜʘʷ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʥʝʩʝʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʂʘʞʜʘʷ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʥʝʩʝʪ 
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ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʫʙʳʪʢʠ/ʠʣʠ ʫʱʝʨʙ, 

ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʈʘʟʛʣʘʰʘʶʱʝʡ ʩʪʦʨʦʥʦʡ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʨʘʩʢʨʳʪʠʝʤ ʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ 

ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʥʳʤʠ ʚʳʰʝ ʣʠʮʘʤʠ ʊʨʝʪʴʠʤ ʣʠʮʘʤ. 

c) Subject to the exceptions to the confidentiality 

obligations set out in this Clause above, neither Party 

(nor its Affiliates, subsidiaries or other related parties) 

may disclose, publish or otherwise communicate the 

contents of the Contract to any Third Party without the 

prior express written consent of the other Party (which 

consent shall not be unreasonably withheld or 

delayed); each Party shall be permitted to disclose the 

terms and conditions of the Contract (i) to actual or 

potential investors and lenders and their authorized 

representatives under written confidentiality 

agreements that protect the confidentiality of the 

contents of the Contract which are the same as, or 

more stringent than, those set out herein, or (ii) as 

required in connection with any rules or requirements 

of any stock exchange on which such Party is listed or 

may be listed, or (iii) as may otherwise be required by 

the applicable Law, or (iv) as may be reasonably 

required for the performance of the Parties obligations 

under the Contract; provided however, that the Party 

making a disclosure pursuant to an exception set forth 

in the preceding subsections (i) or (iv) shall provide 

the other Party with prior written notice and shall, to 

the extent practical, cooperate with the other Party in 

seeking confidential treatment of the information to be 

disclosed (if and to the extent available), or (v) to its 

Affiliates under written confidentiality agreements 

that protect the confidentiality of the contents of the 

Contract which are the same as, or more stringent than, 

those set out herein. In addition to the aforesaid 

exceptions the Seller is permitted to disclose without 

the Buyer's prior consent the Confidential Information 

to any bank with regard to factoring. In connection 

with entering into contracts using Argus Open 

Markets system (ñAOMò) it is hereby expressly 

agreed and acknowledged that either Party shall be 

entitled to disclose any terms of such contract by 

publishing, posting, displaying or otherwise making 

available the respective information via AOM without 

obtaining prior consent of the other Party. In addition 

to the foregoing either Party shall be entitled to 

provide Argus Media Limited operating AOM 

(ñArgusò) with any information concerning 

performance of such contract pursuant to reasonable 

request of Argus. 

c) ʉ ʫʯʸʪʦʤ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʡ ʚ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʧʦ 

ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʶ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʚʳʰʝʠʟʣʦʞʝʥʥʳʤ ʧʫʥʢʪʦʤ, ʥʠ 

ʉʪʦʨʦʥʘ, ʥʠ ʝʸ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʣʠʮʘ, ʜʦʯʝʨʥʠʝ 

ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʠʣʠ ʠʥʳʝ ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʣʠʮʘ ʥʝ ʚʧʨʘʚʝ 

ʨʘʟʛʣʘʰʘʪʴ, ʧʫʙʣʠʢʦʚʘʪʴ ʠʣʠ ʠʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʩʦʦʙʱʘʪʴ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʊʨʝʪʴʝʤʫ ʣʠʮʫ 

ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʨʷʤʦ ʚʳʨʘʞʝʥʥʦʛʦ 

ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ (ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʚ ʜʘʥʥʦʤ 

ʩʦʛʣʘʩʠʠ ʥʝʣʴʟʷ ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʠʣʠ 

ʟʘʜʝʨʞʘʪʴ ʝʛʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ); ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ 

ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʠ ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʡ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʜʘʥʥʳʤ ʧʫʥʢʪʦʤ, 

ʢʘʞʜʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʨʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ ʨʘʩʢʨʳʪʴ ʫʩʣʦʚʠʷ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ (i) ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠʤ ʠʣʠ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʳʤ 

ʠʥʚʝʩʪʦʨʘʤ ʠ ʟʘʡʤʦʜʘʚʮʘʤ ʠ ʠʭ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʦ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʠ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ, 

ʟʘʱʠʱʘʶʱʠʭ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʴ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, ʠʣʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʙʦʣʝʝ ʩʪʨʦʛʠʤʠ ʚ ʩʨʘʚʥʝʥʠʠ ʩ ʥʠʤʠ, ʠʣʠ (ii) ʝʩʣʠ 

ʵʪʦ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʢʘʢʠʤʠ-ʣʠʙʦ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʠʣʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ ʬʦʥʜʦʚʦʡ ʙʠʨʞʠ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʡ 

ʢʦʪʠʨʫʶʪʩʷ ʠʣʠ ʤʦʛʫʪ ʢʦʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʘʢʮʠʠ ʜʘʥʥʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʳ, ʠʣʠ (iii) ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ, ʠʣʠ (iv) ʝʩʣʠ 

ʵʪʦ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʉʪʦʨʦʥ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ; ʥʦ ʧʨʠ 

ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʉʪʦʨʦʥʘ, ʩʦʚʝʨʰʘʶʱʘʷ ʨʘʩʢʨʳʪʠʝ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʤ 

ʧʨʝʜʳʜʫʱʠʤ ʧʦʜʨʘʟʜʝʣʦʤ (i) ʠʣʠ (iv), ʥʘʧʨʘʚʠʪ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʝ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʠ ʙʫʜʝʪ, ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʵʪʦ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʤʦ, ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʘʪʴ ʩ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, 

ʜʦʙʠʚʘʷʩʴ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ ʧʨʠ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʡ 

ʨʘʟʛʣʘʰʝʥʠʶ (ʚ ʜʦʧʫʩʪʠʤʳʭ ʧʨʝʜʝʣʘʭ), ʠʣʠ (v) 

ʩʚʦʠʤ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʦ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʠ 

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ, ʟʘʱʠʱʘʶʱʠʭ  

ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʴ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ, ʠʣʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʙʦʣʝʝ ʩʪʨʦʛʠʤʠ. ɺ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ 

ʚʳʰʝʫʧʦʤʷʥʫʪʳʤ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷʤ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ 

ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʨʘʩʢʨʳʚʘʪʴ ʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣɹʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 

ʣʶʙʦʤʫ ʙʘʥʢʫ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʬʘʢʪʦʨʠʥʛʦʤ. ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʜʦʛʦʚʦʨʦʚ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ 

ʩʠʩʪʝʤʳ Argus Open Markets (çAOMè) ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ 

ʧʨʷʤʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ, ʯʪʦ ʣʶʙʘʷ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʠʤʝʝʪ 

ʧʨʘʚʦ ʨʘʩʢʨʳʚʘʪʴ ʣʶʙʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʪʘʢʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ 

ʧʫʪʝʤ ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʠ, ʦʪʦʙʨʘʞʝʥʠʷ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ 
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ʯʝʨʝʟ AOM ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʜʨʫʛʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʳ. ɺ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʚʳʰʝʩʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʣʶʙʘʷ 

ʠʟ Cʪʦʨʦʥ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ Argus Media 

Limited, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʱʫʶ AOM («Argus»), 

ʣʶʙʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʢʘʩʘʶʱʫʶʩʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʪʘʢʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʨʘʟʫʤʥʳʤ 

ʟʘʧʨʦʩʦʤ Argus. 

d) No press release referring to the Contract or utilizing 

the other Party's name shall be made without the prior 

written consent of the other Party. 

d) ʉʦʦʙʱʝʥʠʝ ʜʣʷ ʧʨʝʩʩʳ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ 

ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 

ʩʜʝʣʘʥʦ ʩ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ 

ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ. 

9.1.18. Set-off. No set-off may be made against any 

claims unless otherwise agreed in writing by the Seller in 

advance. Under no circumstances the Buyer shall be 

entitled to set-off against the payment (including any 

VAT payable) under the Contract any sums owed to the 

Buyer by the Seller under the Contract or any other 

agreement it has with the Seller. For the avoidance of any 

doubt the Seller shall be entitled at all times to set-off 

against any and all amount owing at any time from the 

Buyer to the Seller against any amount payable at any 

time by the Seller under the Contract. 

9.1.18. ɿʘʯʸʪ. ɿʘʯʸʪ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʧʨʦʠʟʚʝʜʸʥ ʚ 

ʩʯʸʪ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʇʨʦʜʘʚʮʘ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ 

ʟʘʨʘʥʝʝ ʥʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ 

ʬʦʨʤʝ. ʅʠ ʧʨʠ ʢʘʢʠʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ 

ʚʧʨʘʚʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʟʘʯʝʪ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʧʦ ʦʧʣʘʪʝ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʫʧʣʘʪʝ ʅɼʉ) ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʚ 

ʩʯʝʪ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʩʫʤʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʦʧʣʘʪʝ 

ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʠʣʠ ʠʥʦʤʫ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʶ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʦʥ ʤʦʞʝʪ ʠʤʝʪʴ ʩ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ. 

ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʩʦʤʥʝʥʠʡ ʇʨʦʜʘʚʝʮ ʚʧʨʘʚʝ 

ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʟʘʯʝʩʪʴ ʧʨʦʪʠʚ ʣʶʙʦʡ ʠ ʚʩʝʭ ʩʫʤʤ 

ʟʘʜʦʣʞʝʥʥʦʩʪʠ, ʠʤʝʶʱʝʡʩʷ ʚ ʣʶʙʦʡ ʤʦʤʝʥʪ ʚʨʝʤʝʥʠ 

ʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʝʨʝʜ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ, ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʶʙʦʡ 

ʩʫʤʤʳ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʡ ʚʳʧʣʘʪʝ ʇʨʦʜʘʚʮʦʤ ʚ ʣʶʙʦʝ 

ʚʨʝʤʷ ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ. 

9.1.19. Warranties. Each Party hereby represents and 

warrants to the other that: 

9.1.19. ɻʘʨʘʥʪʠʠ. ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʟʘʷʚʣʷʝʪ ʠ 

ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ, ʯʪʦ: 

a) it has the authority to enter into and perform its 

obligations under the Contract,  

ʘ) ʦʥʘ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʟʘʢʣʶʯʠʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨ ʠ ʠʩʧʦʣʥʷʪʴ 

ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ,  

b) the Contract has been duly executed and delivered 

on behalf of such Party, and constitutes a legal, 

valid, binding obligation, enforceable against such 

Party in accordance with its terms,  

b) ɼʦʛʦʚʦʨ ʙʳʣ ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʧʦʜʧʠʩʘʥ ʦʪ 

ʠʤʝʥʠ ʜʘʥʥʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ ʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʟʘʢʦʥʥʳʤ, 

ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʤ ʠ ʠʤʝʶʱʠʤ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʫʶ ʩʠʣʫ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 

ʧʨʠʥʫʜʠʪʝʣʴʥʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʦ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʜʘʥʥʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʝʛʦ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ,  

c) it is a corporation duly organized, validly existing 

and in good standing under the laws and regulations 

of its jurisdiction of incorporation or formation,  

c) ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ, ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʫʯʨʝʞʜʸʥʥʦʡ, ʥʘ ʟʘʢʦʥʥʳʭ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷʭ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʱʝʡ ʩʚʦʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ  ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ 

ʩʪʨʘʥʳ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʠʣʠ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ,  

d) neither the execution of the Contract nor its 

performance thereunder conflicts with any 

applicable Law or any other contract to which it is a 

party or any obligation to which it is subject,  

d) ʥʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʥʠ ʝʛʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʥʝ 

ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʪ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʤʫ ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ 

ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʤʫ ʜʦʛʦʚʦʨʫ, ʩʪʦʨʦʥʦʡ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʦʥʘ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ, ʠʣʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʫ, ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ 

ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʥʘ ʥʝʸ,  

e) within 5 (five) days after the relevant event, the 

Party so effected will inform the other Party of any 

changes or amendments to its direct or indirect 

ownership.  

e) ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 5 (ʧʷʪʠ) ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ 

ʩʦʙʳʪʠʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ ʜʨʫʛʫʶ 

ʉʪʦʨʦʥʫ ʦ ʧʨʦʠʟʦʰʝʜʰʠʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʭ ʚ ʩʦʩʪʘʚʝ 

ʧʨʷʤʳʭ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʳʭ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʚ. 

9.1.20. Counterparts. If the Contract is executed in 

counterparts, each shall be deemed an original, but all of 

which together shall constitute one and the same 

instrument. The Parties hereby acknowledge and agree 

that the Contract has been prepared jointly and no rule of 

strict construction shall be applied against either Party. 

9.1.20. ʕʢʟʝʤʧʣʷʨʳ. ɽʩʣʠ ɼʦʛʦʚʦʨ ʩʦʚʝʨʰʘʝʪʩʷ ʚ 

ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʵʢʟʝʤʧʣʷʨʘʭ, ʢʘʞʜʳʡ ʠʟ ʢʦʪʦʨʳʭ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʦʤ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʚʩʝ ʦʥʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʦʜʥʠʤ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʤ. ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʠʟʥʘʶʪ ʠ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ ʩ ʪʝʤ, 

ʯʪʦ ɼʦʛʦʚʦʨ ʙʳʣ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ ʠ ʥʠ ʢ ʦʜʥʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʝ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ ʧʨʘʚʠʣʦ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʷ. 
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9.2. Headings, References and Usage of Terms.  9.2. ɿʘʛʦʣʦʚʢʠ, ʩʩʳʣʢʠ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʪʝʨʤʠʥʦʚ. 

9.2.1. Headings. Any headings, article, clause, 

subclause, section, subsection and table headings in the 

Contract are inserted for purposes of convenience only 

and shall not affect in any way the meaning or 

interpretation of the Contract or the GTC.  

9.2.1. ɿʘʛʦʣʦʚʢʠ. ɿʘʛʦʣʦʚʢʠ, ʩʪʘʪʴʠ, ʧʫʥʢʪʳ, 

ʧʦʜʧʫʥʢʪʳ, ʨʘʟʜʝʣʳ, ʧʦʜʨʘʟʜʝʣʳ ʠ ʪʘʙʣʠʮʳ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʚ ʮʝʣʷʭ 

ʫʜʦʙʩʪʚʘ ʠ ʥʠʢʦʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʥʝ ʚʣʠʷʶʪ ʥʘ ʟʥʘʯʝʥʠʝ 

ʠʣʠ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ GTC.  

9.2.2. Reference to articles, clauses, etc. Save 

where the context requires otherwise, references to 

Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections, 

Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references to 

the articles, clauses, subclauses, sections, subsections, 

tables, annexes, appendixes, etc. of the Contract or the 

GTC, when made in the Contract or the GTC respectively. 

9.2.2. ʉʩʳʣʢʠ ʥʘ ʩʪʘʪʴʠ, ʧʫʥʢʪʳ ʠ ʪ.ʧ. ɽʩʣʠ 

ʠʥʦʝ ʥʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʠʟ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ, ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʥʘ ʩʪʘʪʴʠ, 

ʧʫʥʢʪʳ, ʧʦʜʧʫʥʢʪʳ, ʨʘʟʜʝʣʳ, ʧʦʜʨʘʟʜʝʣʳ, ʪʘʙʣʠʮʳ, 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ, ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʪ.ʧ. ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤʠ 

ʥʘ ʩʪʘʪʴʠ, ʧʫʥʢʪʳ, ʧʦʜʧʫʥʢʪʳ, ʨʘʟʜʝʣʳ, ʧʦʜʨʘʟʜʝʣʳ, 

ʪʘʙʣʠʮʳ, ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ, ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʪ.ʧ. ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʠʣʠ GTC, ʢʦʛʜʘ ʦʥʠ ʩʜʝʣʘʥʳ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ GTC 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ. 

9.2.3. Singular and plural . In the Contract and the 

GTC, the singular shall include the plural and vice versa 

and the word ñincludingò shall be deemed to be followed 

by the phrase ñwithout limitationò, references to any 

gender shall include a reference to the other gender; 

references to other agreements or to any statute, rule or 

regulation or instrument shall mean the same as amended, 

modified or replaced from time to time.  

9.2.3. ɽʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʝ ʠ ʤʥʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʯʠʩʣʦ. ɺ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ GTC ʩʣʦʚʦ, ʫʧʦʪʨʝʙʣʸʥʥʦʝ ʚ 

ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʝʪ ʵʪʦ ʞʝ ʩʣʦʚʦ, 

ʫʧʦʪʨʝʙʣʸʥʥʦʝ ʚʦ ʤʥʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʠ ʥʘʦʙʦʨʦʪ, 

ʘ ʩʣʦʚʦ çʚʢʣʶʯʘʷè (ʩʣʦʚʘ çʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝè) ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ 

ʜʦʧʦʣʥʝʥʥʳʤ ʬʨʘʟʦʡ çʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷè. ɺ ɼʦʛʦʚʦʨʝ 

ʠ/ʠʣʠ GTC ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʥʘ ʨʦʜ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤʠ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ ʨʦʜ; ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʥʘ 

ʜʨʫʛʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʳ ʠʣʠ ʥʘ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʘʢʪ, ʧʨʘʚʠʣʦ ʠʣʠ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʠʣʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʡ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʶʪ ʜʘʥʥʳʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʘʢʪ ʩ 

ʫʯʸʪʦʤ ʚʥʝʩʸʥʥʳʭ ʚ ʥʝʛʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʤʦʤʝʥʪ 

ʚʨʝʤʝʥʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ, ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʡ ʠʣʠ ʩ ʫʯʸʪʦʤ ʝʛʦ 

ʟʘʤʝʥʳ. 

9.2.4. Herein, hereunder, hereinafter. The terms 

ñhereinò, ñhereunderò, ñhereinafterò and similar terms 

shall be interpreted to refer to the Contract or the GTC, 

when made in the Contract or the GTC respectively, 

unless otherwise follows from the context. 

9.2.4. ɺ ɼʦʛʦʚʦʨʝ, ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʚ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʤ. 

ʊʝʨʤʠʥʳ çʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝè, çʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫè, çʚ 

ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʤè ʠ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʝ ʪʝʨʤʠʥʳ 

ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʶʪ ʚʝʩʴ ɼʦʛʦʚʦʨ ʠʣʠ GTC, ʝʩʣʠ 

ʩʦʜʝʨʞʘʪʩʷ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ GTC ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ, ʝʩʣʠ 

ʠʥʦʝ ʥʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʠʟ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ. 

9.2.5. Reference to period. Where any period in 

days, weeks, months or years is referred to in the Contract 

or the GTC, such period shall be calculated in days, 

weeks, months or years respectively, unless expressly 

provided otherwise (and the day on which any such period 

is expressed to commence shall not be counted for the 

purpose of such period's calculation).  

9.2.5. ʋʢʘʟʘʥʠʷ ʥʘ ʩʨʦʢ. ɽʩʣʠ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʠʣʠ 

GTC ʫʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʩʨʦʢ ʚ ʜʥʷʭ, ʥʝʜʝʣʷʭ, 

ʤʝʩʷʮʘʭ ʠʣʠ ʛʦʜʘʭ, ʜʘʥʥʳʡ ʩʨʦʢ ʨʘʩʩʯʠʪʳʚʘʝʪʩʷ ʚ 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʷʭ, ʥʝʜʝʣʷʭ, ʤʝʩʷʮʘʭ, ʛʦʜʘʭ, ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ 

ʧʨʷʤʦ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʚ ʮʝʣʷʭ ʨʘʩʯʸʪʘ 

ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʜʘʥʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ ʥʝ ʫʯʠʪʳʚʘʝʪʩʷ 

ʜʝʥʴ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʘʯʘʣ ʪʝʯʴ ʜʘʥʥʳʡ ʩʨʦʢ, ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤ ʚʳʰʝ. 

9.2.6. Writing.  A reference to ñwritingò or any 

cognate expressions is a reference to any mode of 

representing or reproducing words in a visible non-

transitory form and includes fax and e-mail. 

9.2.6. ʇʠʩʴʤʝʥʥʘʷ ʬʦʨʤʘ. ʋʢʘʟʘʥʠʝ ʥʘ 

çʧʠʩʴʤʝʥʥʫʶ ʬʦʨʤʫè ʠʣʠ ʣʶʙʳʝ ʩʭʦʞʠʝ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤʠ ʥʘ ʣʶʙʦʡ ʩʧʦʩʦʙ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʠʣʠ ʚʦʩʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ ʩʣʦʚ ʚ ʚʠʜʠʤʦʡ, ʥʝ ʠʟʤʝʥʷʝʤʦʡ 

ʚʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʬʦʨʤʝ,  ʚʢʣʶʯʘʷ ʬʘʢʩ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʫʶ 

ʧʦʯʪʫ. 

9.2.7. Including.  Any phrase introduced by the 

terms ñincludingò or ñin particularò, or any cognate 

expression, shall be construed as illustrative and not 

limiting of any preceding words. 

 

9.2.8. Language. These GTC are made in English and in 

Russian languages, In case of any discrepancies the 

English version of the GTC shall prevail and be binding 

on the Parties. 

 

9.2.7. ɺʢʣʶʯʘʷ. ʃʶʙʘʷ ʬʨʘʟʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ 

ʥʘʯʠʥʘʝʪʩʷ ʩʣʦʚʘʤʠ çʚʢʣʶʯʘʷè ʠʣʠ çʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝè ʠʣʠ 

ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ ʧʦʭʦʞʠʤ ʚʳʨʘʞʝʥʠʝʤ, ʠʤʝʝʪ 

ʧʦʷʩʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʠ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʝʪ ʟʥʘʯʝʥʠʝ 

ʧʨʝʜʳʜʫʱʠʭ ʩʣʦʚ. 

9.2.8. ʗʟʳʢ. ʅʘʩʪʦʷʱʠʝ GTC ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʥʘ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʠ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʘʭ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʡ ʠʣʠ ʨʘʟʥʦʯʪʝʥʠʡ ʚʝʨʩʠʷ GTC ʥʘ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʚʘʣʠʨʫʶʱʝʡ ʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʡ ʜʣʷ ʉʪʦʨʦʥ. 
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